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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor der Verwendung
des Akkus die Bedienungsanlei-
tung.

©

h{
Ce

Tragen Sie eine Schutzbrille

Entsorgungshinweise fiir Altgera-
te (siehe Seite 13)

CE-Kennzeichnung

UK
CA

Wichtige Sicherheitshinweise

A\ WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

— dlie vorliegende Bedienungsanleitung,
— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315915),
— dlie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
eines Dritten darstellen oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegenstinde konnen
beschidigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

bestimmungsgemal3 und
— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.
Méngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,
mdissen unverziglich behoben werden.

UKCA-Kennzeichnung

BestimmungsgemaiBe Verwen-
dung
Der Streifennagler ist bestimmt

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Einschlagen von Néageln in Holzwerks-
tiicke.

Sicherheitshinweise fiir Streifen-
nagler

AN\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt
sind. Die Nichtbeachtung der unten aufge-
fihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
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Brénden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und Bedlien-
hinweise fir Nachschlagezwecke auf.

m Gehen Sie immer davon aus, dass das
Elektrowerkzeug Klammern enthilt. Die
sorglose Handhabung des Naglers kann zum
unerwarteten AusschieBen von Klammern
fihren und Sie verletzen.

m Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
auf sich selbst oder andere Personen in
der Ndhe. Durch unerwartetes Auslésen wird
eine Klammer ausgestoBen, was zu Verlet-
zungen flhren kann.

= Betitigen Sie das Elektrowerkzeug nicht,
bevor es fest auf das Werkstiick gesetzt ist.
Wenn das Elektrowerkzeug keinen Kontakt
mit dem Werkstiick hat, kann die Klammer
von der Befestigungsstelle abprallen.

= Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom
Netz oder vom Akku, wenn die Klammer
im Elektrowerk- zeug klemmt. Wenn der
Nagler angeschlossen ist, kann es beim
Entfernen einer fest sitzenden Klammer ver-
sehentlich betétigt werden.

m Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer
fest sitzenden Klammer. Das System kann
gespannt sein und die Klammer kraftig aus-
gestoBBen werden, wéhrend Sie versuchen
die Verklemmung zu beseitigen.

= Verwenden Sie diesen Nagler nicht zur Be-
festigung von Elektroleitungen. Es ist nicht
fur die Installation von Elektroleitungen ge-
eignet, kann die Isolierung von Elektrokabeln
beschadigen und so elektrischen Schlag und
Feuergefahren verursachen.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an
den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfih-
renden Leitung kann auch metallene Gerate-
teile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerausch- und Schwingungswerte wur-
den gemé&B EN 60745 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betrdgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L,,: 92 dB (A)
— Schallleistungspegel Ly,: 103 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a,: 5,8 m/s?
— Unsicherheit: K=1,5m/s’
Wiederholte StoBschwingun-

gen (pg) 3069 m/s?
— Unsicherheit: K = 1042 m/s?

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fiir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tidglichen
Gebrauch éndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Gerduschemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen
und kénnen zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden. Sie
kdénnen auch fir eine vorldufige Einschitzung
der Exposition verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Ge-
rduschemissionspegel représentiert die Haup-
feinsatzbereiche des Werkzeugs. Wenn das
Werkzeug jedoch fiir andere Anwendungen,
mit anderem Zubehdr oder unzureichender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionswerte ab-
weichen. Dies kann die Exposition (ber den
gesamten Arbeitszeitraum erheblich erhéhen.
Fiir eine genaue Abschdétzung der Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen sollten auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist

Dies kann dje Exposition iiber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor den Auswir-
kungen von Schwingungen und Lirm fest, wie
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zu-
behdrs, Warmhalten der Hénde, Organisation

7
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der Arbeitsabliufe.
VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Produkttyp NF 50-90 18 EC
Produkt Streifennagler
Nennspannung VDC|18
Magazinkapazitat [pcs |53
Erweiterte Maga-
zinkapazitat pes |96

mm |Lange: 50-90
Nageltyp Durchmesser:

mm 12,8-3,3
Magazinwinkel ° 30-34
Gewicht kg |4,3*

AP 18...serie
Akku 18V |AP 18...XT serie
. . CA 18...Serie

Ladegerét-Reihe | =7 12/78. Serie
Ladetemperatur [0~40 °C
Betriebstempera- 10 - 40 °C
tur
Lagertemperatur |-20 - 50 °C

*MaBangabe ohne Akku (das Akkugewicht
ist auf www.flex-tools.com angegeben), ohne
Werkzeug.

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-

abbildung.

1. Werkstiickkontakt

2. Tiefeneinstellung

3. LED-Arbeitsleuchte

4. Ausléseschalter

5. Griff

6. Magazinschieber

7. Schieber-Entriegelungshebel
8. Nagelanzeige

b

Kontakt-Ausl6semodus
10. Modusauswabhltaste
11. Betriebsschalter

12. Einzel-Auslésemodus

8

13. Sparrenhaken

14. Sechskantschliissel-Aufbewahrung

15. Sechskantschliissel

16. Giirtelhalter

17. Sicherheits-Rutschschutzabdeckung (x3)
18. Nasenschutz (x3)

Der Nasenschutz und die Abdeckung der
Abrutschsicherung kénnen nicht gleich-
zeitig verwendet werden. Entfernen Sie
die Abdeckung der Abrutschsicherung
vom Werkstlickkontakt und setzen Sie
dann den Nasenschutz auf.

Bedienung

Vi WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des Elektro-
werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehdr aus und priifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschidigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
sténdig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegeréts.

Tipps fiir eine lange Akkulebens-
dauer

VORSICHT!

— Laden Sie Akkus niemals bei Temperatu-
ren unter 0 °C oder liber 40 °C auf.

— Laden Sie Akkus nicht in Umgebungen
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Umge-
bungstemperatur auf.

— Decken Sie Akkus und Ladegeréite wéh-
rend des Ladevorgangs nicht ab.

—  Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs
den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Akku und Ladegerat erwdrmen sich wahrend

des Ladevorgangs. Das ist vollig normal!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Laden des Akkus in der Bedienungsanleitung
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des Akkus.

Wenn Akkus ldngere Zeit nicht verwendet
werden, lagern Sie sie teilweise geladen an
einem kiihlen Ort.

Einlegen/Wechseln des Akkus
(S|ehe Abbildung B1 - B2)

Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er hérbar einrastet
(siehe Abbildung B1).

m Zum Entfernen driicken Sie den Freigabe-
knopf (1) und ziehen den Akku heraus (2)
(siehe Abbildung B2).

VORSICHT!

Wenn das Geréat nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlielBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

Giirtelhaken (siehe Abbildung C)
Ihr Werkzeug wird mit einem abnehmbaren
Gurtelhaken (16) geliefert, der auf beiden Sei-
ten des Werkzeugs positioniert werden kann.
Der Haken kann verwendet werden, um das
Werkzeug an einem Giirtel anzuhangen.
Befestigen des Hakens am Werkzeug:

m Entfernen Sie den Akku.

m Richten Sie den Haken mit den Léchern in
der Basis des Werkzeugs aus.

m Fuhren Sie die Schraube ein und ziehen
Sie die Schraube mit dem mitgelieferten
Sechskantschliissel (15) fest.

Entfernen des Hakens vom Werkzeug:

m Entfernen Sie den Akku.

m Loésen Sie die Schraube mit dem Sechskant-
schlissel und entfernen Sie den Haken.

Sparrenhaken (siehe Abbildung D)

N\ WARNUNG!

Um das Verletzungsrisiko durch herab-
fallende Streifennagler auf Bediener oder
Umstehende zu verringern, hingen Sie das
Werkzeug niemals mit dem Sparrenhaken
an einer hohen Stelle oder an einer poten-
ziell instabilen Oberfliche auf, und verge-
wissern Sie sich, dass es sicher befestigt ist.
Héngen Sie den Nagler nicht an elektrische
Leitungen. Achten Sie darauf. den Bereich
unterhalb des Werkzeugs freizuhalten, um
das Risiko zu verringern, dass es herunterfallt
und jemanden oder Gegensténde darunter
trifft. Verwenden Sie den Haken ausschliel3-

lich zum Aufhdngen des Naglers. Die Verwen-
dung des Hakens zum Aufhdngen anderer
Gegenstinde kann zu schweren Verletzungen
fiihren. Verwenden Sie den Haken nicht, um
einen anderen Gegenstand zu erreichen, und
verwenden Sie den Haken nicht um lhr Ge-
wicht in egal welcher Situation abzustditzen.

/N  WARNUNG!

Vergewissern Sie sich, dass der Sparrenha-
ken mit zwei Schrauben ordnungsgemif3
am Werkzeug befestigt ist. Verwenden Sie
keine beschidigten Haken und Schrauben.
Priifen Sie vor dem Gebrauch immer auf Be-
schadigungen, Risse oder Verformungen und
stellen Sie sicher, dass die Schrauben fest an-
gezogen sind. Verwenden Sie gegebenentalls
den mitgelieferten Sechskantschliissel, um
die Schrauben festzuziehen.

Der Sparrenhaken (13) wurde werkseitig am
Streifennagler vormontiert.

Drehen Sie den Sparrenhaken zur Verwen-
dung, bis er in der offenen Position einrastet.
Wenn Sie den Sparrenhaken nicht benutzen,
drehen Sie ihn immer zurlick, bis er in der ge-
schlossenen Position einrastet.

Einlegen oder Entfernen von Négeln
(siehe Abbildung E)

VAN WARNUNG!

Entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug,
bevor Sie Nigel einlegen oder entfernen.
Andernfalls kann es zu schweren Verletzun-
gen kommen.

AN\ WARNUNG!

Richten Sie das Werkzeug beim Einlegen der
Nigel nicht auf sich oder andere. Andernfalls
kann es zu schweren Verletzungen kommen.

VAN WARNUNG!

Verwenden Sie nur Nigel, die fiir dieses
Werkzeug empfohlen werden. Die Verwen-
dung anderer Négel kann zu Fehlfunktionen
des Werkzeugs und damit zu schweren Verlet-
zungen fiihren.

VAN WARNUNG!

Legen Sie auf keinen Fall Nigel ein, wenn
der Werkstiickkontakt oder der Ausléser
aktiviert sind. Andernfalls besteht schwere
Verletzungsgefahr.



de

NF 50-90 18-EC

VORSICHT!

Lassen Sie den Magazinschieber nicht zu-
riickschnellen. Fihren Sie ihn beim Zuriick-
gleiten. Andernfalls kénnte der Magazinschie-
ber beschadigt werden, und es besteht die
Gefahr, dass Sie sich die Finger einklemmen.

Einlegen von Négeln:

m Entfernen Sie den Akku.

m Halten Sie die Spitze des Werkzeugs von
sich oder anderen Personen abgewandt;
stecken Sie die Nagel in den Schlitz (E-1)
am Ende des Magazins und schieben Sie
die N&gel nach vorne.

m Halten Sie den Schieber-Entriegelungs-
hebel (7) gedriickt und schieben Sie den
Magazinschieber (6) iber das Ende der
Né&gel hinaus zuriick.

m Halten Sie den Magazinschieber weiterhin, aber
lassen Sie den Schieber-Entriegelungshebel los.
Schieben Sie den Schieber langsam nach vorne,
bis er an den N&geln anliegt.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
aktivieren Sie den Nagler erneut, indem
Sie den Betriebsschalter 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m Die Anzahl der verbleibenden Nagel er-
kennen Sie anhand der Nagelanzeige (8).
Fullen Sie bei Bedarf Nagel auf.

Entfernen von Négeln:

m Entfernen Sie den Akku.

m Halten Sie den Schieber-Entriegelungs-
hebel (7) gedriickt und schieben Sie den
Schieber langsam zur Vorderseite des
Magazins.

m Lassen Sie den Hebel los und entnehmen
Sie die Nagel.

Einstellung der Einschusstiefe (sie-
he Abbildung F)

VAN WARNUNG!

Halten Sie den Nagler beim Vornehmen

von Einstellungen immer von sich selbst

und anderen weg. Andernfalls kann es zu

schweren Verletzungen kommen.

Um die bendtigte Schusstiefe fur den jewei-

ligen Zweck zu ermitteln, sollte dies anhand

eines Ausschuss-Werkstiicks erprobt werden.

m Entfernen Sie den Akku.

m Drehen Sie die Tiefeneinstellung (2) nach
links oder rechts, um die Tiefe wie von der

10

Pfeilrichtung angezeigt einzustellen.
! Flacher

—_—

(i Tiefer

m Bringen Sie den Akku wieder an und
starten Sie das Werkzeug erneut, indem
Sie den Betriebsschalter 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m SchieBen Sie nach jedem Einstellen einen
Nagel in das Material, bis die gewiinschte
Tiefe eingestellt ist.

ANMERKUNG: Wenn der Luftdruck im Zylinder

zu niedrig ist, werden die N&gel nicht richtig

ins Holz eingebracht. In diesem Fall muss der

Nagler zwecks Wartung eingeschickt werden.

EinschieBen von Néageln (siehe
Abbildung G)

/N  WARNUNG!

Der Werkstiick-Kontaktmechanismus sollte
waéhrend des Gerdtebetriebs nie festge-
klemmt oder zuriickgehalten werden. An-
dernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

[i] ANMERKUNG

Wenn nach dem Driicken des Betriebsschal-
ters keine weitere Bedienung mehr stattfindet
wird, schaltet sich der Nagler nach 30 Minu-
ten automatisch aus.

Einzel-Auslésemodus:

Der Einzel-Auslésemodus erméglicht die

genaueste Platzierung des Nagels.

m Stellen Sie vor weiteren Arbeiten sicher,
dass das Werkstlick eingespannt ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
schalten Sie das Werkzeug ein, indem Sie
den Betriebsschalter (11) 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

m Driicken Sie kurz die Modusauswahltaste (10),
um den Einzel-Auslésemodus ,J* auszuwahlen.

m Halten Sie das Werkzeug gut fest, um es
kontrolliert zu fihren.

m Setzen Sie den Werkstlickkontakt (1) des
Werkzeugs auf der Arbeitsoberflache.

m Pressen Sie das Werkzeug gegen die Ar-
beitsoberflache, um den Werkstiickkontakt
zu driicken. Driicken Sie dann den Auslése-
schalter (4), um einen Nagel einzubringen.

m Lassen Sie den Ausldseschalter los und
heben Sie die Geratespitze vom Werkstiick
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ab, um den Nagelvorgang abzuschlieBen.

m Wiederholen Sie die Schritte, um weitere
Né&gel einzubringen.

HINWEIS: Halten Sie den Ausléser gedriickt,

bis der Einschussvorgang abgeschlossen ist.

Wenn keine weitere Bedienung erfolgt,

nachdem der Werkstlickkontakt langer als 5

Sekunden ohne Unterbrechung angepresst

wurde, wird die Nagelfunktion gesperrt, es sei

denn, der Benutzer lasst sowohl den Werk-
stiickkontakt als auch den Ausléser los und
wiederholt den Vorgang.

Kontakt-Auslésemodus:

Die Kontaktbetatigung ermdglicht eine sehr

schnelle, wiederholte Nagelplatzierung.

m Stellen Sie vor weiteren Arbeiten sicher,
dass das Werkstlick eingespannt ist.

m Bringen Sie den Akku wieder an und
schalten Sie das Werkzeug ein, indem Sie
den Betriebsschalter (11) 1 Sekunde lang
gedrickt halten.

m Driicken Sie kurz die Modusauswahltaste
(10), um den Kontakt-Auslésemodus , I
auszuwahlen.

m Halten Sie das Werkzeug gut fest, um es
kontrolliert zu fiihren.

m Halten Sie den Ausldseschalter (4) ge-
driickt.

m Pressen Sie das Werkzeug gegen die
Arbeitsoberflache, um den Werkstlickkon-
takt (1) zu driicken und einen Nagel einzu-

bringen. Halten Sie den Ausléser gedriickt.

m Setzen Sie das Werkzeug an der néchsten
Stelle an und driicken Sie es gegen das
Werkstlick, um einen weiteren Nagel ein-
zubringen.

Lassen Sie den Ausléser danach los.
HINWEIS Der Kontakt-Auslésemodus sieht
weiterhin einen Einzel-Auslésemodus vor.

Das heif3t, dass das Werkzeug auch bedient

werden kann, indem der Werkstlickkontakt

gegen die Oberflache gedriickt und der Aus-
|6ser betédtigt wird.

Wenn keine weitere Bedienung erfolgt, nach-

dem der Werkstlickkontakt oder der Ausloser

lénger als 5 Sekunden ohne Unterbrechung ge-
driickt wurden, wird die Nagelfunktion gesperrt,
es sei denn, der Benutzer lasst sowohl den

Werkstiickkontakt als auch den Ausléser los und

wiederholt den Vorgang.

Leerschusssperre
Wenn sich im Magazin nur noch 4-5 Nagel

befinden, verhindert die Leerschusssperre
den Geratebetrieb. Um den Betrieb fortzu-
setzen, muss das Geréat mit Nageln befillt

werden.

LED-Arbeitsleuchten (siehe Ab-
bildung H)

Die LED-Arbeitsleuchten (3) schalten sich beim
Betatigen des Ausléseschalters (4) oder beim
Andrlicken des Werksttickkontakts (1) ein. Die
Oberflache des Werkstticks wird dadurch zu-
satzlich ausgeleuchtet.

Die LED-Arbeitsleuchten schalten sich etwa 10
Sekunden nach dem Loslassen des Ausldsers
und des Werkstlickkontakts wieder aus.

Anbringen des erweiterten Ma-
gazins (siehe Abbildung )

Das Magazin dieses Streifennagler kann durch

das erweiterte Magazin EM 96 NF 50-90 (nicht

im Lieferumfang enthalten) ersetzt werden, das

bis zu 96 Nagel aufnehmen kann, wodurch die

Notwendigkeit des Nachladens bei langeren

Einsatzzeiten reduziert wird.

m Entfernen Sie den Akku und die N&gel aus
dem Werkzeug.

m Entfernen Sie die drei Schrauben mit dem
mitgelieferten Sechskantschliissel.

m Nehmen Sie das Originalmagazin heraus.
m Bringen Sie das um 30° erweiterte Magazin
am Streifennagler an und fixieren Sie es,
indem Sie die drei mitgelieferten neuen
Schrauben mit einem Sechskantschliissel

festziehen.

m Legen Sie Néagel ein.

m Bringen Sie den Akku wieder an und star-
ten Sie das Geréat.

Entfernen eines verkanteten Na-

gels (siehe Abbildung J1-J2)
Entfernen Sie den Akku.

m Entfernen Sie die Nagel aus dem Magazin.

m Entfernen Sie die drei Schrauben (J-1) mit
dem mitgelieferten Sechskantschlissel (15).

m Nehmen Sie das Magazin heraus.

m Entfernen Sie den verkanteten Nagel ge-
gebenenfalls mit einem Schlitzschrauben-
dreher oder einer Zange.

HINWEIS: Beschadigen/verkratzen Sie das

Nagelprofil oder den SchieBmechanismus

nicht. Der Schraubendreher sollte beim He-

beln immer Gber den Nagel gleiten.

m Bringen Sie das Magazin wieder an und fi-

11
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xieren Sie es, indem Sie die drei Schrauben
mit dem mitgelieferten Sechskantschlissel
festziehen.

Legen Sie die Nagel wieder ein.

Bringen Sie den Akku wieder an und
starten Sie das Werkzeug erneut, indem
Sie den Betriebsschalter 1 Sekunde lang
gedriickt halten.

[i] ANMERKUNG

Werden dlie Négel zu tief in das Material einge-
bracht oder bei zu viel Schmutz oder verkanteten
Ndgeln kann es passieren, dass der Schlagbol-
zen in der unteren Position stecken bleibt. Der
Schlagbolzen kann normalerweise wieder in die
Betriebsposition zuriickgebracht werden, indem
der Werkstiickkontakt vor ein Stiick Ausschuss-
holz gehalten und der Ausléser gediriickt wird.
Siehe Kapitel ,Rickfiihren eines verklemmten
Schlagbolzens” weiter hinten in dieser Bedlie-
nungsanleitung.

Temperaturschutzmodus

Der Temperaturschutzmodus schiitzt das Werk-
zeug, wenn es bei extrem kalten/heif3en Tempe-
raturen (auBerhalb des empfohlenen Betriebs-
bereichs) verwendet wird oder das Werkzeug
wéhrend des Gebrauchs tiberhitzt/einfriert. Wenn
dies geschieht, lauft das Werkzeug nicht und der
Betriebsschalter/die LED-Anzeigen blinken ab-
wechselnd. Lassen Sie das Werkzeug sich vor der
Benutzung aufwarmen oder abkihlen.

Diagnoseanzeigen

Die LED-Anzeigen unter dem Betriebsschalter
(11) und der Modusauswabhltaste (9 und 12)
zeigen ebenfalls Probleme mit dem Werkzeug
und/oder Akku an. Die Bedeutung der blinken-
den LED-Anzeigen und mégliche Lésungen
finden Sie in der nachfolgenden Tabelle.

Problem Kontrollleuchte | Anzeige- | Anzeige- Lésung
unter dem leuchte | leuchte
Betriebsschal- | unter unter
ter 1" AN
Die Temperatur des Akkus |Blinkt Aus Aus Lassen Sie den Akku ab-
ist zu hoch. kiihlen oder verwenden Sie
Unterspannung des Akkus.|Blinkt Aus Aus einen anderen Akku.
Die Temperatur der elek- |Aus Blinken abwech- Lassen Sie das Werkzeug
tronischen Komponenten selnd abkihlen.
ist nach Dauerbetrieb zu
hoch.
Schlechte Verbindung Aus Aus Aus Entfernen Sie den Akku und
oder andere elektrische setzen Sie ihn wieder ein,
Verbindungsfehler starten Sie dann das Werkze-
ug neu oder wenden Sie sich
zwecks Reparatur an den
autorisierten Kundendienst.

Das Werkzeug stoppt.
Oder Kurzschluss

Blinken gleichzeitig

Starten Sie das Werkzeug
neu oder wenden Sie sich
zwecks Reparatur an den
autorisierten Kundendienst.

Fehler der elektronischen |Aus Bl

Komponenten.

Wenden Sie sich zwecks
Reparatur an den autorisier-
ten Kundendienst.

inken gleichzeitig

12
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Riickfithren eines verklemmten

Schlagbolzens (siehe Abbildung K)
Entfernen Sie den Akku und alle Nagel.

m Stellen Sie die Tiefeneinstellung (2) auf die
geringste Tiefe ein.

m Setzen Sie den Akku wieder ein und halten
Sie dann den Betriebsschalter (11) 1 Se-
kunde lang gedriickt.

m Ziehen Sie den Magazinschieber (6) zurlick
und halten Sie ihn dort.

m Pressen Sie den Werkstlickkontakt (1)
gegen ein Werkstlick.

m Dricken Sie den Ausléseschalter (4).

m Der Schlagbolzen zieht sich zurtick.

m Legen Sie die Nagel wieder ein.

Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen der Gefahrgutgesetze.

Der Transport dieser Akkus muss geméafB den
lokalen, nationalen und internationalen Be-
stimmungen und Vorschriften erfolgen.
Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBe transportieren.
Die gewerbliche Beférderung von Lithium-lo-
nen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fir den Transport geféhrlicher
Giiter. Versandvorbereitungen und Transpor-
te diirfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell iberwacht wer-
den.

Beim Transport von Akkus miissen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die Batteriekontakt-
anschlisse geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlusse zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in der Ver-
packung gesichert ist und nicht verrutschen
kann.

Beschadigte oder ausgelaufene Akkus diirfen
nicht transportiert werden.

Kontaktieren Sie lhre Spedition flir weitere
Informationen.

VORSICHT!

Versenden Sie keine Akkus mit beschddigtem
Gehdéuse.

Wartung und Pflege

/N  WARNUNG!

Bevor Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug
durchfiihren, entfernen Sie den Akku aus dem
Geridt.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhéngig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
raum und den Motor regelméfBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Ldsen Sie wahrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fiihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen und
Ersatzteillisten finden Sie auf unserer Home-
page: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise

VAN WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr

verwendet werden, unbrauchbar:

—  akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mull werfen!

Gemal der EU-Richtlinie 2012/19/EG iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.
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Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Geréte, Zubehér und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

VAN WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdiill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

Nur fir EU-Lander:

Gemal der Bestimmung 2023/1542 miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsmdéglichker-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitétserklarung

Die Konformitatserkldrungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schédden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht fur
Schaden, die durch unsachgeméaBen Gebrauch
des Produkts oder durch die Verwendung des
Produkts mit Produkten anderer Hersteller ver-
ursacht wurden.
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Contents Important safety information

Symbols used in thismanual ............. 15 A WARNING!

Symbols on the product................. 15  Before using the power tool, please read the

Important safety information............. 15  following and act accordingly:

Noise and vibration..................... 16 — these operating instructions,

Technical data 16 " the “General safety instructions” on the
""""""""""""" handling of power tools in the enclosed

OVErvIiEW . . .ottt 17 booklet (leaflet-no.: 315915),

Operating instructions .................. 17 — the currently valid site rules and the

TranSPOrt ..o v i 21 reggat/ons for the prevention of

. accidents.

Maintenanceandcare................... 21 This power tool is state of the art and has

Disposal information.................... 21 been constructed in accordance with the

CE Declaration of conformity. ............ 22 acknowledged safety regulations.

UKCA Declaration of conformity.......... 22 Nevertheless, when in use, the power too/

Exemption from liability . ................ 22 Mayposea danger to life and limb of the user

Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~orE
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before use the battery, read the
operating manual.

7\

H
g:

UK
CA

Wear eye and ear protection.

Disposal information for the old
tool (see page 21)

CE marking

UKCA marking

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediiately.

Intended use
The framing nailer is intended

— for commercial use in industry and trade,
— for driving nails into wooden workpieces.

Safety instructions for framing nailer

AN\ WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

m Always assume that the tool contains
fasteners. Careless handling of the nailer
can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

= Do not point the tool towards yourself or
anyone nearby. Unexpected triggering will
discharge the fastener causing an injury.

= Do not actuate the tool unless the tool
is placed firmly against the workpiece.

If the tool is not in contact with the
workpiece, the fastener may be deflected
away from your target.

15
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= Disconnect the tool from the power

source when the fastener jams in the tool.

While removing a jammed fastener, the
nailer may be accidentally activated if it is
plugged in.

= Use caution while removing a jammed
fastener. The mechanism may be under
compression and the fastener may be
forcefully discharged while attempting to
free a jammed condition.

= Do not use this nailer for fastening
electrical cables. It is not designed for
electric cable installation and may damage
the insulation of electric cables thereby
causing electric shock or fire hazards.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory or
fastener may contact hidden wiring. The
cutting accessory or fastener contacting a
“live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 60745.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,: 92 dB(A)
— Sound power level Ly,: 103 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a;: 5.8 m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s
- R.epea?ted shock K = 3069 m/s?

vibrations(pg):
— Uncertainty: K =1042 m/s’

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; they can also be used in a
preliminary assessment of exposure.
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The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool. However, if the tool is
used for dlifferent applications, with different
accessories or poor maintenance, the vibration
emission level and noise emission value(s)

may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration
and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type NF 50-90 18 EC
Product Framing Nailer
Rated voltage Vdc |18
Magazine capacity [pcs |53
Extended

- .. |pcs |96
magazine capacity
Nail t mm |Length: 50-90

attype mm |Diameter: 2.8 - 3.3
Collation angle ° 30-34
Weight kg [4.3*
AP 18...series
Battery 18V AP 18...XT series
Charger range CA 18...series
9 9 CA 12/18...series

Charging 00
temperature 0~40°C
Working o
temperature -10~40°C
Storage o
temperature -20-50°C

* Measured without battery (you can find the
battery weight at www.flex-tools.com), without
tool.
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Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1. Workpiece contact

2. Depth selector

3. LED work light

4. Trigger switch

5. Handle

6. Magazine pusher

7. Pusher release lever

8. Nail indicator windows
9. Contact actuation mode

10. Mode select button

11. Power switch

12. Single sequential actuation mode

13. Rafter hook

14. Hex key storage

15. Hex key

16. Belt hook

17. Safety slip protection cover (x3)

18. No-mar tips (x3)
No-mar tip and safety slip protection
cover cannot be used simultaneously.
Remove the safety slip protection cover

from the workpiece contact, then fit the
no-mar tip.

Operating instructions

A\ WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Tips for a long battery service life
CAUTION!

—  Never charge batteries at temperatures
below 0 °C or above 40 °C.

— Do not charge batteries in environments
with high air humidity or ambient
temperature.

— Do not cover batteries and the charger
during the charging process.

—  Pull out the charger mains plug at the end
of the charging process.

Battery and charger heat up during the

charging process. This is perfectly normal!

[i] w~ore

Follow the instructions for correct battery
charging in the operating instructions for the
battery.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged in
a cool place.

Inserting/replacing the battery

(see figure B1-B2)

m Pressthe charged battery into the power tool
until it clicks into place (see figure B1).

m To remove, press the release button (1.) and
pull out the battery (2.) (see figure B2).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Belt hook (see figure C)

Your tool is shipped with a removable belt

hook (16) that can be positioned on either

side of the tool. The hook can be used to

hang the tool on a belt.

Install the hook onto the tool:

m Remove the battery.

m Align the hook with the holes on the base
of the tool.

m Insert the screw and securely tighten the
screw with the supplied hex key (15).

17
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Remove the hook from the tool:
= Remove the battery.
m Use the hex key to loosen the screw and

remove the hook.

Rafter hook (see figure D)
VAN WARNING!

To reduce the risk of injury from the framing
nailer falling on operators or bystanders,
never hang the tool using the rafter hook

at high location or on potentially unstable
surface and make sure it is supported
securely. Do not hang the nailer from any
electrical wires. Be sure to keep the area
below clear to reduce the risk of the tool falling
and striking someone or something below.
Only use the hook for hanging the nailer. Using
the hook to hang anything else could lead to
serious injury. Do not use the hook to reach
another object or use the hook to support your
weight in any situation.

/A WARNING!

Make sure that the rafter hook is properly
secured to the tool with two screws. Do
not use damaged hook and screws. Before
use, always check for damages, cracks or
deformities, and make sure that the screws
are tightened. Use the supplied hex key to
tighten the screws if needed.

The rafter hook (13) is factory-installed on the
framing nailer.

To use, pivot the rafter hook until it snaps into
the open position. When not in use, always
pivot the rafter hook back until it snaps into
the closed position.

To load or remove nails (see figure E)

VAN WARNING!

Remove the battery from the tool before
loading or removing nails. Failure to do so
could result in serious personal injury.

VAN WARNING!

Keep the tool pointed away from yourself
and others when loading nails. Failure to do so
could result in possible serious personal injury.

VAN WARNING!

Use only the nails recommended for use with
this tool. The use of any other nails can result in
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tool malfunction, leading to serious injuries.

VAN WARNING!

Never load nails with the workpiece
contact or trigger activated. Doing so could
result in possible serious personal injury.

CAUTION!

Do not let the magazine pusher snap back
without guiding it. This could damage the
magazine pusher and there is a risk of getting
your fingers pinched.

To load nails:

m Remove the battery.

= With the nose of the tool pointed away from
you or other person, insert the nails into the
slot (E-1) at the end of the magazine and
push the nails forward.

m Press and hold the pusher release lever (7)
and slide the magazine pusher (6) back
past the end of the nails.

m Continue to hold the magazine pusher, but
release the pusher release lever. Slowly slide the
pusher forward until it rests against the nails.

m Reattach the battery, and reactivate the
nailer by pressing and holding the power
switch for 1 second.

m You can observe the number of remaining
nails through the nail indicator windows (8),
and load more nails as needed.

To remove nails:

m Remove the battery.

m Press and hold the pusher release lever (7)
and slowly slide the pusher to the front of
the magazine.

m Release the lever and remove the nails.

Depth of drive adjustment (see
figure F)
VAN WARNING!

Always point the nailer away from yourself

and others when making adjustments.

Failure to do so may cause serious injury.

It is advisable to test the depth of drive on a

scrap workpiece to determine the required

depth for the application.

m Remove the battery.

m Rotate the depth selector (2) left or right to
adjust the depth as indicated by the depth

arrow.
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! Shallower

1 Deeper

m Reattach the battery and restart the tool by
pressing and holding the power switch for
1 second.
m Drive a test nail after each adjustment until
the desired depth is set.
NOTE: If the air pressure in the cylinder is too
low, the nails won't be driven into the wood
properly. In this case, the nailer has to be sent to
service.

Driving nails (see figure G)

N\ WARNING!

Never wedge or hold back the workpiece
contact mechanism during operation of the
tool. Doing so could result in possible serious
injury.

[i] w~orEe

If no other action is taken after the power
switch is pressed, the nailer will turn off
automatically after 30 minutes.

Single sequential actuation mode:

Single sequential actuation provides the most

accurate nail placement.

m Make sure the workpiece is secured before
performing any operation.

m Attach the battery and start the tool by
pressing and holding the power switch (11)
for 1 second.

m Briefly press the mode select button (10) to
select the single sequential actuation mode “T".

m Grip the tool firmly to maintain control.

m Position the workpiece contact (1) of the
tool onto the work surface.

m Push the tool against the work surface
to depress the workpiece contact. Then
squeeze the trigger switch (4) to drive a nail.

m Release the trigger switch and lift the nose
from the workpiece to complete the nailing
action.

Repeat the steps to drive more nails.
NOTICE Hold the trigger squeezed until
drive cycle is complete.

If there is no more action for more than 5

seconds after workpiece contact pressed

without releasing, firing will be locked until
the user releases both workpiece contact and
trigger switch and restarts the operation.

Contact actuation mode:

Contact actuation allows very fast repetitive

nail placement.

m  Make sure the workpiece is secured before
performing any operation.

m Attach the battery and start the tool by
pressing and holding the power switch (11)
for 1 second.

m Briefly press the mode select button (10) to
select the contact actuation mode “ T[T “.

m Grip the tool firmly to maintain control.

m Squeeze and hold the trigger switch (4).

m Push the tool against the work surface to
depress the workpiece contact (1) and drive
a nail. Keep the trigger squeezed.

m Relocate the tool to the next nailing spot
and push the tool against workpiece to
drive another nail.

m Release the trigger when done.

NOTICE: Contact actuation mode still retains the

logic of the single sequential actuation mode.

This means the tool can also be operated by

depressing the workpiece contact against the

surface and squeezing the trigger switch.

If there is no more action for more than 5

seconds after workpiece contact or trigger switch

pressed without releasing, firing will be locked
until the user releases both workpiece contact
and trigger switch and restarts the operation.

Dry-fire lockout

When the magazine has 4-5 nails remaining,
the dry-fire lockout feature will not allow
continued operation. To resume operation,
reload the tool with nails.

LED work lights (see figure H)

The LED work lights (3) will illuminate when the
trigger switch (4) or the workpiece contact (1) is
depressed. This provides additional illumination
of the surface of the workpiece.

The LED work lights will turn off within
approximately 10 seconds after both the trigger
switch and the workpiece contact are released.

Installing the extended magazine

(see figure 1)

This framing nailer's magazine can be replaced
with EM 96 NF 50-90 extended magazine

(not standard included), which can hold up to
96 nails reducing the need to reload during
extended periods of use.

m Remove battery and nails from the tool.

m Remove the three screws using the hex key
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supplied with the nailer.

m Remove the original magazine.

m Attach the 30° extended magazine to the
framing nailer and secure it by tightening the
three new screws provided using a hex key.

m Load the nails.

m Reattach the battery and restart the tool.

Removing a jammed nail (see
flgure J1-J2)

Remove the battery.

m Remove the nails from the magazine.

m Remove the three screws (J-1) by using the
supplied hex key (15).

= Remove the magazine.

m Remove the jammed nail by using a flat
head screwdriver or pliers if necessary.

NOTICE: Do not mar/scratch the nail channel

or driver mechanism. The screwdriver should

always slip over the nail when prying.

m Reattach the magazine and secure the
magazine by tightening the three screws
using the supplied hex key.

m Reload the nails.

m Reattach the battery and restart the tool by
pressing and holding the power switch for
1 second.

[i] w~ore

Driving the nails too deeply into the material,
excess debris, or jammed nails may lead to a
striker being stuck at its bottom position. The
striker can usually be returned to its operating
position by depressing the work contact element
against a scrap piece of wood and squeezing the
trigger. Refer to chapter “retracting a dropped
striker” further in this manual.

Temperature protection mode

The temperature protection mode will protect
the tool when it is used at extreme cold/hot
temperatures (outside the recommended
ambient operating temperature range), or the
tool overheats/freezes during use. If this happens,
the tool will not run and the power switch/
indicator LED lights will flash alternately. Allow
the tool to warm up or cool down before use.

Diagnostic indicators

The indicator LED lights under the power
switch (11) and the mode button (92 and 12)
also provide feedback to indicate problems
with the tool and/or battery. Refer to the table
below to interpret the message behind the
flashing LED lights and possible solutions.

other electric
connection failure

problem Indicator light| Indicator | Indicator Solution
under power |light under| light under
switch " T " " m "
Temperature of the  |Flash Off Off Allow the battery to cool
battery is too high. down or use a different
Battery undervoltage. |Flash Off Off battery.
Temperature of the  |Off Flash alternately Allow the tool to cool down.
electronic compo-
nents is too high after
continuous operation.
Poor connection or Off Off Off Remove and reattach the bat-

tery, then restart the tool. Or
contact authorized customer
service center for repairs.

The tool came to a Flash at the same time

stall. Or short circuit

Restart the tool. Or contact
authorized customer service
center for repairs.

Electronic compo- Off

nents failure.

Flash at the same time

Contact authorized custom-
er service center for repairs.
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Retracting a dropped striker (see

figure K)

m Remove battery and remove all nails.

m Adjust the depth selector (2) all the way to
the minimum depth.

m Reinsert battery, then press and hold the
power switch (11) for 1 second.

m Pull back the magazine pusher (6) and hold.

m Press the workpiece contact (1) against a
workpiece.

m Squeeze the trigger switch (4).

m The striker will retract.

m Reload the nails.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.
Users may transport these batteries by road
without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.
The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:

Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short
circuits.

Ensure that the battery is secured against
movements inside the packaging.
Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further
information.

CAUTION!

Do not post batteries which have a damaged
housing.

Maintenance and care

Vi WARNING!

Before performing any work on the power
tool, remove the battery from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service center only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information

VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:
—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
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VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Regulation 2023/1542

defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.
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2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are

not liable for any damage which was caused by
improper use of the product or by use of the
product with products from other manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce ma-
nuel

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] w~oTE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant d'utiliser la batterie, lisez le
mode d’emploi.

©

"
Ce

Porter des protections pour les
yeux et les oreilles

Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 30)

Marquage CE

UK Marquage UKCA

CA

Consignes de sécurité impor-
tantes

/\  AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

— le présent mode d'emploi,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n° :
315915),

— les régles actuellement en vigueur sur le
site et les consignes de prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de l'utilisation, l'outil élec-
trigue peut représenter un danger pour la vie
et l'intégrité corporelle de l'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

Louti/ électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, [appareil doit étre réparé immé-
diatement.

Utilisation prévue
La cloueuse a charpente est congue

— pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce,

— pour enfoncer des clous dans des piéces
en bois.

Consignes de sécurité pour les
cloueuses a charpente

/\  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité,
consignes, illustrations et spécifications
fournis avec cet outil électrique. Le non-res-
pect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendlie et/
ou de graves blessures. Conservez toutes les
consignes de sécurité et toutes les instruc-
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tions pour pouvoir vous y référer ultérieure-
ment.

Partez toujours du principe que l'outil
contient des attaches. Une manipulation
imprudente de la cloueuse peut entrainer
un déclenchement inattendu des attaches
et donc des blessures.

Ne dirigez jamais I'outil vers vous-méme
ou vers quelqu’un a proximité. Tout dé-
clenchement inattendu peut décharger les
attaches et causer une blessure.
N'actionnez pas l'outil tant qu'il n'est
pas appliqué fermement contre la piéce.
Si l'outil n'est pas en contact avec la piéce,
les attaches risquent d'étre déviées de la
cible souhaitée.

Déconnectez l'outil de sa source d‘ali-
mentation si une attache se coince a
I'intérieur. Lors du retrait d'une attache
coincée, la cloueuse risque d'étre activée
accidentellement si elle est connectée a sa
source d‘alimentation.

Soyez prudent lorsque vous retirez une
attache coincée. |l est possible que le
mécanisme soit sous pression et que |'at-
tache se décharge avec force lorsque vous
essayez de la décoincer.

N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer
des cables électriques. Elle n'est pas
congue pour l'installation de cébles élec-
triques et peut endommager l'isolation
des cables électriques, entrainant ainsi des
risques d'électrocution ou d'incendie.
Tenez l'outil électrique par ses surfaces
de préhension isolantes quand vous
effectuez un travail durant lequel I'ac-
cessoire de coupe ou de vissage risque
d’entrer en contact avec des cables
électriques dissimulés. Si 'accessoire de
coupe ou de vissage entre en contact avec
un fil électrique sous tension, les parties
métalliques non carénées de l'outil élec-
trique peuvent se retrouver sous tension et
I'opérateur risque de subir un choc élec-
trique.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 60745.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :
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— Niveau de pression acous- 92 dB(A)
tique Loa:

— Niveau de puissance acous- 103 dB(A)
tique Lya:

— Incertitude : K=3dB

Valeur de vibration totale :

— Valeur d'émission aj, : 5,8 m/s’

— Incertitude : K=1,5m/s

Vibrations de choc répétées (p¢) 3069 m/s?

— Incertitude : K = 1042 m/s®

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] w~ore

La ou les valeurs totales de vibration décla-
rées et la ou les valeurs d'émission sonore
déclarées ont été mesurées conformément a
une méthode d'essai normalisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil avec un
autre. Elles peuvent également étre utilisées
dans le cadre d'une évaluation préliminaire
de ['exposition.

Le niveau d'émission de vibrations et la ou
les valeurs d'émission sonore déclarés repre-
sentent les principales applications de /'ou-
til. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec des accessoires
différents ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'émission de vibrations et la ou les valeurs
d’émission sonore peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'ex-
position sur la période de travail totale.

Pour faire une estimation précise du niveau
d'exposition aux vibrations et de /la ou des
valeurs d'émission sonore, il est également
nécessaire de prendre en compte les mo-
ments ou ['outil est éteint ou en marche mais
pas réellement utilisé. Cela peut réduire
considérablement le niveau d'exposition sur
la période de travail totale.

Identifiez des mesures de sécurité supplé-
mentaires pour protéger 'opérateur des
effets des vibrations et du bruit, telles que

: l'entretien de l'outil et des accessoires, le
maintien des mains au chaud, l'organisation
des rythmes de travail.

ATTENTION !
Portez des protections audlitives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).
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Spécifications techniques

Type de produit NF 50-90 18 EC
Produit Cloueuse a char-
pente
Tension nominale [Vdc |18
Capacité du char- pcs |53
geur
Capacité du char-
geur étendu pes |96
mm |Longueur 50-90
Type de clous mm_|Diamétre 2.8 - 3.3
ﬁngle de bande |, 30-34
e clous
Poids kg |4,3*
. AP 18...Série
Batterie 18V | AP 18... XT Série
CA Série...18
Plage de charge | C) gric12/18
Température de 0~40°C
recharge
;I.'em.perature d'uti- -10~40°C
1sation
Température de 20~50 °C
stockage

*Mesuré sans batterie (vous trouverez le
poids de la batterie sur www.flex-tools.com),
sans outil.

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1. Contact de piéce

2. Sélecteur de profondeur

3. Lampe de travail a LED

4. Gachette

5. Poignée

6. Poussoir du chargeur

7. Manette de déverrouillage du poussoir
8. Fenétres d'indicateur

9. Mode d'actionnement par contact

10. Bouton de sélection de mode
11. Bouton marche/arrét
12. Mode d'actionnement séquentiel unique

13. Crochet de chevron

14. Clé hexagonale et rangement

15. Clé six pans

16. Crochet de ceinture

17. Capot de protection anti-dérapant (x3)
18. Embouts anti-marques (x3)

L'embout anti-marques et le capot

de protection contre le glissement ne
peuvent pas étre utilisés simultanément.
Retirez le capot de protection contre le
glissement de la téte de contact, puis
installez I'embout anti-marques.

Consignes d'utilisation

VAN AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
loutil électrique.

Avant de mettre l'outil électrique
en marche

Déballez l'outil et les accessoires et vérifiez
quaucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

[i]  REMARQUE

La batterie n'est pas entiérement chargée

a /a livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entierement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Conseils pour une longue durée
de vie de la batterie

ATTENTION !

—  Ne chargez jamais des batteries a des
températures inférieures a 0 °C ou supé-
rieures a 40 °C.

—  Ne chargez pas des batteries dans des envi-
ronnements avec une humidiité de /air éle-
vée ou une température ambiante élevée.

— Ne couvrez pas les batteries et le char-
geur pendant la recharge.

— Débranchez la prise du chargeur a la fin
de la recharge.

La batterie et le chargeur chauffent pendant

la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] REMARQUE

Suivez les consignes du mode d'emploi de la
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batterie afin d'assurer une recharge correcte.
Si une batterie n'est pas utilisée sur une
longue durée, conservez-la partiellement
chargée dans un endroit frais.

Insertion/remplacement de la
batterie (voir figures B1-B2)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil élec-
trique jusqu'a ce qu'elle se mette en place en
émettant un clic (voir figure B1).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton d'éjection
(1.) et sortez la batterie (2.) (voir figure B2).

ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques
laches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendlie !

Crochet de ceinture (voir figure C)

Votre outil est livré avec un crochet de cein-

ture amovible (16) qui peut étre positionné

de chaque c6té de l'outil. Le crochet peut

servir & accrocher l'outil & une ceinture.

Pour installer le crochet sur l'outil :

m Retirez la batterie.

m Alignez le crochet avec les trous situés a la
base de l'outil.

m Insérez la vis et serrez-la fermement a l'aide
de la clé hexagonale fournie (15).

Retirez le crochet de l'outil :

m Retirez la batterie.

m Utilisez cette méme clé pour dévisser la vis
et retirer le crochet.

Crochet de chevron (voir figure D)

Vi AVERTISSEMENT !

Afin de réduire les risques de blessures en
cas de chute de l'appareil, n’utilisez jamais
le crochet de suspension pour accrocher
l'outil en hauteur ou sur une surface ins-
table : assurez-vous qu’il est correctement
maintenu. Ne suspendez pas la cloueuse

a des fils électriques. Veillez a ce quaucun
objet et aucune personne ne se trouve sous
l'outil, afin d'éviter tout dommage en cas de
chute. Utilisez uniquement le crochet pour
accrocher la cloueuse. L'utilisation du crochet
pour accrocher quoi que ce soit d'autre peut
entrainer de graves blessures. N'utilisez pas
le crochet pour atteindre un autre objet et
n’utilisez pas le crochet pour supporter votre
poids dans n'importe quelle situation.
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VAN AVERTISSEMENT !

Assurez-vous que le crochet de charpente
est correctement fixé a l'outil avec les deux
vis. N'utilisez pas de crochets ni de vis
endommagés. Avant usage, vérifiez toujours
labsence de dommages, de fissures ou de
déformations et assurez-vous que les vis sont
bien serrées. Utilisez la clé hexagonale four-
nie pour resserrer les vis si besoin.

Le crochet de chevron (13) est installé en
usine sur la cloueuse a charpente.

Pour I'utiliser, faites-le pivoter jusqu'a ce qu'il
se verrouille en position ouverte. Quand vous
ne l'utilisez pas, rabattez-le jusqu’a enclenche-
ment en position fermée.

Chargement et retrait des clous (voir
figure E)
/AN AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie de l'outil avant de char-
ger ou de retirer les agrafes. Le non-respect
de cette consigne peut provoquer des bles-
sures corporelles graves.

/\  AVERTISSEMENT !

L'outil ne doit en aucun cas étre dirigé vers
vous ou dautres personnes lors du charge-
ment des clous. Ne pas respecter cette exi-
gence peut provoquer des blessures corporelles
graves.

/N\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez que les clous recommandeés pour
cetoutil. L'utilisation de tout autre clou peut
entrainer un dysfonctionnement de loutil, avec
un risque de graves blessures.

/AN AVERTISSEMENT !

Ne chargez jamais de clous lorsque le
contact de piéce ou la gichette est activé.
Cela pourrait provoquer de graves blessures
corporelles.

ATTENTION !

Ne laissez pas le poussoir du chargeur se
refermer brutalement sans accompagner le
mouvement. Cela risquerait d'endommager
le poussoir ou de vous pincer les doigts.

Pour charger les clous :
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m Retirez la batterie.

m Dirigez le nez de I'appareil a 'opposé de
vous et d'autrui, insérez les clous dans la
fente a l'extrémité du chargeur (E-1) et
poussez-les vers |'avant.

m Maintenez appuyé la manette de déver-
rouillage du poussoir (7), puis faites coulis-
ser le poussoir du chargeur (6) en arriére,
au-dela des clous.

m Maintenez le poussoir du chargeur tout en rela-
chant le levier de déverrouillage. Faites ensuite
avancer le poussoir lentement jusqu'a ce qu'il
vienne en butée contre les clous.

m Réinstallez la batterie, puis réactivez le
pistolet a clous en appuyant sur le bouton
marche/arrét pendant 1 seconde.

m Vous pouvez observer le nombre de clous
restants par les fenétres de l'indicateur (8)
et ainsi savoir quand il y a besoin de rajou-
ter des clous.

Pour retirer les clous :

m Retirez la batterie.

m Appuyez sur la manette de déverrouillage
du poussoir (7), faites coulisser le poussoir
lentement jusqu‘a l'avant.

m Puis relachez la manette et retirez les clous.

Réglage de la profondeur d'enfon-
cement (voir figure F)

/\  AVERTISSEMENT !

Ne dirigez en aucun cas la cloueuse vers

vous ou vers d‘autres personnes lorsque

vous effectuez des ajustements. Le non-res-

pect de cette consigne peut entrainer de

graves blessures.

Il est conseillé de tester la profondeur d'en-

foncement sur une chute afin de déterminer

la profondeur requise pour l'application.

m Retirez la batterie.

m Tournez le sélecteur de profondeur (2) vers
la gauche ou vers la droite pour régler la
profondeur comme indiqué par la fleche.

! Moins profond

==

1 Plus profond

—_—

m Rebranchez la batterie et redémarrez l'outil
en maintenant le bouton marche/arrét
enfoncé pendant 1 seconde.

m Commencez par enfoncer un clou d'essai
apres chaque réglage jusqu'a ce que la

profondeur souhaitée soit atteinte.
REMARQUE : Si la pression d'air dans le cy-
lindre est trop faible, les clous ne seront pas cor-
rectement enfoncés dans le bois. Dans ce cas, la
cloueuse doit étre envoyée en réparation.

Enfoncement des clous (voir fi-
gure G)

/\  AVERTISSEMENT !

N'essayez en aucun cas de caler ou retenir

le mécanisme du contact de piéce pendant
que l'outil est en marche. Cela pourrait pro-

voquer de graves blessures.

[i] REMARQUE

Si aucune autre action n'est effectuée une fois

le bouton marche/arrét enfoncé, la cloueuse

s'éteint automatiquement au bout de 30 mi-

nutes.

Mode d’actionnement séquentiel unique :

L'actionnement séquentiel unique permet un

placement trés précis des clous.

m Assurez-vous que la piéce est bien fixée
avant d'effectuer toute opération.

m Fixez la batterie et mettez I'outil en marche
en maintenant le bouton marche/arrét (11)
enfoncé pendant 1 seconde.

m Appuyez brievement sur le bouton de sélec-
tion de mode (10) pour sélectionner le mode
d'actionnement séquentiel unique T.

m Saisissez fermement |'outil pour en garder
le controle.

m Positionnez le contact de piéce (1) de l'outil
sur la surface de travail.

m Pressez 'outil contre la surface de travail pour
enfoncer le contact de piéce. Appuyez en-
suite sur la gachette (4) pour enfoncer le clou.

m Relachez la gachette et enlevez le nez de
la piéce pour terminer le clouage.

m Répétez ces étapes pour enfoncer d'autres
clous.

REMARQUE : Maintenez la gachette enfon-

cée jusqu’a la fin du cycle d’enfoncement.

L'outil arréte de tirer s'il n'y a pas d'action

pendant plus de 5 secondes aprés un action-

nement continu du contact de piéce, a moins
que l'utilisateur ne reléche a la fois le contact
de piéce et la gachette puis recommence.

Mode d’actionnement par contact

L'actionnement par contact permet une mise

en place répétitive ultra-rapide des clous.

m Assurez-vous que la piéce est bien fixée
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avant d'effectuer toute opération.

m Fixez la batterie et mettez I'outil en marche
en maintenant le bouton marche/arrét (11)
enfoncé pendant 1 seconde.

m Appuyez brievement sur le bouton de sé-
lection de mode (10) pour activer le mode
d'actionnement par contact J[[

m Saisissez fermement l'outil pour en garder
le contrdle.

m Appuyez et maintenez la gachette (4).

m Appuyez l'outil contre la surface de travail
pour presser le contact de piece (1) et
enfoncer un clou. Maintenez la gachette
enfoncée.

m Déplacez l'outil a I'endroit suivant, puis
appuyez-le de nouveau contre la piéce a
travailler pour enfoncer un autre clou.

m Relachez la gachette quand vous avez
terminé.

REMARQUE : Le mode d'actionnement par

contact utilise la méme logique que le mode

d‘actionnement séquentiel unique.

Cela signifie que l'outil peut également étre

utilisé en appuyant le contact de piéce contre la

surface et en enfongant la gachette.

L'outil arréte de tirer s'il n'y a pas d'action pen-

dant plus de 5 secondes aprés un actionnement

continu du contact de piéce ou de la géchette,

a moins que I'utilisateur ne relache a la fois le

contact de piéce et la gachette puis recom-

mence.

Systéme de verrouillage a vide
Lorsqu'il reste 4 a 5 agrafes dans le chargeur,
la fonction de verrouillage a vide bloque
|'utilisation continue. Pour continuer, remettez
des clous dans l'outil.

Lampes de travail a LED (voir
figure H)

Les lampes LED de travail (3) s'allument lorsque
la gachette (4) ou le contact de piéce (1) est
enfoncé. Cela permet d'éclairer davantage la
surface de la piece.

Les lampes de travail a LED s'éteindront environ
10 secondes apres le relachement de la ga-
chette et du contact de piéce.

Installation du chargeur étendu
(voir figure 1)

Le chargeur de cette cloueuse peut étre rempla-
cé par un chargeur étendu EM 96 NF 50-90 (non

fourni par défaut), qui peut contenir jusqu'a 96
clous, ce qui évite d'avoir a le recharger trop
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souvent.

m Retirez la batterie et les clous de l'outil.

m Enlevez les trois vis a 'aide de la clé hexa-
gonale fournie avec la cloueuse.

m Retirez le chargeur d'origine.

m Montez le chargeur étendu 30° sur la
cloueuse a charpente et fixez-le en serrant
les trois vis neuves fournies.

m Chargez les clous.

m Remettez la batterie en place et redémar-
rez l'outil.

Retrait d’un clou coincé (voir fi-
gures J1-J2)

Retirez la batterie.

m Enlevez les clous du chargeur.

m Dévissez les trois vis (J-1) a l'aide de la clé
hexagonale fournie (15).

m Retirez le chargeur.

m Retirez le clou coincé a l'aide d'un tourne-
vis a téte plate ou d’'une pince, si néces-
saire.

REMARQUE : Le canal de tir et le mécanisme

d’‘entrainement ne doivent pas étre rayés

ou endommagés. Le tournevis doit toujours

glisser sur le clou lors de la manipulation de

retrait.

m Remettez le chargeur en place et fixez-
le en serrant les trois vis a l'aide de la clé
hexagonale fournie.

m Rechargez les clous.

m Rebranchez la batterie et redémarrez l'outil
en maintenant le bouton marche/arrét
enfoncé pendant 1 seconde.

[i]  REMARQUE

Le percuteur risque de se bloquer en position
basse si les clous se coincent. s’ils sont enfoncés
trop profondément dans le matériau ou si des
débris saccumulent de maniére excessive. Le
percuteur peut alors généralement étre remis en
position de fonctionnement en appuyant [€/e-
ment de contact contre un morceau de bois et
en enfongant la géchette. Consultez le chapitre
Rétraction d’un percuteur bloqué plus loin
dans ce mode d'emploi.

Mode de protection thermique

Le mode de protection thermique protége

I'outil lorsqu'il est utilisé a des températures
extrémement basses ou élevées (hors plage de
température ambiante recommandée), ou en cas
de surchauffe ou de gel pendant I'utilisation. Si
cela se produit, 'outil ne fonctionnera pas et les
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voyants LED du bouton marche/arrét clignote-
ront alternativement. Laissez l'outil chauffer ou

refroidir avant usage.

Indicateurs de diagnostic
Les voyants LED sous le bouton marche/arrét

(11) et le bouton de mode (9 et 12) signalent
également des dysfonctionnements poten-
tiels de l'outil ou de la batterie. Consultez le
tableau ci-dessous pour interpréter le mes-
sage correspondant au clignotement des
voyants LED ainsi que les solutions possibles.

probléme Voyant lu- Voyant | Voyant lu- Solution
mineux lumineux |mineux sous

sous tension sous |

interrupteur
La température de Clignote Eteint Eteint Laissez refroidir la batterie
la batterie est trop ou utilisez-en une autre.
élevée.
Sous-tension de la Clignote Eteint Eteint
batterie.
La température des  |Eteint Clignotement alternatif |Laissez |'outil refroidir.
composants électro-
niques est trop élevée
aprés un fonctionne-
ment continu.
Mauvaise connexion |Eteint Eteint Eteint Retirez puis réinstallez la bat-
ou autre probléme terie, puis redémarrez l'outil.
électrique Ou contactez un centre de
échec de connexion service agréé pour les répa-

rations.

L'outil s'est arrété. Ou
court-circuit

Clignotement simultané

Redémarrez I'outil. Ou
contactez un centre de ser-
vice agréé pour les répara-
tions.

Défaillance des com-
posants électroniques.

Eteint

Clignotement simultané

Contactez un centre de ser-
vice agréé pour les répara-
tions.

Rétraction d'un percuteur bloqué

(voir figure K)

m Retirez la batterie et tous les clous.

m Appuyez sur la gachette (4).

m Le percuteur se rétracte.

m Réglez le sélecteur de profondeur (2) ala
profondeur minimale.

m Réinsérez la batterie, puis maintenez le
bouton marche/arrét (11) enfoncé pendant

1 seconde.

m Tirez le poussoir du chargeur (6) vers l'ar-
riere et maintenez-le en position.
m Appuyez le contact de piéce (1) contre la

piéce a travailler.

m Rechargez les clous.
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Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux
exigences de la législation sur les marchan-
dises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batte-
ries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-
ion par les compagnies maritimes est soumis
a la réglementation en matiére de transport
de marchandises dangereuses. Les prépara-
tifs d'expédition et le transport ne peuvent
étre effectués que par des personnes diment
formées. L'ensemble du processus doit étre
supervisé par des professionnels.

Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :
Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter
les courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien mainte-
nue en place a l'intérieur de I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.

ATTENTION !

Ne pas utiliser des batteries dont 'enveloppe
est endommagée.

Maintenance et entretien

Vi AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer tout travail sur l'outil élec-
trique, retirez la batterie.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de air comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez réguliérement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez réguliérement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.
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Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] w~ore

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des figures et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com.

Informations relatives a I’élimi-
nation des déchets

/AN AVERTISSEMENT !

Rendre les outils électriques usagés inutilis-

ables :

— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement

E Ne jetez pas les outils électriques avec

les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la |égislation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures mé-
nagéres, ni dans un feu ou dans l'eau. N'ouvrez
pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :

Conformément au réglement 2023/1542,
les piles/batteries défectueuses ou usagées
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doivent étre recyclées.

[i] REMARQUE

N’hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent toute
responsabilité pour les dommages liés a une
mauvaise utilisation du produit ou a une uti-
lisation avec des produits provenant d'autres
fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires JWANEA
se recyclent 1 &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

31



it

NF 50-90 18-EC

Indice

Simboli utilizzati in questo manuale. ...... 32
Simboli sul prodotto .................... 32
Avvertenze di sicurezza importanti. .. ..... 32
Emissioni acustiche e vibrazioni .......... 33
Specifiche tecniche ..................... 34
Descrizione dei componenti ............. 34
Utilizzo. . ... oo 34
Trasporto.........oooviiiiiiiiii 39
Pulizia e manutenzione.................. 39
Informazioni sullo smaltimento........... 39
Dichiarazione di conformita CE........... 40
Esonero dalla responsabilita ............. 40

Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. /| mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indjca una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare la batteria, leggere
il manuale di istruzioni.

72\

)54
Ce

Indossare protezioni per gli occhi
e le orecchie

Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagina
39)

Marcatura CE

32

UK
Marcatura UKCA
cA
Avvertenze di sicurezza impor-
tanti
/\  AVVERTENZA!

Prima di usare ['utensile elettrico, leggere e
rispettare:

— Queste istruzioni per l'uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali” sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggr e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

zione é stato costruito conformemente alle

normative dl sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortall, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile elettrico o ad altre pro-
prieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
to esclusivamente:

—  Per/l'uso previsto

—  Se perfettamente funzionante
Eventuali difetti che ne compromettono la
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questa chiodatrice per carpenteria & proget-
tata:

— Perl'uso in ambito industriale e commer-
ciale.
— Perinserire chiodi nel legno.

Avvertenze di sicurezza per chioda-
trici per carpenteria

/N  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.
/I mancato rispetto delle istruzioni elencate df
sequito comporta il rischio dli scossa elettrica,
incendjo e/o lesioni gravi. Conservare tutte le
awvertenze e le istruzioni per futuro riferimen-
to.
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m Presumere sempre che I'utensile conten-
ga chiodi. Un uso disattento della chioda-
trice puo causare |'espulsione accidentale
dei chiodi, con il rischio di lesioni.

= Non dirigere l'utensile verso se stessi o
altre persone. L'avviamento accidentale
comporta l'espulsione dei chiodi, con il
rischio di lesioni.

= Non avviare l'utensile finché non é
posizionato saldamente sul materiale in
lavorazione. Se |'utensile non & a contatto
con il materiale, il chiodo potrebbe deviare
dalla traiettoria.

m Scollegare I'utensile dalla fonte di ali-
mentazione se un chiodo si & inceppato
al suo interno. Durante la rimozione di un
chiodo inceppato, la chiodatrice potrebbe
attivarsi accidentalmente se & collegata
alla fonte di alimentazione.

m Prestare attenzione durante la rimozione
di un chiodo inceppato. Il meccanismo
potrebbe essere sotto compressione, e
I'utensile potrebbe espellere il chiodo
durante la rimozione.

= Non usare questa chiodatrice per fissare
cavi elettrici. Non & progettata per l'instal-
lazione di cavi elettrici; potrebbe danneg-
giarne il rivestimento isolante, con il rischio
di scossa elettrica o incendio.

m Tenere l'utensile elettrico esclusiva-
mente tramite le impugnature isolanti
durante le operazioni in cui I'accessorio
di taglio o il dispositivo di fissaggio
puo entrare a contatto con cavi elettrici
nascosti. Se |'accessorio di taglio o il di-
spositivo di fissaggio tocca un cavo elet-
trificato puo trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell'utensile, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica.

Emissione acustiche e vibra-
zioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 60745.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

— Livello di pressione sonora 92 dB(A)
Loa:

- Livello di potenza sonora 103 dB(A)
Lwa:

— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione ay: 5,8 m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s’
Vibrations de choc répétées (py) 3069 m/s’
- Incertezza: K = 1042 m/s?
ATTENZIONE!

[ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

/l valore o i valori totali di vibrazione dichia-
rati e il valore o i valori di emissione acustica
dichiarati sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standardizzato e possono
essere utilizzati per confrontare un utensile
con un altro; possono inoltre essere utilizzati
in una valutazione preliminare dell'esposizio-
ne.

I livello di emissione di vibrazioni e il valore o
7 valori di emissione acustica dichiarati rap-
presentano le applicazioni principali dell'u-
tensile. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori di-
versi o una scarsa manutenzione, il livello di
emissione di vibrazioni e il valore o i valori di
emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di
esposizione durante l'intero periodo di lavo-
ro.

Per effettuare una stima accurata del livello di
esposizione alle vibrazioni e del valore o dei
valori di emissione acustica, é inoltre neces-
sario tenere conto dei periodi in cui l'utensile
é spento o acceso ma non effettivamente

in uso. Cid pud ridurre significativamente il
livello di esposizione durante /'intero periodo
di lavoro.

Identificare ulteriori misure dj sicurezza per
proteggere 'operatore dagli effetti delle
vibrazioni e del rumore, quali: manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenimento
delle mani calde, organizzazione der turni di
lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Specifiche tecniche

NF 50-90 18 EC

Chiodatrice per
carpenteria

Tensione nominale|VCC |18
Capacita del cari-

Modello

Prodotto

catore pes |53
Capacita del cari- pcs |96
catore lungo
mm  |Lunghezza: 50-90
Tipo di chiodi Diametro: 2,8 -
mm
3,3
IncI_|naZ|one del |, 30-34
caricatore
Peso kg 4,3*

. AP 18...Serie
Batteria 18V AP 18..XT Serie
Caricabatteria Serie CA 18...
compatibili Serie CA12/18...
Temperatura di Da 0 a 40°C
ricarica

Temperatura di

funzi Da-10°Ca40°C
unzionamento

Temperatura di

- Da -20°Ca 50°C
conservazione

*Misurato senza batteria (il peso della batteria
& disponibile su www.flex-tools.com), senza
utensile.

Descrizione dei componenti

(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1. Sensore di contatto

2. Selettore della profondita

3. Luce dilavoro LED

4. Interruttore a grilletto

5. Impugnatura

6. Spintore del caricatore

7. Levadirilascio dello spintore

8. Finestra di osservazione dei chiodi
9. Attivazione a contatto

10. Selettore della modalita di attivazione
11. Pulsante di accensione
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12. Attivazione sequenziale singola

13. Gancio per trave

14. Porta-chiave esagonale

15. Chiave esagonale

16. Gancio per cintura

17. Copertura di protezione antiscivolo (x3)
18. Puntale antigraffio (x3)

Il puntale antigraffio non pud essere
utilizzato insieme alla copertura di
protezione antiscivolo. Rimuovere la
copertura di protezione antiscivolo dal
sensore di contatto, quindi installare il
puntale antigraffio.

Utilizzo

/N\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Operazioni preliminari

Estrarre ['utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che siano presen-
t/ tutti i componenti e che non siano danneg-
giati.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima dell'uso, ricaricarle completamente.
Consultare il manuale di istruzioni del carica-
batteria.

Suggerimenti per una lunga du-
rata di servizio

ATTENZIONE!

—  Non ricaricare le batterie a temperature
inferiori a 0°C o superiori a 40°C.

—  Non ricaricare le batterie in ambienti sog-
getti a temperatura o umidita elevate.

—  Non coprire le batterie e il caricabatteria
durante /a ricarica.

— Scollegare il cavo di alimentazione del
caricabatteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi

durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] wora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica
della batteria riportate nel manuale di istru-
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zioni della batteria.

Durante un periodo di inutilizzo prolungato,
conservare le batterie parzialmente cariche in
un luogo fresco.

Inserimento/sostituzione della
batterla (figure B1-B2)

Inserire la batteria carica nell'utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura B1).

m Per rimuovere la batteria, premere il pulsante
dirilascio (passaggio 1) ed estrarre la batteria
(passaggio 2) (figura B2).

ATTENZIONE!

Quando ['utensile elettrico non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccoli
oggetti metallici possono causare il corto
circuito dei contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.

Gancio per cintura (figura C)

Insieme all'utensile & incluso un gancio per

cintura (16) removibile che pud essere fissato

su qualsiasi lato dell'utensile. Il gancio pud

essere usato per appendere |'utensile a una

cintura.

Installazione del gancio sull'utensile

m Rimuovere la batteria.

m Allineare il gancio con i fori sulla base
dell'utensile.

m Inserire la vite e serrarla saldamente con la
chiave esagonale (15) inclusa.

Rimozione del gancio dall'utensile

m Rimuovere la batteria.

m Allentare la vite usando la chiave esagona-
le e rimuovere il gancio.

Gancio per trave (figura D)
/\  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di infortuni causati
dalla caduta dell'utensile sull'operatore

o sulle persone presenti, non appenderlo
con il gancio per trave su superfici elevate
o potenzialmente instabili, e assicurarsi che
sia sostenuto saldamente. Non appendere
la chiodatrice a cavi elettrici. Per ridurre il ri-
schio dli infortuni o danni causati dalla caduta
dell'utensile, assicurarsi che /'area sottostante
sia sgombra. Usare il gancio esclusivamen-

te per appendere la chiodatrice. L ‘uso de/
gancio per appendere altri oggetti comporta
il rischio di lesioni gravi. Non usare il gancio
per raggiungere altri oggetti o per sostenere

il proprio peso.

/N  AVVERTENZA!

Assicurarsi che il gancio per trave sia fissa-
to saldamente all'utensile con due viti. Se
il gancio o la vite sono danneggiati, non
usarli. Prima dell'uso, assicurarsi che non si-
ano presenti danni, incrinature o deformita e
che le viti siano serrate. Se necessario, serrare
/a vite con la chiave esagonale inclusa.

Il gancio per trave (13) & pre-installato sulla
chiodatrice.

Per usare il gancio, ruotarlo verso I'esterno
finché non si blocca in posizione aperta.
Quando il gancio non € in uso, ruotarlo verso
I'utensile finché non si blocca in posizione
chiusa.

Caricamento e rimozione dei chiodi
(figura E)
/N AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria dall'utensile prima di
caricare o rimuovere i chiodi. In caso contra-
rio sussiste il rischio dli lesioni gravi.

/N  AVVERTENZA!

Durante il caricamento dei chiodl, orientare
l'utensile lontano da sé e da altre persone. In
caso contrario sussiste il rischio dj lesioni gravi.

/N\  AVVERTENZA!

Usare esclusivamente chiodi del tipo racco-
mandato per ['uso con questo utensile. L uso
dli altri tipi di chiodli pud causare il malfunzio-
namento dell'utensile, con il rischio di lesioni
gravi.

/N\  AVVERTENZA!

Non caricare i chiodi quando il sensore di
contatto o l'interruttore a grilletto sono
attivi. In caso contrario sussiste il rischio di
lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Impedire allo spintore del caricatore di
rimbalzare all'indietro senza guidarlo. Cio
puo danneggiare lo spintore del caricatore e
comporta il rischio di lesioni alle dita.

Caricamento dei chiodi
m Rimuovere la batteria.
m Con la punta dell'utensile rivolta lontano
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da sé o da altre persone, inserire i chiodi
nella fessura (E-1) situata alla fine del cari-
catore e spingere i chiodi in avanti.

m Tenere premuta la leva di rilascio dello
spintore (7) e far scorrere lo spintore del
caricatore (6) oltre i chiodi.

= Continuando a tenere lo spintore del caricatore,
rilasciare la leva di rilascio dello spintore. Far
scorrere lo spintore lentamente in avanti finché
non si appoggia contro i chiodi.

m Reinstallare la batteria e accendere la
chiodatrice tenendo premuto il pulsante di
accensione per 1 secondo.

m E possibile visualizzare il numero di chiodi
rimanenti attraverso la finestra di osserva-
zione dei chiodi (8) per poterne caricare
altri quando necessario.

Rimozione dei chiodi

m Rimuovere la batteria.

m Tenere premuta la leva di rilascio dello
spintore (7) e far scorrere lo spintore del
caricatore lentamente verso la parte ante-
riore del caricatore.

m Rilasciare la leva e rimuovere i chiodi.

Regolazione della profondita di
inserimento (figura F)

/N\  AVVERTENZA!

Durante la regolazione della chiodatrice,

orientarla lontano da sé e da altre persone.

In caso contrario sussiste il rischio di lesioni

gravi.

Si raccomanda di testare la profondita di inse-

rimento su un materiale di scarto per determi-

nare la profondita adatta all'operazione.

m Rimuovere la batteria.

m Ruotare il selettore della profondita (2)
verso destra o verso sinistra per regolare la
profondita, come indicato dalla freccia.

L Profondita minore

:._ Profonditad maggiore

m Reinstallare la batteria e accendere |'uten-
sile tenendo premuto il pulsante di accen-
sione per 1 secondo.

m Effettuare un test dopo ciascuna regolazio-
ne per determinare la profondita di inseri-
mento corretta.
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NOTA - Se la pressione dell'aria nel cilindro &
troppo bassa, i chiodi non penetreranno corret-
tamente nel materiale. In tal caso I'utensile deve
essere riparato.

Inserimento dei chiodi (figura G)

/N\  AVVERTENZA!

Non ostruire o bloccare il meccanismo di
contatto con il materiale quando I'utensile
é in funzione. In caso contrario sussiste i/
rischio dj lesioni gravi.

[i] wora

Se non viene effettuata alcuna operazione
dopo 30 minuti dall'accensione, la chiodatri-
ce si spegnera automaticamente.

Attivazione sequenziale singola

L'attivazione sequenziale singola consente di

posizionare i chiodi con precisione.

m Prima dell'uso, assicurarsi che il materiale
sia fissato saldamente.

m Installare la batteria e accendere |'utensile
tenendo premuto il pulsante di accensione
(11) per 1 secondo.

m Premere brevemente il selettore della modalita
di attivazione (10) per selezionare la modalita di
attivazione singola " T".

m Impugnare saldamente |'utensile per man-
tenere il controllo.

m Posizionare il sensore di contatto (1) dell'u-
tensile sulla superficie del materiale.

m Spingere |'utensile contro la superficie del
materiale per attivare il sensore di contatto.
Quindi premere l'interruttore a grilletto (4)
per inserire un chiodo.

m Rilasciare l'interruttore a grilletto e solleva-
re la punta dell'utensile dal materiale per
completare |'operazione di chiodatura.

m Ripetere questi passaggi per inserire altri
chiodi.

NOTA - Tenere premuto l'interruttore a gril-

letto finché I'operazione di chiodatura non &

completata.

Se |'utensile rimane a contatto con il mate-

riale per piu di 5 secondi senza completare

I'operazione di chiodatura, il meccanismo di

inserimento si blocchera finché |'operatore

non solleva |'utensile dal materiale e rilascia

I'interruttore a grilletto.

Attivazione a contatto

L'attivazione a contatto permette di inserire i

chiodi in modo rapido e continuo.
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m Prima dell'uso, assicurarsi che il materiale
sia fissato saldamente.

m Installare la batteria e accendere |'utensile
tenendo premuto il pulsante di accensione
(11) per 1 secondo.

m Premere brevemente il selettore della mo-
dalita di attivazione (10) per selezionare la
modalita di attivazione a contatto " TJI "

m Impugnare saldamente |'utensile per man-
tenere il controllo.

m Tenere premuto l'interruttore a grilletto (4).

m Spingere |'utensile contro la superficie del
materiale per attivare il sensore di contatto
(1) e inserire un chiodo. Tenere premuto
I'interruttore.

m Spostare |'utensile nel successivo punto di
inserimento e spingerlo contro il materiale
per inserire un altro chiodo.

m Rilasciare l'interruttore a grilletto al termi-
ne dell'operazione.

NOTA - La modalita di attivazione a contatto

integra il meccanismo di attivazione sequenziale

singola.

Cio significa che I'utensile pud essere usato

anche spingendo il sensore di contatto contro la

superficie e premendo l'interruttore a grilletto.

Se l'utensile rimane a contatto con il materiale

per piu di 5 secondi senza sollevare |'utensile o

rilasciare l'interruttore a grilletto, il meccanismo

di inserimento si blocchera finché I'operatore

non solleva |'utensile dal materiale e rilascia

I'interruttore a grilletto.

Bloccaggio automatico in assenza
di chiodi

Quando nel caricatore rimangono solo 4-5
chiodi, la funzione di bloccaggio automatico
disattivera |'utensile. Per continuare I'opera-
zione, caricare altri chiodi.

Luci di lavoro LED (figura H)

Le luci di lavoro LED (3) si accendono automati-
camente alla pressione dell'interruttore a grillet-
to (4) o del sensore di contatto (1) per illuminare
la superficie del materiale.

Le luci di lavoro LED si spengono automatica-
mente circa 10 secondi dopo il rilascio dell'in-
terruttore a grilletto o del sensore di contatto.

Installazione del caricatore lungo
(figural)
Il caricatore pre-installato su questa chiodatrice

puo essere sostituito con il caricatore lungo
EM 96 NF 50-90 (non incluso nella versione

standard), che pud contenere fino a 96 chiodi

per ridurre la frequenza di caricamento durante

periodi prolungati di utilizzo.

m Rimuovere la batteria e i chiodi dall'utensi-
le.

m Rimuovere le tre viti usando la chiave esa-
gonale fornita insieme alla chiodatrice.

m Rimuovere il caricatore originale.

m Installare il caricatore lungo 30° sulla chio-
datrice e fissarlo serrando le tre viti fornite
usando la chiave esagonale.

m Caricare i chiodi.

m Reinstallare la batteria e accendere I'uten-
sile.

Rimozione di un chiodo inceppa-
to (figure J1-J2)

Rimuovere la batteria.

m Rimuovere i chiodi dal caricatore.

m Rimuovere le tre viti (J-1) usando la chiave
esagonale (15) fornita.

m Rimuovere il caricatore.

m Rimuovere il chiodo inceppato usando un
cacciavite a testa piatta o delle pinze, se
necessario.

NOTA - Prestare attenzione a non danneg-

giare/graffiare la scanalatura dei chiodi o il

meccanismo di inserimento. |l cacciavite deve

scivolare sopra il chiodo durante la rimozione.

m Reinstallare il caricatore e fissarlo serrando
le tre viti con la chiave esagonale fornita.

m Ricaricare i chiodi.

m Reinstallare la batteria e accendere |'uten-
sile tenendo premuto il pulsante di accen-
sione per 1 secondo.

[i] wora

Un'eccessiva profondiita di inserimento o la
presenza di detriti o chiodi inceppati possono
causare il bloccaggio del percussore in posizione
abbassata. Nella maggior parte dei casi, per ri-
portare il percussore nella posizione operativa é
sufficiente spingere il sensore di contatto contro
un materiale di scarto e premere l'interruttore a
grilletto. Consultare la sezione "Sbloccaggio del
percussore "

Protezione termica

Questa funzione protegge |'utensile quando &
usato a temperature ambientali estremamente
calde o fredde (fuori dall'intervallo della tempera-
tura di funzionamento) o se |'utensile si surriscal-
da o si ghiaccia durante I'uso. In tal caso, l'utensile
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non funzionera e il pulsante di accensione/gli
indicatori luminosi lampeggeranno alternati-
vamente. Attendere che 'utensile si scaldi o si

Significato degli indicatori lumi-

nosi

raffreddi prima di usarlo nuovamente.

Gli indicatori luminosi situati sotto il pulsante
di accensione (11) e il selettore della modalita
(9 e 12) segnalano eventuali malfunziona-
menti dell'utensile e/o della batteria. Con-
sultare la seguente tabella per informazioni
sul significato degli indicatori luminosi e le
soluzioni proposte.

Problema Indicatore | Indicatore | Indicatore Soluzione
sotto sotto il sim-| sotto il sim-
il pulsante bolo | bolo T
di accensione
La temperatura della |Lampeggiante |Spento Spento Attendere che la batteria
batteria e troppo alta. si raffreddi o usare un'altra
Sottotensione della  |Lampeggiante |Spento Spento batteria.
batteria.

collegamento elettri-
co.

A seguito di un funzi- |Spento Lampeggianti alternativa- |Attendere che I'utensile si
onamento continuo, mente raffreddi.

la temperatura dei

componenti elettroni-

ci é troppo alta.

Malfunzionamento del|Spento Spento Spento Rimuovere la batteria, rein-

stallarla e riaccendere I'uten-
sile. In alternativa, contattare
il servizio clienti autorizzato
per la riparazione.

L'utensile si & bloc-
cato. Oppure, corto
circuito.

Lampeggianti simultaneamente

Riaccendere |'utensile. In
alternativa, contattare il ser-
vizio clienti autorizzato per
la riparazione.

Malfunzionamento dei
componenti elettroni-
ci.

Spento

Lampeggianti simultane-

amente

Contattare il servizio clienti
autorizzato per la riparazi-
one.

Sbloccaggio del percussore (figura K)
m Rimuovere la batteria e rimuovere tutti i

chiodi.

m Impostare la minima profondita di inseri-
mento con il selettore della profondita (2).

m Reinstallare la batteria, quindi tenere pre-
muto il pulsante di accensione (11) per 1

secondo.
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m Tirare lo spintore del caricatore (6) all'in-
dietro e tenerlo in posizione.

m Spingere il sensore di contatto (1) contro il
materiale.

m Premere l'interruttore a grilletto (4).

m |l percussore indietreggera.

m Ricaricare i chiodi.
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Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.
Il trasporto di tali batterie deve essere effet-
tuato i sensi delle disposizioni e delle norma-
tive locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.

Il trasporto commerciale delle batterie agli
ioni di litio da parte di spedizionieri & sog-
getto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione e
trasporto della merce devono essere effet-
tuare esclusivamente da persone competenti.
L'intero processo deve essere supervisionato
da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.
Per evitare il rischio di corto circuito, assicu-
rarsi che i terminali di contatto della batteria
siano protetti e isolati.

Assicurarsi che la batteria non possa muoversi
all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano dan-
ni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.

ATTENZ/ONE!

Non spediire batterie con involucro danneg-
giato.

Pulizia e manutenzione

/\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare qual-
siasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZ/ONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire I'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori

Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose e
I'elenco delle parti di ricambio sono disponibili
sul nostro sito web: www.flex-tools.com.

Informazioni sullo smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili alimentati a batteria, rimuo-
vere la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le batte-
rie usate o difettose devono essere riciclate.
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[i] wora

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €-Dichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse nell'Al-
legato 1 del presente manuale di istruzioni.

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

AN\ JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
dafios materiales.

[i] wora
Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en el producto

Antes de utilizar la bateria, lea el
manual de instrucciones.

N\

hi 4
ce

Use proteccién ocular y auditiva

Informacién para la eliminacién
de la herramienta vieja (ver la
pagina 49)

Marcado CE

UK
CA

Informacién importante para
la seguridad

/\  ;ADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actie de manera consecuente:

Marcado UKCA

—  estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.% 315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia més avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafos en la herramienta u otros
dafios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser uti-
lizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto
La clavadora de marcos esta prevista

— para el uso comercial en la industria y el
comercio,

— para introducir clavos en piezas de made-
ra.

Instrucciones de seguridad para la
clavadora de marcos

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, in-
strucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se

enumeran a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios o lesiones
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graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

= Suponga siempre que la herramien-
ta contiene elementos de sujecién.

El manejo descuidado de la clavadora
puede provocar el disparo inesperado de
elementos de sujecién y causar lesiones
personales.

= No apunte con la herramienta hacia ust-
ed ni hacia nadie que se encuentre cer-
ca. Un disparo inesperado descargara el
elemento de sujecién causando lesiones.

= No accione la herramienta a menos
que esté firmemente colocada contra
la pieza de trabajo. Si la herramienta no
estd en contacto con la pieza de trabajo, el
elemento de sujecién puede desviarse de
su objetivo.

s Desconecte la herramienta de la fuente
de alimentacion cuando el elemento de
sujecion se atasque en la herramienta. Al
retirar un elemento de sujecién atascado,
la clavadora puede activarse accidental-
mente si estd enchufada.

» Tenga cuidado al retirar un elemento de
sujecioén atascado. El mecanismo puede
estar bajo compresion y el elemento de
sujecién puede ser descargado con fuerza
mientras se intenta liberar un atasco.

= No utilice esta clavadora para fijar ca-
bles eléctricos. No estd disefiada para la
instalacion de cables eléctricos y puede
danar el aislamiento de los mismos, provo-
cando descargas eléctricas o riesgos de
incendio.

= Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas en aquel-
los trabajos donde el accesorio de corte
o la pieza de sujecién pueda entrar en
contacto con cables ocultos. El contacto
del accesorio o la pieza de sujecién con un
cable bajo tensién podria electrificar las
piezas metalicas expuestas de la herra-
mienta eléctrica y causar una descarga
eléctrica al usuario.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 60745.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:
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— Nivel de presién acustica 92 dB(A)
Loa:

— Nivel de potencia acustica 103 dB(A)
Lwa:

— Incertidumbre: K=3dB

Valor de vibracién total:

— Valor de emisién a,: 5,8 m/s’

— Incertidumbre: K=1,5m/s’

Vibraciones de choque repeti-

tivas (py) 3069 m/s’

— Incertidumbre: K =1042 m/s?

jPRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El valor o valores totales de vibracion declara-
dos y el valor o valores de emisién de ruido
declarados se han medido de acuerdo con
un método de prueba estindar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con
otra; también pueden utilizarse en una evalu-
acion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados
representan las aplicaciones principales de la
herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para aplicaciones djferentes, con ac-
cesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emision de vibraciones
y el valor o valores de emision de ruido
pueden diferir. Esto puede aumentar signifi-
cativamente el nivel de exposicion a lo largo
del periodo total de trabajo.

Para realizar una estimacion precisa del nivel
de exposicion a las vibraciones y del valor o
valores de emision de ruido, también es nece-
sarfo tener en cuenta los tiempos en los que
la herramienta estd apagada o funcionando
pero no en uso real. Esto puede disminuir
significativamente el nivel de exposicion a lo
largo del periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adiciona-
les para proteger al operario de los efectos
de las vibraciones y del ruido, tales como:
mantenimiento de la herramienta y de los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizacion de los patrones de trabajo.
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/PRECAUCION!
Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto NF 50-90 18 EC
Clavadora de mar-
Producto cos
Tensiéon nominal  [Vcc |18
Capacidad del
cargador pes |53
Capacidad ampli-
ada del cargador pes |96
. mm |Longitud: 50-90
Tipo de clavo mm |Didmetro: 2,8 - 3,3
Angulo de co- o
lacién 30-34
Peso kg [4,3*

, AP 18...Serie
Bateria 18V AP 18. XT Serie
Rango de caraa Serie CA 18...

9 92 |Serie CA12/18...
'(I:'caaggeratura de de 0240 °C
;I'emperatu.ra de de -10 a 40 °C

uncionamiento
Temperatur{:l de de -20 a 50 °C
almacenamiento

*Medido sin bateria (puede consultar el peso
de la bateria en www.flex-tools.com), sin her-
ramienta.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.

1. Contacto con la pieza de trabajo

2. Selector de profundidad
3. Luzde trabajo LED

4. Gatillo interruptor

5. Asa

6. Empujador del cargador
7. Palanca de liberacién del empujador
8. Ventanas indicadoras de clavos

9. Modo de accién por contacto

10. Botén de seleccion de modo

11. Interruptor de alimentacién

12. Modo de accién secuencial simple

13. Gancho de viga

14. Almacenamiento para llave hexagonal

15. Llave hexagonal

16. Gancho del cinturén

17. Cubierta de proteccion antideslizante
de seguridad (3 ud)

18. Puntas antimarcas (x3)

La punta antimarcas y la cubierta de
seguridad antideslizamiento no pueden
utilizarse simultédneamente. Retire la
cubierta de seguridad antideslizamiento
del contacto de la pieza de trabajo y, a
continuacion, coloque la punta antimarcas.

Instrucciones de funciona-
miento

/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta
eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pleza ni esté dafiada.

[i] w~ora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Consejos para una larga vida atil
de la bateria

jPRECAUCION!

—  No cargue nunca las baterias a temperatu-
ras inferiores a 0 °C o superiores a 40 °C.

—  No cargue las baterias en ambientes con alta
humedad del aire o temperatura ambiente.

— No cubra las baterias y el cargador duran-
te el proceso de carga.

— Desconecte el enchufe de red del car-
gador al final del proceso de carga.

La bateria y el cargador se calientan durante

el proceso de carga. jEsto es absolutamente
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normal!

[i] wora

Para la carga correcta de /a bateria, siga las
instrucciones del manual de instrucciones de
/a bateria.

Si las baterias no se utilizan durante un perio-
do prolongado de tiempo, guérdelas parcial-
mente cargadas en un lugar fresco.

Insertar/cambiar la bateria (ver
Ias figuras B1-B2)

Introduzca la bateria cargada en la herra-
mienta eléctrica presionando hasta que se
oiga un clic (ver la figura B1).

m Para quitarla, presione el botén de liberacién
(1.)y saque la bateria tirando de ella (2). (ver
la figura B2).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando no
se esté utilizando el aparato. Las piezas de
metal sueltas pueden cortocircuitar los termi-
nales: jpeligro de explosion e incendio!

Gancho para cinturén (ver figura C)

La herramienta se envia con un gancho de

cinturdn extraible (16) que se puede colocar

en cualquier lado de la herramienta. El gan-

cho se puede utilizar para colgar la herra-

mienta en un cinturén.

Instale el gancho en la herramienta:

= Quite la bateria.

m Alinee el gancho con los orificios de la
base de la herramienta.

m Inserte el tornillo y apriete de forma segura
el tornillo con la llave hexagonal incluida (15).

Retire el gancho de la herramienta:

= Quite la bateria.

m Utilice la llave hexagonal para aflojar el
tornillo y retirar el gancho.

Gancho de viga (ver la figura D)

/\  ;ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones por la
caida de la clavadora de marcos sobre los
operarios o las personas que se encuen-
tren cerca, nunca cuelgue la herramienta
utilizando el gancho de viga en lugares
elevados o en superficies potencialmente
inestables, y asegtirese de que esté bien
sujeta. No cuelgue la clavadora de ningin
cable eléctrico. Asegirese de mantener
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despejada la zona inferior para reducir e/
riesgo de que la herramienta caiga y golpee
a alguien o algo que se encuentre debajo.
Utilice el gancho unicamente para colgar

/a clavadora. Utilizar el gancho para colgar
cualquier otra cosa podlria provocar lesiones
graves. No utilice el gancho para alcanzar
otro objeto ni lo utilice para soportar su peso
en ninguna situacion.

VAN /ADVERTENCIA!

Asegiirese de que el gancho de viga estd
correctamente fijado a la herramienta con
dos tornillos. No utilice ganchos ni tornillos
danados. Antes del uso, compruebe siempre
que no haya darios, grietas o deformaciones,
y asegurese de que los tornillos estén bien
apretados. Utilice la llave hexagonal incluida
para apretar los tornillos si es necesario.

El gancho de viga (13) viene instalado de
fabrica en la clavadora de marcos.

Para utilizarlo, gire el gancho de viga hasta
que encaje en la posicidn abierta. Cuando
no se utilice, gire siempre el gancho de viga
hasta que encaje de nuevo en la posicion
cerrada.

Para cargar o quitar clavos (ver figura E)

/\  ;ADVERTENCIA!

Retire la bateria de Ia herramienta antes
de cargar o quitar clavos. De lo contrario,
podrian producirse lesiones graves.

Vi JADVERTENCIA!

Mantenga la herramienta alejada de usted y
de otras personas cuando cargue clavos. De lo
contrarfo, podria sufrir lesiones fisicas graves.

VAN /ADVERTENCIA!

Utilice unicamente los clavos recomendados
para esta herramienta. E/ uso de cualquier otro
tipo de clavos puede provocar el mal funcio-
namiento de la herramienta y causar lesiones
graves.

/\  ;/ADVERTENCIA!

No cargue nunca clavos con el contacto de
la pieza de trabajo o el gatillo activado. Si
lo hace, podiria sufrir lesiones fisicas graves.

jPRECAUCION!
No deje que el empujador del cargador
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rebote sin guiarlo. Esto podria dariar el
empujador del cargador y existe el riesgo de
pellizcarse los dedos.

Para cargar clavos:

= Quite la bateria.

m Con la punta de la herramienta apuntan-
do en direccion opuesta a usted u otras
personas, inserte los clavos en la ranura
(E-1) situada en el extremo del cargadory
empuje los clavos hacia delante.

m Mantenga pulsada la palanca de liberacion
del empujador (7) y deslice el empujador
del cargador (6) hacia atrés mas alla del
extremo de los clavos.

m Siga sujetando el empujador del cargador, pero
suelte la palanca de liberacién del empujador.
Deslice lentamente el empujador hacia adelan-
te hasta que quede apoyado contra los clavos.

m Vuelva a colocar la bateria y reactive la
clavadora manteniendo pulsado el inter-
ruptor de encendido durante 1 segundo.

m Puede observar el nimero de clavos
restantes a través de las ventanas indica-
doras de clavos (8) y cargar mas clavos
seguln sea necesario.

Para sacar clavos:

= Quite la bateria.

m Mantenga pulsada la palanca de liberaciéon
del empujador (7) y deslice lentamente
el empujador hacia la parte delantera del
cargador.

m Suelte la palanca y retire los clavos.

Ajuste de la profundidad de intro-
duccion (ver la figura F)

/\  ;ADVERTENCIA!

Apunte siempre la clavadora lejos de usted
Y de otras personas cuando realice ajustes.
De lo contrario, podrian producirse lesiones
graves.
Es aconsejable probar la profundidad de
clavado en una pieza de desecho para de-
terminar la profundidad necesaria para la
aplicacion.
= Quite la bateria.
m Gire el selector de profundidad (2) hacia
la izquierda o hacia la derecha para ajustar
la profundidad segun lo indicado por la
flecha de profundidad.

! Mas superficial

[ Més profundo

m Vuelva a colocar la bateria y reinicie la
herramienta manteniendo pulsado el inter-
ruptor de encendido durante 1 segundo.

m Clave un clavo de prueba después de
cada ajuste hasta conseguir la profundidad
deseada.

NOTA: Si la presion de aire en el cilindro es

demasiado baja, los clavos no se introduciran

correctamente en la madera. En ese caso, de-
bera enviarse la clavadora al servicio técnico.

Clavar clavos (ver la figura G)
VAN JADVERTENCIA!

Nunca calce o retenga el mecanismo de
contacto con la pieza de trabajo durante
el funcionamiento de la herramienta. Si /o
hace, podfria sufrir lesiones graves.

[i] wora

Si no se realiza ninguna otra accion después
de pulsar el interruptor de encendido, la cla-
vadora se apagara automaticamente al cabo
de 30 minutos.

Modo de accién secuencial simple:

La accién secuencial simple proporciona la

méxima precisién en la colocacién de clavos.

m Asegurese de que la pieza de trabajo esta
sujeta antes de realizar cualquier op-
eracion.

m Coloque la bateria y encienda la herra-
mienta manteniendo pulsado el interrup-
tor de encendido (11) durante 1 segundo.

m Pulse brevemente el botdn de seleccion de
modo (10) para seleccionar el modo de accién
secuencial simple «J».

m Sujete firmemente la herramienta para
mantener el control.

m Coloque el contacto de la pieza de trabajo
(1) de la herramienta sobre la superficie de
trabajo.

m Empuje la herramienta contra la superficie
de trabajo para presionar el contacto con la
pieza de trabajo. A continuacion, apriete el
gatillo interruptor (4) para clavar un clavo.

m Suelte el gatillo interruptor y levante de la
pieza de trabajo la punta de la herramienta
para completar la accién de clavado.

m Repita los pasos para clavar més clavos.
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AVISO: Mantenga apretado el gatillo hasta

que se complete el ciclo de clavado.

Si no se realizan mas acciones durante mas

de 5 segundos después de que el contacto

con la pieza de trabajo se presione sin soltar,
el disparo se bloqueara hasta que el usuario
suelte tanto el contacto de la pieza de trabajo
como el gatillo interruptor y vuelva a iniciar la
operacién.

Modo de accién por contacto:

La accién por contacto permite una colo-

cacion repetitiva muy rdpida de los clavos.

m Asegurese de que la pieza de trabajo esta
sujeta antes de realizar cualquier op-
eracion.

m Coloque la bateria y encienda la herra-
mienta manteniendo pulsado el interrup-
tor de encendido (11) durante 1 segundo.

m Pulse brevemente el botén de seleccidn
de modo (10) para seleccionar el modo de
accion por contacto «

= Sujete firmemente la herramienta para
mantener el control.

m Apriete y mantenga presionado el gatillo
interruptor (4).

m Empuje la herramienta contra la superficie
de trabajo para presionar el contacto con
la pieza de trabajo (1) y clavar un clavo.
Mantenga el gatillo apretado.

m Coloque la herramienta en el siguiente
punto de clavado y empuje la herramienta
contra la pieza de trabajo para clavar otro
clavo.

m Suelte el gatillo interruptor cuando haya
terminado.

AVISO: El modo de accién por contacto con-

serva la légica del modo de accién secuencial

simple.

Esto significa que la herramienta también

puede accionarse presionando el contacto

de la pieza de trabajo contra la superficie y

apretando el gatillo interruptor.

Si no se realizan mas acciones durante mas de

5 segundos después de que el contacto con

la pieza de trabajo o el gatillo interruptor se

presionen sin soltar, el disparo se bloqueara

hasta que el usuario suelte tanto el contacto de

la pieza de trabajo como el gatillo interruptor y

vuelva a iniciar la operacién.
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Bloqueo de disparo en vacio
Cuando al cargador le queden 4-5 clavos, la
funcién de bloqueo de disparo en vacio no
permitird el funcionamiento continuado. Para
reanudar el funcionamiento, vuelva a cargar
la herramienta con clavos.

Luces de trabajo LED (ver la figu-
ra H)

Las luces de trabajo LED (3) se encienden cuan-
do se pulsa el gatillo interruptor (4) o el contac-
to de la pieza de trabajo (1). Esto proporciona
iluminacién adicional de la pieza de trabajo.
Las luces de trabajo LED se apagaran aproxi-
madamente 10 segundos después de soltar el
gatillo interruptor y el contacto con la pieza de
trabajo.

Instalacion del cargador amplia-

do (ver la figural)

El cargador de esta clavadora de marcos se

puede sustituir por el cargador ampliado EM 96

NF 50-90 (no incluido de serie), con capacidad

para 96 clavos, lo que reduce la necesidad de

recargar durante periodos prolongados de uso.

m Retire la bateria y los clavos de la herra-
mienta.

m Retire los tres tornillos con la llave hexago-
nal incluida con la clavadora.

m Retire el cargador original.

m Fije el cargador ampliado de 30° en la
clavadora de marcos y fijelo apretando los
tres tornillos nuevos incluidos, utilizando una
llave hexagonal.

m Cargue los clavos.

m Vuelva a colocar la bateria y reinicie la
herramienta.

Como quitar un clavo atascado
(ver las figuras J1-J2)

Quite la bateria.

= Quite los clavos del cargador.

m Retire los tres tornillos (J-1) utilizando la
llave hexagonal incluida (15).

m Retire el cargador.

m Saque el clavo atascado utilizando un
destornillador plano o unos alicates si es
necesario.

AVISO: No estropee ni raye el canal de clavos

ni el mecanismo de clavado. El destornillador

debe deslizarse siempre sobre el clavo al hac-
er palanca.
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m Vuelva a colocar el cargador y fijelo
apretando los tres tornillos con la llave
hexagonal incluida.

m Recargue los clavos.

m Vuelva a colocar la bateria y reinicie la
herramienta manteniendo pulsado el inter-
ruptor de encendido durante 1 segundo.

[i] wora

Clavar los clavos a demasiada profundidad en
el material, el exceso de residuos o los clavos
atascados pueden hacer que el percutor se
atasque en la posicion inferior. Por lo general, e/
percutor puede volver a la posicion de funciona-
miento presionando el elemento de contacto de
trabajo contra un trozo de madlera y apretando
el gatillo. Consulte el capitulo «Retraer un per-
cutor caido » mds adelante en este manual.

Modo de proteccién de tempera-
tura

El modo de protecciéon de temperatura protegera
la herramienta cuando se utilice a temperaturas
extremadamente frias o calientes (fuera del ran-
go de temperatura ambiente de funcionamiento
recomendado) o si la herramienta se sobrecali-
enta o se congela durante el uso. Si esto sucede,
la herramienta no funcionara y las luces LED del
interruptor de encendido/indicador parpadearan
alternativamente. Deje que la herramienta se cali-
ente o se enfrie antes de usarla.

Indicadores de diagnéstico

Las luces LED indicadoras debajo del inter-
ruptor de encendido (11) y el botén de modo
(9 y 12) también proporcionan informacién
para indicar problemas con la herramienta y/
o la bateria. Consulte la siguiente tabla para
interpretar el significado de las luces LED par-
padeantes y las posibles soluciones.

Problema Luz indicado- | Luzindi- | Luzindica- Solucién
ra cadora |dora debajo
debajo del | debajode | de «[[»
interruptor de «f»
encendido

La temperatura de la |Parpadea Apagado |Apagado Deje que la bateria se enfrie

bateria es demasiado o utilice una bateria difer-

alta. ente.

Subtensién de la bat- [Parpadea Apagado |Apagado

eria.

La temperatura de los |Apagado Parpadea alternativa- Deje que la herramienta se

componentes elec- mente enfrie.

trénicos es demasiado

alta después de un

funcionamiento con-

tinuo.

Mala conexién u otro |Apagado Apagado |Apagado Quite la bateria, vuelva a

fallo en la conexién colocarlay, a continuacion,

eléctrica reinicie la herramienta. O
pdngase en contacto con el
centro de atencidn al cliente
autorizado para solicitar una
reparacion.

La herramienta ha Parpadean al mismo tiempo Reinicie la herramienta. O

atascado. O cortocir- poéngase en contacto con el

cuito centro de atencién al cliente
autorizado para solicitar una
reparacion.
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Fallo de componentes|Apagado
electrénicos. po

Parpadean al mismo tiem-|{Péngase en contacto con el

centro de atencion al cliente
autorizado para solicitar una
reparacion.

Retraer un percutor caido (ver la

figura K)

m Retire la bateria y quite todos los clavos.

m Ajuste el selector de profundidad (2) hasta
la profundidad minima.

m Vuelva a insertar la bateria y, a continu-
acién, mantenga pulsado el interruptor de
encendido (11) durante 1 segundo.

m Tire hacia atras del empujador del car-
gador (6) y manténgalo asi.

m Presione el contacto con la pieza de traba-
jo (1) contra una pieza de trabajo.

m Apriete el gatillo interruptor (4).

m El percutor se retraera.

m Recargue los clavos.

Transporte

Las baterias de iones de litio estan sujetas a
los requisitos de la legislacion sobre mercan-
cias peligrosas.

El transporte de esas baterias debe realizarse
de acuerdo con las disposiciones y regula-
ciones locales, nacionales e internacionales.
Los usuarios pueden transportar estas bat-
erias por carretera sin requisitos adicionales.
El transporte comercial de baterias de iones
de litio por parte de las compaiiias de trans-
porte esta sujeto a las regulaciones para el
transporte de mercancias peligrosas. Los
preparativos de envio y el transporte solo
pueden ser realizados por personas debida-
mente capacitadas. Todo el proceso debe ser
supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Asegurese de que los terminales de contacto
de la bateria estén protegidos y aislados para
evitar cortocircuitos.

Asegurese de que la bateria esté bien sujeta
y evite movimientos dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Péngase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacion.
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/PRECAUCION!

No coloque baterias que tengan la carcasa
dafiada.

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria de la herramienta antes de
realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Limpieza
/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire com-
primido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse exclusiv-
amente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] wora

Durante el periodo de garantia, no afloje
los tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidard cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informaciéon sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.
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Informacion para la elimi-
nacion del producto

( €-Declaraciéon de conformi-
dad

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:
— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo
de material.

AN\ JADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De conformidad con el Reglamento

2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el uso
indebido del producto o por el uso del mismo
con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

A AVIso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacédo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
moniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacédo
importante.

Simbolos no produto

Antes de usar a bateria, leia o
manual de instrucdes.

©
i

Cobertura de protecéo de desliza-
mento

Informac&o sobre a eliminacdo de
uma ferramenta antiga (consulte a

pagina 57)
c € Marca CE
UK Marca UKCA

CA
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Informacao importante de se-
guranca

AN avisor
Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As ’Instrucées gerais de seguranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacéo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniars.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada
—  para a utilizagdo prevista,
— num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista
A pregadora de estrutura foi criada

— para um uso comercial na industria e co-
mércio,
— para pregar em pecas de madeira.

Instrucdes de seguranca da prega-
dora de estrutura

/AN  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca, instru-
¢oes, ilustracdes e especificacées forne-
cidas com esta ferramenta elétrica. Nso
sequir todas as instrugcées apresentadas
abaixo pode dar origem a choque elétrico e/
ou ferimentos sérios. Guarde todos os avisos
e instrugcées para futuras referéncias.

m Assuma sempre que a ferramenta con-
tém agrafos. Um manuseamento des-
cuidado da pregadora pode resultar no
disparo inesperado de fixadores e causar
ferimentos.

= N&o aponte a ferramenta para si nem
para ninguém por perto. Um premir ines-
perado do gatilho liberta o fixador, dando
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origem a ferimentos.

m Nao utilize a ferramenta, a ndo ser que
esta seja colocada firmemente contra a
peca a ser trabalhada. Se a ferramenta
ndo estiver em contacto com a peca a ser
trabalhada, o agrafo pode ser disparado
para longe do seu alvo.

m Desligue a ferramenta da alimentacdo
quando o agrafo ficar preso na ferramen-
ta. Enquanto retira um fixador encravado,
a pregadora pode ser ativada acidental-
mente, se estiver ligada a alimentacéo.

= Tenha cuidado enquanto retira um fixa-
dor preso. O mecanismo pode estar sob
compressao e o fixador pode ser forco-
samente descarregado enquanto tenta
libertar uma obstrucéo.

= Nao use esta pregadora para fixar cabos
elétricos. N&o foi criada para a instala-
¢ao de cabos elétricos e pode danificar o
isolamento dos cabos, causando assim um
choque elétrico ou perigo de fogo.

m Segure a ferramenta através das superfi-
cies de preensao isoladas quando exe-
cutar uma operacao onde o acessério de
corte ou fixador possa entrar em con-
tacto com cabos elétricos escondidos. O
contacto do acessoério de corte ou fixador
com um cabo “vivo" fard com que as pecas
de metal expostas da ferramenta elétrica
deem um choque ao operador.

Ruido e vibracido

Os valores de ruido e vibragdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 60745.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som 92 dB(A)
Loa:

— Nivel de poténcia do som 103 dB(A)
Lwa:

— Incerteza: K=3dB

Valor total da vibraggo:

— Valor da emiss3o ay;: 5,8 m/s’

— Incerteza: K=1,5m/s’

Vibragoes de choque repeti-

tivas (p¢) 3069 m/s?

— Incerteza: K = 1042 m/s?

CUIDADO!

Os valores medidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] wora

O(s) valor(es) total(ais) de vibracdo decla-
rado(s) e o(s) valor(es) de emissdo de ruido
declarado(s) foram medidos de acordo com
um método de teste padrdo e podem ser uti-
lizados para comparar uma ferramenta com
outra; podem também ser utilizados numa
avaliacdo preliminar da exposicdo.

O nivel de emisséo de vibragcdo e o(s) valo-
rles) de emissdo de ruido declarado(s) repre-
sentam as principais aplicacées da ferramen-
ta. No entanto, se a ferramenta for utilizada
para aplicagées diferentes, com acessorios
diferentes ou com uma manutencéo defi-
ciente, o nivel de emissdo de vibragcdo e o(s)
valor(es) de emisséo de ruido podem diferir.
Isto pode aumentar significativamente o nivel
de exposicdo ao longo do periodo total de
trabalho.

Para fazer uma estimativa rigorosa do nivel
de exposicdo a vibragdo e do(s) valor(es) de
emissdo de ruido, é também necessario ter
em conta os tempos em que a ferramenta
estd desligada ou a funcionar, mas ndo estd a
ser efetivamente utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo ao
longo do periodo total de trabalho.
Identifique medidas de seguranca adicionais
para proteger o operador dos efeitos da vi-
bracdo e do ruido, tais como: manutengdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as maos

quentes, organizacdo dos padrées de traba-
/ho.

CUIDADO!

Use protegdo audlitiva quando a pressédo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto NF 50-90 18 EC

Produto Pregadora de es-
trutura

Voltagem nominal [V DC|18

Capacidade do pcs |53

carregador
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Capacidade do
carregador alon-
gado

pcs |96

mm Comprimento: 50-
Tipo de prego 90

mm |Didmetro: 2,8 - 3,3

Angulo de colacéo|° 30-34

17. Cobertura de protecio de deslizamen-
to (x3)

18. Pontas No-mar (x3)
A ponta No-mar e a cobertura de
protecdo contra deslizamento ndo
podem ser utilizadas simultaneamente.
Retire a cobertura de protegdo contra

armazenamento

*Mesuré sans batterie (vous trouverez le
poids de la batterie sur www.flex-tools.com),
sans outil.

Vista pormenorizada (consulte
a Imagem A)

A numeracao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1. Contacto da peca a ser trabalhada
Seletor da profundidade

Luz de trabalho LED

Gatilho do interruptor

Pega

Dispositivo de pressdo do carregador
Alavanca de libertacdo do dispositivo
de pressao

8. Janelas de indicacdo dos pinos

9. Modo de atuacdo de contacto

10. Botéo de selecdo do modo

11. Interruptor da alimentacao

12. Modo de atuacido sequencial simples
13. Gancho de suspensao

14. Arrumacio da chave sextavada

15. Chave sextavada

16. Gancho para o cinto

Noghkwhb

52

Peso kg |4,3* deslizamento do contacto da peca a

Bateri 18V AP 18...Série ser trabalhada e, de seguida, encaixe a
atena AP 18..XT Série ponta No-mar.

Gama do carrega- [Série CA 18... - .

dor Série CA12/18... Instru;oes de funcionamento

Temperatura de o

carregamento 0~40°C VN AVISO!

Temperatura de o Retire a bateria antes de efetuar quaisquer

: -10~40°C o
funcionamento trabalhos na ferramenta elétrica.
Temperatura de 20~50 °C

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a ferramenta elétrica e os acessorios da
caixa e certifique-se de que nio ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira utili-
zagdo, carregue a bateria por completo. Consul-
te o manual de instrugées do carregador.

Dicas para um tempo de vida util
prolongado

CUIDADO!

— MNunca carregue baterias com temperatu-
ras abaixo dos 0 °C ou acima dos 40 °C.

—  Néo carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

—  N&o cubra baterias nem o carregador
durante o processo de carregamento.

—  Retire a ficha do carregador da tomada
no final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aquecem durante

o processo de carregamento. Isto é perfeita-

mente normal.

[i] wora

Siga as instru¢ées apresentadas nas instru-
¢ées de funcionamento para um carregamen-
to correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante um
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longo periodo de tempo, guarde-as parcial-
mente carregadas num local fresco.

Inserir/substituir a bateria (con-
sulte a Imagem B1-B2)

m Pressione a bateria carregada para a ferra-
menta elétrica até ficar fixada no respetivo
lugar (consulte a Imagem B1).

m Para retirar a bateria, prima o botdo de
libertacdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.
(Consulte a Imagem B2).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pegas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circui-
to, podendo dar origem a exploséo ou fogo!

Gancho para o cinto (consulte a

Imagem C)

A sua ferramenta vem equipada com um

gancho para o cinto (16) amovivel que pode

ser posicionado na parte lateral da ferramen-

ta. O gancho pode ser usado para pendurar a

ferramenta num cinto.

Instalar o gancho na ferramenta:

m Retire a bateria.

m Alinhe o gancho com os orificios na base
da ferramenta.

m Insira o parafuso e aperte-o bem com a
chave sextavada (15) fornecida.

Retirar o gancho da ferramenta:

m Retire a bateria.

m Use a chave sextavada para desapertar o
parafuso e retire o gancho.

Gancho de suspensao (consulte a
Imagem D)

/N\  Aaviso!

Para reduzir o risco de ferimentos provo-
cados pela queda da pregadora de estru-
tura sobre operadores ou terceiros, nunca
pendure a ferramenta utilizando o gancho
de suspensdo em locais elevados ou sobre
superficies potencialmente instdveis, e cer-
tifique-se de que a ferramenta fica firme-
mente apoiada. Ndo pendure a pregadora
em quaisquer fios elétricos. Certifique-se de
que a drea por baixo se mantém desobstrui-
da, de modo a reduzir o risco de a ferramenta
cair e atingir pessoas ou objetos situados por
baixo. Use o gancho apenas para pendurar

a pregadora. Usar o gancho para pendurar
outras coisas pode dar origem a ferimentos
sérios. No use o gancho para chegar a outro
objeto, nem o use para suportar o seu peso
em nenhuma situacio.

A Avisor

Certifique-se de que o gancho de suspen-
sdo fica bem fixado na ferramenta com os
dois parafusos. Nio utilize o gancho nem
parafusos danificados. Antes da utilizaco,
verifique sempre se existem danos, rachas
ou deformacées, e certifiqgue-se de que os
parafusos estio apertados. Se for necessario,
use a chave sextavada fornecida para apertar
os parafusos.

O gancho de suspenséo (13) vem instalado
de fabrica na pregadora de estrutura.

Para usar, rode o gancho de suspenséo até
encaixar na posicao aberta. Quando n3o usar,
rode sempre o gancho de suspens3o para
tras até encaixar na posicao fechada.

Carregar ou retirar os pregos (consul-
te almagemE)

/N Aawviso!

Retire a bateria da ferramenta antes de
carregar ou retirar pregos. Nio seguir estas
instrugées pode dar origem a ferimentos sérios.

/N  Aviso!

Mantenha a ferramenta virada na direcao
oposta a si e de outras pessoas quando car-
regar pregos. Nio fazé-lo pode dar origem a
ferimentos sérios.

/N  Awviso!

Use apenas os pregos recomendados para
esta ferramenta. A utilizacio de outros pregos
pode dar origem ao mau funcionamento da
ferramenta, podendo dar origem a ferimentos
Sérios.

/N Aviso!

Nunca carregue pregos quando estiver em
contacto com a pega a ser trabalhada ou
com o gatilho ativado. Se o fizer, pode dar
origem a ferimentos sérios.

CUIDADO!
Né&o permita que o dispositivo de pressao
do carregador recue bruscamente sem o
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orientar. Isto pode danificar o dispositivo
de pressdo do carregador e existe o risco de
entalar os dedos.

Carregar pinos:

m Retire a bateria.

m Com o nariz da ferramenta apontado para
longe de si ou de outras pessoas, insira os
pregos na ranhura (E-1) na extremidade
do carregador e empurre-os para a frente.

m Prima e mantenha premida a alavanca de
libertacdo do dispositivo de presséo (7)

e faga deslizar o dispositivo de pressdo
do carregador (6) para tras, para além da
extremidade dos pregos.

m Continue a segurar o dispositivo de pressao do
carregador, mas liberte a alavanca de libertacdo
do dispositivo de presséo. Deslize lentamente
o dispositivo de press3o para a frente até este
ficar encostado aos pregos.

m Volte a fixar a bateria e reative a pregadora
premindo e mantendo premido o interrup-
tor da alimentacao durante 1 segundo.

m Pode ver o nimero de pregos restantes
através da janela de indicagéo dos pre-
gos (8) e carregar mais pregos, conforme
necessario.

Para retirar os pinos:

m Retire a bateria.

m Prima e mantenha premida a alavanca de
libertacdo do dispositivo de presséo (7) e
faca deslizar lentamente o dispositivo de
pressdo para a frente do carregador.

m Solte a alavanca e retire os pregos.

Ajuste da profundidade de condu-
¢ao (consulte a Imagem F)

/N  Aviso!

Aponte sempre a pregadora para longe de
si e de outras pessoas quando efetuar ajus-
tes. O ndo sequimento das instrucées pode
dar origem a ferimentos sérios.
Aconselhamos a testar a profundidade de
condug¢do num resto de material, para de-
terminar a profundidade necesséria para a
aplicagdo.
m Retire a bateria.
m Rode o seletor da profundidade (2) para
a esquerda ou para a direita para ajustar
a profundidade, conforme indicado pela
seta da profundidade.

54

1 Mais superficial

1 Mais profundo

m Volte a fixar a bateria e reinicie a ferramen-
ta premindo e mantendo premido o inter-
ruptor da alimentagdo durante 1 segundo.

m Faca um teste de pregar apds cada ajuste,
até obter a profundidade desejada.

NOTA: Se a pressao do ar no cilindro estiver

muito baixa, os agrafos ndo serdo devidamente

orientados para a madeira. Neste caso, a prega-
dora tem de ser reparada.

Orientar os pregos (consulte a
Imagem G)

AN\  Aviso!

Nunca force nem mantenha o mecanismo
de contacto da peca a ser trabalhada du-
rante o funcionamento da ferramenta. Se o
fizer, pode dar origem a ferimentos sérios.

[i] wora

Se ndo for efetuada qualquer outra acdo apds
ter pressionado o gatilho do interruptor, a
pregadora desliga-se automaticamente pas-
sados 30 minutos.

Modo de atuacdo sequencial simples:

A atuacdo sequencial simples fornece uma

colocagdo mais precisa do pino.

m Certifique-se de que a peca a ser trabalha-
da estd segura antes de efetuar qualquer
operagao.

m Fixe a bateria e inicie a ferramenta premin-
do e mantendo premido o interruptor da
alimentac&o (11) durante 1 segundo.

m Prima brevemente o botéo de selecéo do
modo (10) para selecionar o modo de atuagéo
sequencial simples “T".

m Segure bem a ferramenta para manter o
controlo.

m Posicione o contacto da peca a ser traba-
Ihada (1) da ferramenta na superficie de
trabalho.

m Pressione a ferramenta contra a superficie
de trabalho para pressionar o contacto da
peca a ser trabalhada. A seguir, pressione o
gatilho do interruptor (4) para orientar um
prego.

m Liberte o gatilho do interruptor e levante o
nariz da peca a ser trabalhada para com-
pletar o pregar.
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m Repita os passos para orientar mais pinos.
AVISO: Mantenha o gatilho pressionado até
que o ciclo de orientacdo esteja completado.
Se ndo houver qualquer acédo durante mais
de 5 segundos apds o contacto da peca a
ser trabalhada ou o gatilho do interruptor
for pressionado sem ser libertado, o disparo
é bloqueado até que o utilizador liberte o
contacto da peca a ser trabalhada e o gatilho
do interruptor e reinicie a operagéao.

Modo de atuacdo de contacto:

A atuacgdo de contacto permite uma coloca-

¢ao do prego repetitiva e rapida.

m Certifique-se de que a peca a ser trabalha-
da estd segura antes de efetuar qualquer
operagao.

m Fixe a bateria e inicie a ferramenta premin-
do e mantendo premido o interruptor da
alimentacdo (11) durante 1 segundo.

m Prima brevemente o botéo de selecédo
do modo (10) para selecionar o modo de
atuacdo de contacto “TT".

m Segure bem a ferramenta para manter o
controlo.

m Prima e mantenha premido o interruptor
do gatilho (4).

m Pressione a ferramenta contra a superficie
de trabalho para pressionar o contacto
da peca a ser trabalhada (1) e orientar um
pino. Mantenha o gatilho pressionado.

m Passe a ferramenta para o local seguinte
onde deseja pregar e pressione a ferra-
menta contra a peca a ser trabalhada para
pregar outro pino.

m Quando terminar, liberte o gatilho.

AVISO: O modo de atuacdo de contacto retém

alégica do modo de atuagao sequencial sim-

ples.

Isto significa que a ferramenta também pode

ser utilizada pressionando o contacto da peca a

ser trabalhada contra a superficie, e pressionan-

do o gatilho do interruptor.

Se ndo houver qualquer acdo durante mais de 5

segundos apds o contacto da pega a ser traba-

Ihada ou o gatilho do interruptor for pressiona-

do sem ser libertado, o disparo é bloqueado a

n3o ser que o utilizador liberte o contacto da

peca a ser trabalhada e o gatilho do interruptor,

e reinicie a operagao.

Bloqueio de disparo a seco
Quando o cartucho tiver 4-5 pregos restan-
tes, a funcionalidade de bloqueio de disparo

a seco ndo permite a operagdo continua. Para
continuar a operacéo, recarregue a ferramen-
ta com pinos.

Luzes de trabalho LED (consulte a

Imagem H)

As luzes de trabalho LED (3) acendem quando
o gatilho do interruptor (4) ou o contacto da
peca a ser trabalhada (1) for pressionado. Isto
fornece iluminacéo adicional a superficie da
peca a ser trabalhada.

A luz de funcionamento LED desliga-se pas-
sados cerca de 10 segundos ap0s libertar o
gatilho do interruptor e o contacto da peca a
ser trabalhada.

Instalacdo do carregador alonga-

do (consulte a Imagem I)

O carregador desta pregadora de estrutura

pode ser substituido pelo carregador alon-

gado EM 96 NF 50-90 (ndo incluido de série),

que permite alojar até 96 pregos, reduzindo a

necessidade de recarregar durante periodos

prolongados de utilizaco.

m Retire a bateria e os pregos da ferramenta.

m Retire os trés parafusos utilizando a chave
sextavada fornecida com a pregadora.

m Retire o carregador original.

m Fixe o carregador alongado de 30° a prega-
dora de estrutura e prenda-o apertando os
trés novos parafusos fornecidos, utilizando
uma chave sextavada.

m Carregue os pregos.

m Volte a fixar a bateria e reinicie a ferramen-
ta.

Retirar um prego encravado (con-
sulte almagem J1-J2)

Retire a bateria.

m Retire os pregos do carregador.

m Retire os trés parafusos (J-1) utilizando a
chave sextavada fornecida (15).

m Retire o carregador.

m Retire o prego encravado com uma chave
de fendas ou alicate, se necessério.

AVISO: N&o estrague/risque o canal do pre-

go nem o mecanismo condutor. A chave de

fendas deverd passar sempre sobre o prego
quando for utilizada.

m Volte a fixar o carregador e prenda-o
apertando os trés parafusos com a chave
sextavada fornecida.

m Recarregue os pinos.
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m Volte a fixar a bateria e reinicie a ferramen-
ta premindo e mantendo premido o inter-
ruptor da alimentagdo durante 1 segundo.

[i] wora

Pregar os pregos demasiado fundo no mate-

rial, detritos em excesso ou pregos obstruidos
podem fazer com que o percutor figue preso

no fundo. O percutor pode voltar a posicdo de
funcionamento pressionando o elemento de
contacto de trabalho contra uma pega de refugo
de madeira e pressionando o gatilho. Consulte o
capitulo “Retracdo de um percutor bloqueado”
mais adiante neste manual,

Modo de protecao da temperatura
O modo de protecdo da temperatura protege a
ferramenta quando é usa em condi¢des de frio
ou calor extremos (fora do intervalo de tempe-
ratura ambiente de funcionamento recomenda-

do), ou quando a ferramenta sobreaquece ou
congela durante a utilizagdo. Se isto acontecer,
a ferramenta n3o funciona e o interruptor da
alimentacao/indicadores luminosos LED piscam
alternadamente. Permita a ferramenta aquecer
ou arrefecer antes de a usar.

Indicadores de diagnéstico

Os indicadores luminosos LED sob o interrup-
tor da alimentagdo (11) e o botdo do modo

(9 e 12) também fornecem informacgdes para
indicar problemas com a ferramenta e/ou a
bateria. Consulte a tabela apresentada abaixo
para interpretar as mensagens indicadas pe-
las luzes LED a piscar e as possiveis solugdes.

Problema Indicador | Indicador | Indicador Solucdo
luminoso luminoso | luminoso
Sob o inter- | sob “]” sob “TIT"
ruptor
Da alimen-
tacao

A temperatura da bate- |A piscar Desligar Desligar Permita que a bateria ar-

ria estd demasiado alta. refeca ou use uma bateria

Subvoltagem da bate- |A piscar Desligar Desligar diferente.

ria.

A temperatura dos Desligar A piscar alternadamente [Permita a ferramenta ar-

componentes eletréni- refecer.

cos fica demasiado alta

apds um funcionamen-

to continuo.

Ligacao deficiente ou |Desligar Desligar Desligar Retire e volte a fixar a bate-

outra ria e, de seguida, reinicie a

falha de ligacéo elétrica ferramenta. Ou contacte o
centro de apoio ao cliente
para proceder a reparacéo.

A ferramenta ficou blo-
queada. Ou curto-cir-
cuito

Piscam em simultaneo

Reinicie a ferramenta. Ou
contacte o centro de apoio
ao cliente para proceder a
reparacao.

Falha dos componentes
eletrénicos.

Desligar

Piscam em simultaneo

Contacte o centro de apo-
io ao cliente para proceder
a reparacao.
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Retracao de um percutor blo-

queado (consulte a Imagem K)

m Retire a bateria e retire todos os pinos.

m Ajuste o seletor da profundidade (2) até a
profundidade minima.

m Volte a inserir a bateria e, de seguida, pri-
ma e mantenha premido o interruptor da
alimentacdo (11) durante 1 segundo.

m Puxe o dispositivo de pressédo do carre-
gador (6) para trds e mantenha-o nessa
posicao.

m Pressione o contacto da peca a ser traba-
Ilhada (1) contra uma peca a ser trabalhada.

m Pressione o interruptor do gatilho (4).

m O percutor retrai-se.

m Recarregue os pinos.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas aos
requisitos da legislacdo sobre bens perigosos.
O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisées locais,
nacionais e internacionais.

Os utilizadores podem transportar estas ba-
terias de forma rodoviaria sem outros requisi-
tos.

O transporte comercial de baterias de ido de
litio por parte de empresas de transporte esta
sujeito as normas de transporte de bens peri-
gosos. As preparacdes de envio e transporte
s6 podem ser efetuadas por pessoal devida-
mente formado. Todo o processo tem de ser
supervisionado por um profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos em con-
ta quando transportar baterias recarregaveis:
Certifique-se de que os terminais de contacto
da bateria estdo protegidos e isolados, de
modo a evitar um curto-circuito.

Certifique-se de que a bateria esté protegida
contra movimentos dentro da embalagem.
Baterias danificadas ou com derrames nao
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informacdes.

CUIDADO!

Néo coloque baterias com uma estrutura
danificada.

Cuidados e manutencao

/N  Aviso!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica, retire a bateria da ferramenta.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre dculos de protegdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilagdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

[i] wora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Nio seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos do
fabricante. As imagens pormenorizadas e lista
de pecas sobresselentes podem ser encontra-
das na nossa pagina web:
www.flex-tools.com.

Informacao acerca da eliminacao

/N Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizéveis no fim:
—  Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
Nao elimine ferramentas elétricas jun-

tamente com o lixo doméstico comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
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Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverdo ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tédo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

A Avisor

N&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Néo abra baterias
usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542,
as baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgdes
de eliminacdo!

( €&- Declaracido de conformidade

As Declara¢des de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupcdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante n3o se
responsabilizam por quaisquer danos causados
por uma utilizacdo inadequada do produto, ou
do produto com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarlijke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

©

Lees de gebruiksaanwijzing voor-
dat u de accu gebruikt.

Draag oog- en gehoorbescher-
ming

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagi-
na 67)

CE-markering

b= m >4

UKCA-markering

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

AN\ WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrisch gereedschap
gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies"” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens

de nieuwste technieken en in overeenstem-

ming met de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereed-
schap tjjdens het gebruik een gevaar voor lijf
en leven van de gebruiker of derden ver-
oorzaken en kan het elektrisch gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

Het elektrisch gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt

—  voor het beoogde doeleinde

— in een perfecte staat.

Storingen dlie de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
De framing-nagelpistool is bedoeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor hetinslaan van nagels in houten
werkstukken.

Veiligheidsinstructies voor
framing-nagelpistolen

WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die
met dit elektrisch gereedschap zijn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
staandle instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies voor toekom-
stig gebruik.
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= Ga er altijd van uit dat het gereedschap
bevestigingsmiddelen bevat. Onzorg-
vuldig omgaan met de tacker kan leiden
tot het onverwacht afschieten van bevesti-
gingsmiddelen en persoonlijk letsel.

m Richt het gereedschap niet naar uzelf
of personen in de buurt. Onverwachte
activering zal de bevestigingsmiddelen
afvuren en letsel veroorzaken.

=m Bedien het gereedschap alleen als het
stevig tegen het werkstuk is aange-
bracht. Als het gereedschap geen contact
maakt met het werkstuk, kunnen de be-
vestigingsmiddelen van uw doel worden
afgebogen.

= Ontkoppel het gereedschap van de voe-
dingsbron wanneer het bevestigings-
middel in het gereedschap vastloopt. Tij-
dens het verwijderen van een vastgelopen
bevestigingsmiddel kan de nagelpistool
per ongeluk worden geactiveerd als deze
op de voeding is aangesloten.

m Wees voorzichtig bij het verwijderen
van vastgelopen bevestigingsmiddelen.
Het mechanisme kan onder druk staan en
het bevestigingsmiddel kan met kracht
worden losgelaten bij het verwijderen van
het vastgelopen bevestigingsmiddel.

m Gebruik deze nagelpistool niet voor het
vastmaken van elektrische kabels. Het
is niet ontworpen voor het installeren van
elektrische kabels en kan de isolatie van
elektrische kabels beschadigen, wat kan
leiden tot elektrische schokken of brand-
gevaar.

m Houd het elektrisch gereedschap vast
aan de geisoleerde grepen, als u een
handeling uitvoert waarbij het zaag-
accessoire of bevestigingsmiddel in
contact kan komen met verborgen
bedrading. Het snijaccessoire of beves-
tigingsmiddel kan met een onder stroom
staande draad in aanraking komen en
kunnen de blootgestelde metalen on-
derdelen van het elektrisch gereedschap
onder stroom zetten en de gebruiker een
elektrische schok geven.
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Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 60745.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elek-
trisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L: 92 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 103 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:
— Emissiewaarde a,: 5,8 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s
— Herhaalde schoktrillingen

(pe): 3069 m/s?
— Onzekerheid: K = 1042 m/s?

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dageljjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)

zifn gemeten in overeenstemming met een
standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het
andere te vergeljjken, ze kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige beoordeling
van de blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) vertegenwoordigen
de belangrijkste toepassingen van het ge-
reedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen, met andere accessoi-
res of bij slecht onderhoud wordt gebruikt,
kunnen het trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) afwijken. Dit kan het
blootstellingsniveau over de totale werkperi-
odle aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsblootstellingsniveau en de geluidse-
missiewaarde(n) moet ook rekening worden
gehouden met de tijden dat het gereedschap
Is uitgeschakeld of wel loopt maar niet daad-
werkelijk wordt gebruikt. Dit kan het bloot-
stellingsniveau over de totale werkperiode
aanzienljjk verlagen.
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Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast
um de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: onder-
houd van het gereedschap en de accessoires,
warm houden van de handen, organisatie van
werkpatronen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

6. Magazijnduwer

7. Ontgrendelingshendel van duwer

8. Nagelindicator-vensters

9. Contactactiveringsmodus

10. Moduskeuzeknop

11. Aan/uit-schakelaar

12. Enkelvoudige sequentiéle activerings-
modus

13. Spanthaak

14. Opbergvak voor inbussleutel

* Gemeten zonder accu (u vindt het gewicht
van de accu op www.flex-tools.com), zonder

gereedschap.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

Werkstukcontact
Diepte-insteller
Ledwerklamp
Trekkerschakelaar
Handgreep

U

Producttype NF 50-90 18 EC 15. Inbussleutel
Product Frarl‘mng-nagelpls- 16. Rl.emhaa!(- .
too 17. Slipbeveiligingskap (x3)
Nominale span- |4 |1 18. Beschermtips (x3)
ning . . -
= — De beschermtip en de slipbeveiligingskap
Magazijncapaciteit/pcs |53 kunnen niet gelijktijdig worden gebruikt.
Verlengde maga- pcs |96 Verwijder de slipbeveiligingskap van het
zijncapaciteit - 090 werkstukcontact en plaats vervolgens de
mm_|Lengte: 50- beschermtip.
Type nagel mm |Diameter: 2,8 - 3,3
Collatiehoek ° |30-34 Gebruiksinstructies
Gewicht kg [4,3*
A 1ay |AP 18.serie AN\ WAARSCHUWING!
ceu AP 18...XT serie Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
. CA 18...series aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.
Laadbereik .
CA 12/18...series .
Oplaadtempera- - Voor het inschakelen van het elek-
tuur 0~40°C trisch gereedschap
Gebruikstempera- . Pak het elektrisch gereedschap en de acces-
tuur -10~40°C soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadijgd zijn.
tOpslagtempera- 20~50°C
uur [i] OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig opge-
laden. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu's volledig worden opgela-
den. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.
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Tips voor een lange levensduur
van de accu

OPGELET!

— Laad accu’s nooit op bij temperatuur
onder 0 °C of boven 40 °C.

— Laad accu’s niet op in een omgeving met
een hoge luchtvochtigheid of omgevings-
temperatuur.

— Dek de accu's en de oplader niet af tij-
dens het opladen.

—  Trek aan het einde van het laadproces de
stekker van de oplader uit het stopcon-
tact.

De accu en de lader worden warm tijdens het

laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i] OPMERKING

Volg de instructies voor het correct opladen
van de accu in de gebruiksaanwijzing van de
accu.

Als accu's gedurende langere tijd niet worden
gebruikt, bewaar ze dan gedeeltelijk opgela-
den in een koele ruimte.

De accu installeren/vervangen
(Zle afbeelding B1-B2)

Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie afbeel-
ding B1).

m  Om deze te verwijderen, druk op de vrij-
gaveknop (1.) en trek de accu (2.) eruit (zie
afbeelding B2).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden be-
schermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten,; gevaar voor explosie
en brand!

Riemhaak (zie afbeelding C)

Uw gereedschap wordt geleverd met een af-

neembare riemhaak (16) die aan beide zijden

van het gereedschap kan worden gemon-

teerd. De haak kan worden gebruikt om het

gereedschap aan een riem te hangen.

De haak op het gereedschap monteren:

m Verwijder de accu.

m Lijn de haak uit met de gaten aan de basis
van het gereedschap.

m Plaats de schroef en draai deze stevig vast
met de meegeleverde inbussleutel (15).
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De haak van het gereedschap verwijderen:

m Verwijder de accu.

m Gebruik de inbussleutel om de schroef los
te draaien en de haak te verwijderen.

Dakhaak (zie afbeelding D)

/AN WAARSCHUWING!

Om het risico op letsel door het vallen van
het framing-nagelpistool op bedieners of
omstanders te verminderen, mag u het
gereedschap nooit met de dakhaak op een
hoge locatie of op een mogelijk onstabiel
opperviak ophangen en moet u ervoor
zorgen dat het stevig wordt ondersteund.
Hang het nagelpistool niet aan elektrische
draden. Zorg ervoor dat het gebied eronder
vrij bljjft om het risico te beperken dat het ge-
reedschap valt en jemand of iets daaronder
raakt. Gebruik de haak alleen om het nagel-
pistool op te hangen. De haak gebruiken om
fets anders aan op te hangen kan leiden tot
emnstig letsel. Gebruik de haak niet om een
ander voorwerp te bereiken en gebruik de
haak in geen enkele situatie om uw gewicht
te ondersteunen.

A\ WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat de dakhaak stevig aan het
gereedschap is bevestigd met behulp van
twee schroeven. Gebruik geen beschadig-
de haak en schroeven. Controleer voor ge-
bruik altijd op schade, barsten of vervormin-
gen en zorg ervoor dat de schroeven stevig
zijjn vastgedraaid. Gebruik de meegeleverde
inbussleutel om de schroeven aan te draaien
indjen nodjg.

De dakhaak (13) is af fabriek op het
framing-nagelpistool gemonteerd.

Om deze te gebruiken, klap de dakhaak uit
totdat deze in de open stand vastklikt. Wan-
neer de dakhaak niet wordt gebruikt, klapt u
deze altijd terug totdat deze in de gesloten
stand vastklikt.

Nagels laden of verwijderen (zie
afbeelding E)

/AN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap
voordat u nagels laadt of verwijdert. Als u
deze instructies negeert, kan dlit resulteren in
ernstig persoonlijk letsel.
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VAN WAARSCHUWING!

Houd het gereedschap weg van uzelf en
anderen gericht bij het installeren van de na-
gels. Als u dlit niet doet, kan diit leiden tot ernstig
persoonljjk letsel.

/N WAARSCHUWING!

Gebruik uitsluitend de nagels die worden
aanbevolen voor gebruik met dit gereed-
schap. Het gebruik van andere nagels kan
leiden tot storingen van het gereedschap en
ernstig letsel.

VAN WAARSCHUWING!

Installeer nooit nagels terwijl het werkstuk-
contact of de trekker geactiveerd is. Dit kan
anders leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

OPGELET!
Laat de magazijnduwer niet zonder bege-
leiding terugveren. Dit kan de magazijndu-

wer beschadigen en er bestaat een risico dat
uw vingers bekneld raken.

Nagels laden:

Verwijder de accu.

Richt de neus van het gereedschap van
uzelf en anderen af, plaats de nagels in de
sleuf (E-1) aan het uiteinde van het maga-
zijn en duw de nagels naar voren.

Houd de ontgrendelingshendel van duwer
(7) ingedrukt en schuif de magazijnduwer
(6) voorbij het uiteinde van de nagels naar
achteren.

Blijf de magazijnduwer vasthouden, maar laat
de ontgrendelingshendel van de duwer los.
Schuif de duwer langzaam naar voren totdat
deze tegen de nagels rust.

Plaats de accu opnieuw en activeer het
nagelpistool door de aan-/uitschakelaar 1
seconde ingedrukt te houden.

U kunt het aantal resterende nagels bekij-
ken via de nagelindicator-vensters (8) en
indien nodig meer nagels installeren.

Nagels verwijderen:

Verwijder de accu.

Houd de ontgrendelingshendel van duwer
(7) ingedrukt en schuif de duwer langzaam
naar de voorkant van het magazijn.

Laat de hendel los en verwijder de nagels.

Instellen van de inslagdiepte (zie
afbeelding F)

AN\ WAARSCHUWING!

Richt het nagelpistool altijd weg van uzelf

en andere personen wanneer u aanpassin-

gen maakt. Als u dit niet doet, kan dit ernstig

letsel veroorzaken.

Het is raadzaam om de insteekdiepte eerst

op een oefenwerkstuk te testen om de vereis-

te diepte voor de toepassing te bepalen.

m Verwijder de accu.

m Draai de diepte-insteller (2) naar links of
rechts om de diepte aan te passen, zoals
aangegeven door de dieptepijl.

— Ondieper

[ Dieper

m Plaats de accu opnieuw en start het ge-
reedschap door de aan/uit-schakelaar 1
seconde ingedrukt te houden.

m Bevestig een nagel na elke aanpassing
totdat de gewenste diepte is ingesteld.

OPMERKING: Als de luchtdruk in de cilinder

te laag is, worden de nagels niet correct in het

hout gedreven. In dat geval moet de nagelpis-
tool voor service worden aangeboden.

Nagels inslaan (zie afbeelding G)

VAN WAARSCHUWING!

Klem het werkstukcontactmechanisme
nooit vast of houd het niet tegen tijdens
gebruik van het gereedschap. Dit kan an-
ders leiden tot ernstig letsel.

[i] OPMERKING

Als er na het indrukken van de aan/uit-scha-

kelaar geen verdere handeling wordlt uitge-

voerd, schakelt de nagelpistool na 30 minu-

ten automatisch uit.

Enkelvoudige sequentiéle activeringsmo-

dus:

De enkelvoudige sequentiéle activeringsmo-

dus zorgt voor de meest nauwkeurige plaat-

sing van de nagels.

m Zorg ervoor dat het werkstuk goed vastzit
voordat u een handeling uitvoert.

= Plaats de accu en start het gereedschap
door de aan/uit-schakelaar (11) 1 seconde
ingedrukt te houden.
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m Druk kort op de moduskeuzeknop (10) om de
enkelvoudige sequentiéle activeringsmodus “T"
te selecteren.

m Houd het gereedschap stevig vast om de
controle te behouden.

m Plaats het werkstukcontact (1) van het
gereedschap op het werkoppervlak.

m Duw het gereedschap tegen het werkopper-
vlak om het werkstukcontact in te drukken.
Haal vervolgens de trekkerschakelaar (4)
over om een nagel in te slaan.

m Laat de trekkerschakelaar los en til de neus
van het gereedschap van het werkstuk om
de nagelactie te voltooien.

m Herhaal deze stappen om meer nagels in
te slaan.

OPMERKING: Houd de trekker ingedrukt

totdat de inslagcyclus is voltooid.

Als er langer dan 5 seconden geen verdere

handeling plaatsvindt nadat het werkstukcon-

tact is ingedrukt zonder los te laten, wordt
het schieten geblokkeerd totdat de gebruiker
zowel het werkstukcontact als de trekkerscha-
kelaar loslaat en de handeling opnieuw start.

Contactactiveringsmodus:

Contactactivering maakt een zeer snelle en

repetitieve plaatsing van nagels mogelijk.

m Zorg ervoor dat het werkstuk goed vastzit
voordat u een handeling uitvoert.

m Plaats de accu en start het gereedschap
door de aan/uit-schakelaar (11) 1 seconde
ingedrukt te houden.

m Druk kort op de moduskeuzeknop (10) om
de contactactiveringsmodus “T" te selec-
teren.

m Houd het gereedschap stevig vast om de
controle te behouden.

m Haal de trekkerschakelaar (4) over en houd
deze ingedrukt.

m Duw het gereedschap tegen het werkop-
pervlak om het werkstukcontact (1) in te
drukken en een nagel in te slaan. Houd de
trekker ingedrukt.

m Verplaats het gereedschap naar de vol-
gende nagelpositie en druk het opnieuw
tegen het werkstuk om een volgende
nagel in te slaan.

Laat de trekker los wanneer u klaar bent.
OPMERKING De contactactiveringsmodus
behoudt nog steeds de logica van de enkele
sequentiéle activeringsmodus.

Dit betekent dat het gereedschap ook kan wor-

den bediend door het werkstukcontact tegen
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het oppervlak in te drukken en vervolgens de
trekkerschakelaar over te halen.

Als er langer dan 5 seconden geen verdere
handeling plaatsvindt nadat het werkstukcontact
of de trekkerschakelaar is ingedrukt zonder los
te laten, wordt het schieten geblokkeerd totdat
de gebruiker zowel het werkstukcontact als de
trekker loslaat en de handeling opnieuw start.

Droogschietbeveiliging

Wanneer er nog 4-5 nagels in het magazijn
aanwezig zijn, voorkomt de droogschietbe-
veiliging verdere werking van het gereed-
schap. Om de werking te hervatten, laad het
gereedschap opnieuw met nagels.

LED-werklampen (zie afbeelding H)
De LED-werklampen (3) gaan branden wanneer
de trekkerschakelaar (4) of het werkstukcontact
(1) wordt ingedrukt. Dit zorgt voor extra verlich-
ting van het werkoppervlak.

De LED-werklampen schakelen ongeveer 10
seconden nadat zowel de trekkerschakelaar als
het werkstukcontact zijn losgelaten automatisch
uit.

Het verlengde magazijn installe-

ren (zie afbeelding 1)

Het magazijn van dit framing-nagelpistool kan

worden vervangen door het verlengde maga-

zijn EM 96 NF 50-90 (niet standaard meegele-

verd), dat plaats biedt aan maximaal 96 nagels

en de noodzaak tot herladen tijdens langdurig

gebruik vermindert.

m Verwijder de accu en de nagels van het
gereedschap.

m Verwijder de drie schroeven met de bij het
nagelpistool meegeleverde inbussleutel.

m Verwijder het oorspronkelijke magazijn.

m Bevestig het verlengde magazijn van 30°
aan het framing-nagelpistool en zet dit
vast door de drie meegeleverde nieuwe
schroeven met een inbussleutel stevig aan te
draaien.

m Laad de nagels.

m Plaats de accu opnieuw en start het ge-
reedschap opnieuw.
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Een vastgelopen nagel verwijde-
ren (zie afbeelding J1-J2)

m Verwijder de accu.

m Verwijder de nagels uit het magazijn.

= Verwijder de drie schroeven (J-1) met de
meegeleverde inbussleutel (15).

m Verwijder het magazijn.

m Verwijder de vastgelopen nagel, indien
nodig met behulp van een platte schroe-
vendraaier of een tang.

OPMERKING: Zorg ervoor dat u het nagelka-

naal of het aandrijfmechanisme niet bescha-

digt/bekrast. De schroevendraaier moet bij
het loswrikken altijd over de nagel glijden.

m Bevestig het magazijn opnieuw en zet
het vast door de drie schroeven met de
meegeleverde inbussleutel stevig aan te
draaien.

m Laad de nagels opnieuw.

m Plaats de accu opnieuw en start het ge-
reedschap door de aan/uit-schakelaar 1
seconde ingedrukt te houden.

[i]  OPMERKING

Het te dliep inslaan van de nagels in het ma-
teriaal, overmatig vuil of vastgelopen nagels
kan ertoe leiden dat de slagpen in de onderste
positie bljjft steken. De slagpen kan doorgaans
weer in de werkpositie worden gebracht door
het werkstukcontact tegen een stuk afvalhout te
drukken en de trekker over te halen. Raadpleeg
het hoofdstuk ‘terugtrekken van een vastgelo-
pen slagpen’ verderop in deze handlleiding.

Temperatuurbeveiligingsmodus
De temperatuurbeveiligingsmodus beschermt
het gereedschap wanneer het wordt gebruikt bij
extreme koude of warme temperaturen (buiten
het aanbevolen bereik van de omgevingstempe-
ratuur), of wanneer het gereedschap tijdens ge-
bruik oververhit raakt of bevriest. Als dit gebeurt,
zal het gereedschap niet werken en zullen de
aan/uit-schakelaar en de indicator-LED's afwis-
selend knipperen. Laat het gereedschap véor
gebruik opwarmen of afkoelen.

Diagnostische indicatoren

De indicator-LED’s onder de aan/uit-schake-
laar (11) en de modusknop (9 en 12) geven
ook feedback om problemen met het gereed-
schap en/of de accu aan te geven. Raadpleeg
de onderstaande tabel om de betekenis van
de knipperende LED-lampjes en de mogelijke
oplossingen te interpreteren.
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Probleem Controle- | Controle- | Controle- Oplossing
lampje lampje lampje
onder de aan/| onder'T" | onderTII'
uit-
schakelaar
De temperatuur van  [Knippert Uit Uit Laat de accu afkoelen of
de accu is te hoog. gebruik een andere accu.
Onvoldoende accus- |Knippert Uit Uit
panning.

De temperatuur van  |Uit

Knipperen afwisselend

Laat het gereedschap

andere elektrische
verbindingsfout

de elektronische com- afkoelen.

ponenten is te hoog

na continu gebruik.

Slechte verbinding of |Uit Uit Uit Verwijder de accu en plaats

deze opnieuw, en start het
gereedschap daarna op-
nieuw. Of neem contact op
met een erkend klantenser-
vicecentrum voor reparatie.

Het gereedschap is
vastgelopen. Of kort-

Knipperen gelijktijdig

Start het gereedschap op-
nieuw. Of neem contact op

sluiting met een erkend klantenser-

vicecentrum voor reparatie.
Storing van elek- Uit Knipperen gelijktijdig Neem contact op met een
tronische component- erkend klantenservicecen-
en. trum voor reparatie.

Terugtrekken van een vastgelo-
pen slagpen (zie afbeelding K)

m Verwijder de accu en verwijder alle nagels.

m Stel de diepte-insteller (2) volledig in op
de minimale inslagdiepte.

m Plaats de accu opnieuw en houd de aan/
uit-schakelaar (11) 1 seconde ingedrukt.

m Trek de magazijnduwer (6) naar achteren
en houd deze vast.

m Druk het werkstukcontact (1) tegen een
werkstuk.

m Haal de trekkerschakelaar (4) over.

m De slagpen wordt teruggetrokken.

m Laad de nagels opnieuw.

Transport

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.
Het vervoer van dergelijke accu's moet ge-
beuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder verde-
re vereisten over de weg vervoeren.
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Het commerciéle vervoer van lithium-ionac-
cu's door transportbedrijven valt onder de
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen. Verzendvoorbereidingen en transport
mogen alleen worden uitgevoerd door per-
sonen die daarvoor op de juiste manier zijn
opgeleid. Het hele proces moet professioneel
worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen bij het vervoeren van oplaadbare
accu's:

Zorg ervoor dat de contactpunten van de
accu beschermd en geisoleerd zijn om kort-
sluiting te voorkomen.

Zorg ervoor dat de accu stevig in de verpak-
king is vastgezet zodat deze niet kan ver-
schuiven.

Beschadigde of lekkende accu's mogen niet
worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!

Plaats geen accu's waarvan de behuizing
beschadigd is.
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AN\ WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap voor-
dat u werkzaamheden op het gereedschap
uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afhankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van

de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i]  OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoires
Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

AN\ WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch ger-
eedschap niet gebruikt kan worden:
— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-

sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-

dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

VAN WAARSCHUWING!

Gooi accu'’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi geen accu’s in het water of in vuur.
Open gebruikte accu's nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening
2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

( €Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gedertf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten die
afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAEZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Lzes brugsvejledningen, for batte-
riet tages i brug.

@

c € CE-maerkning

Brug gjen- og hgreveern

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle veerktgjer (se side 75)
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UK
CA

Vigtige sikkerhedsoplysninger

/\  ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du lase
folgende oplysninger og handlle i overens-
stemmelse hermed:

UKCA-maerkning

— Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handltering af elvaerktajet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

Gaeldende regler pa stedet, hvor pro-
o’uktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-

hedsforordninger.

Men nér vaerktojet er i brug, kan det stadig
veere en fare for brugerens eller en tredje-
parts liv og lemmer, eller elvaerktajet eller
anden ejendom kan blive beskadiget.

Elvaerktajet ma kun bruges

—  til dens tiltaenkte formal

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skadler og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Indramningssempistolen er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,
— til at sla skyde sem ind i treeemner.

Sikkerhedsvejledninger til indram-
ningssempistolen

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne neden-
for ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

= Ga altid ud fra, at der er fastgorelses-
elementer i vaerktgjet. Hvis ssmpistolen
ikke handteres forsigtigt, kan det fore til
affyring af sem, hvilket kan fere til person-
skader.
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m Vaerktgojet ma ikke rettes mod dig selv
eller andre i naerheden. Uventede affyrin-
ger kan fore til personskader.

m Vaerktojet ma ikke bruges, medmindre
det er placeret fast mod arbejdsemnet.
Hvis vaerktgjet ikke er i kontakt med emnet,
kan klammen ramme en anden genstand
end emnet.

m Afbryd veerktgjet fra stramkilden, hvis
klammen sidder fast i veerktgjet. Hvis
sempistolen er tilsluttet, kan den affyre et
skud ved et uheld, nar du fjerner et fastsid-
dende sgm.

m Vaer forsigtig, nar du fjerner en fastklemt
klamme. Nar du praver at fjerne et
fastklemt fastgarelseselement, kan meka-
nismen kan vaere under tryk og fastgerel-
seselementet kan fyres af ved et uheld.

m Sempistolen ma ikke bruges til fastgo-
relse af elektriske kabler. Den er ikke
beregnet til montering af elektriske kabler.
Den kan beskadige isoleringen pa de elek-
triske kabler, hvilket kan fore til elektrisk
stad eller brandfare.

= Hold kun elveerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor bore- eller speendeudstyret kan
komme i kontakt med stromfgrende led-
ninger. Hvis bore- eller spaendeudstyret
rammer en stremfgrende ledning, kan me-
taldelene pa saven blive "stramfgrende”,
hvilket kan give brugeren elektrisk sted.

Stoj og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 60745.

Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

— Lydtryk L,a: 92 dB(A)
- Lydeffektniveau Ly,: 103 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsveerdi:
— Emissionsveerdi a,: 5,8 m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s’
— Gentagne stgdvibrationer

(pe): 3069 m/s?
— Usikkerhed: K = 1042 m/s?

FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMEZRK

Den eller de erklaerede samlede vibrations-
veerdier og den eller de erklaerede stajemissi-
onsvaerdier er malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til
at sammenligne et vaerktof med et andet. De
kan ogsa anvendes i en forelobig ekspone-
ringsvurdering.

Det erklzerede vibrations- og stajemissions-
niveau repraesenterer vaerktojets primaere
anvendelsesformal. Hvis vaerktajet derimod
anvendes til andre formal, med andet tilbehor
eller vedligeholdes darligt, kan vibrations-

og stajemissionsvaerdierne afvige. Dette kan
foroge eksponeringsniveauet markant over
den samlede arbejdsperiode.

For at lave en nojagtig vurdering af vibrations-
eksponeringsniveauet og stafemissionsvaerd-
erne er det ogsa nodvendigt at tage hensyn
til de tider, hvor vaerktojet er slukket, eller
hvor det karer, men ikke rent faktisk er i brug.
Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede arbejdsperiode.

Identificer yderligere sikkerhedsforanstalt-
ninger til at beskytte operatoren mod virknin-
gerne af vibrationer og stoj, sasom: Vedlige-
holdelse af vaerktojet og tilbehoret at holde
haenderne varme, organisering af arbejd's-
maonstre.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype NF 50-90 18 EC
Produkt Indramningssempi-
stol
Zl.omlnel spen- \4c |18
ing
Magasinkapacitet |pcs |53
Udvidet magasin-
kapacitet pes |96
Somtvoe mm |Laengde: 50-90
yp mm |Diameter: 2,8 -3,3
Sorteringsvinkel  |° 30-34
Vaegt kg |4,3*
. AP 18...serien
Batteri 18V |AP 18..XT serien
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Opladerens kapa- |CA 18...serien
citet CA 12/18...serien
Opladningstem- 0~40 °C

peratur

Driftstemperatur  |-10~40 °C
Opbevaringstem- £

peratur -20~50°C

* Malt uden batteri (du kan finde batteriets
vaegt pa www.flex-tools.com), uden veerktg;j.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.

1. Emnekontakt

2. Dybdeindstillingsknap

3. LED-arbejdslys

4. Aftraekker

5. Handtag

6. Magasinskubber

7. Udlesergreb

8. Vindue med semindikator
9. Kontaktudlgsning

10. Funktionsknap

11. Teend/sluk-kontakt

12. Enkeltudigsning

13. Spaerkrog

14. Opbevaringsplads til unbrakonggle
15. Unbrakonggle

16. Bzeltekrog

17. Skridsikringsdaeksel (x3)

18. Skanesko (x3)

Skanesko og beskyttelsesdaeksel

kan ikke bruges samtidig. Fjern
beskyttelsesdaekslet fra emnekontakten,
og saet derefter skaneskoen pa.

Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.
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Inden elvaerktgojet teendes
Pak elveerktojet og tilbehor ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i] BEMA&ZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Tips til vedligeholdelse af batte-
riet
FORSIGTIG!

—  Batterier ma aldrig oplades i temperatu-
rer under 0 °C eller over 40 °C.

—  Batterier ma ikke oplades i miljoer med
haj luftfugtighed eller omgivelsestempe-
ratur.

—  Batterier og opladere ma ikke tildaekkes
under opladningen.

— Treek opladerens stromstik ud, nar batteri-
et er ladet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme

under opladningen. Dette er helt normalt!

[i] BEMAERK

Folg instruktionerne til rigtig opladning af
batteriet, der star i brugsvejledningen til bat-
teriet.

Hvis batterierne ikke skal bruges i laengere
tid, skal de opbevares delvist opladet pa et
keligt sted.

Iseetning og udskiftning af batte-

riet (se figur B1-B2)
m Tryk det opladet batteri i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B1).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa frigi-
velsesknappen (1), hvorefter det kan traekkes
ud (se figur B2).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan kort-
slutte kontakterne, som kan fore til eksplosion
eller brand!

Bzeltekrog (se figur C)

Dit vaerktej leveres med en aftagelig baelte-
krog (16), der kan placeres pa begge sider
af veerktgjet. Krogen kan bruges til at haenge
vaerktojet pa et baelte.



NF 50-90 18-EC

da

Montering af krogen pa vaerktgjet:

m Fjern batteriet.

m Sorg for at krogen passer med hullerne pa
veerktgjets fod.

m Saetskruen i, og spaend den ordentligt fast
med den medfslgende unbrakonggle (15).

Afmontering af krogen fra veerktgjet:

m Fjern batteriet.

m Brug unbrakongglen til at lzsne skruen og
tage krogen af.

Spaerkrog (se figur D)

/\  ADVARSEL!

For at mindske risikoen for skader, hvis
sompistolen falder ned pa brugeren eller
andre personer, ma vaerktojet aldrig haen-
ges op i spaerkrogen pa et hojtliggende
sted eller pa en potentielt ustabil overfla-
de. Sorg ogsd for at vaerktojet er sikkert
understottet. Sompistolen ma ikke haenges
op i elektriske ledninger. Sorg for at holde
omradet nedenunder frit, sa vaerktojet ikke
falder ned og rammer nogen eller noget
nedenunder. Sompistolen ma kun haenges op
/ krogen. Hvis du haenger andre ting i krogen,
kan det fore til alvorlige skader. Krogen ma
ikke bruges til at nd en anden genstand, eller
til at stotte din vaegt i nogen situation.

/\  ADVARSEL!

Sorg for, at spaerkrogen spaendes ordent-
ligt fast pa vaerktojet med to skruer. Brug
ikke en beskadiget krog og skruer. For brug
skal du altid se alt efter for skader, revner
eller misdannelse, og sorg for at skruerne er
ordentligt spaend. Brug den medfalgende
unbrakonogle til at stramme skruerne om
nodvendigt.

Spaerkrogen (13) er fabriksmonteret pa sem-
pistolen.

For at bruge spaerkrogen skal du dreje den,
indtil den abner. Nar spaerkrogen ikke eri
brug, skal den altid drejes tilbage, sa den
lukkes.

Sadan ileegges eller fjernes ssommene
(se figur E)
/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud af vaerktojet, for du saetter
som i eller tager dem ud. Hvis du gor dette,
kan det fore til alvorlige personskader.

/\  ADVARSEL!

Hold veerktojet rettet vaek fra dig selv og an-
dre, ndr du putter sommene i vaerktojet. Hvis
dette ikke overholdes, kan det fore til alvorlige
personskader.

/\  ADVARSEL!

Brug kun som, der anbefales til brug med
dette vaerktaj. Brug af andre som kan gore at
vaerktajet ikke virker og det kan fore til alvorlige
personskader.

/\  ADVARSEL!

Saet aldrig som i vaerktajet, nar emnekon-
takten eller aftraekkeren er aktiveret. Hvis
dette gores, kan det fore til alvorlige person-
skader.

FORSIGTIG!

Lad ikke magasinskubberen kiikke tilba-
ge uden at styre den. Dette kan beskadige
magasinskubberen, og ud kan 13 fingrene i
klemme.

Sadan putter du sem i vaerktgjet:

m Fjern batteriet.

m Sorg for at veerktgjets spids er rettet vaek
fra dig selv og andre personer. Szet der-
efter ssmmene irillen (E-1) for enden af
magasinet og tryk dem fremad.

m Hold udlgsergrebet til skubberen (7) nede,
og tryk magasinskubberen (6) tilbage forbi
enden af ssmmene.

m Hold fortsat magasinskubberen nede, men
slip udlgsergrebet til skubberen. Tryk langsomt
skubberen fremad, indtil den hviler mod sem-
mene.

m Scet batteriet i igen, og start sempistolen
ved at holde taend/sluk-knappen nede i 1
sekund.

m Du kan se, hvor mange sgm, der er tilbage
i indikatorvinduet (8), sa du ved, hvornar
der skal flere sgm i vaerktgjet.

Sadan fjerner du semmene:

= Fjern batteriet.

= Hold udlgsergrebet til skubberen (7) nede,
og tryk langsomt skubberen fremad i ma-
gasinet.

m Slip grebet og tag ssmmene ud.
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Justering af indskydningsdybden
(se figur F)

/\  ADVARSEL!

Ret altid sompistolen vaek fra dig selv og

andre, ndr vaerktajet justeres. Hvis dette

ikke geores, kan det fore til alvorlige skader.

Det anbefales, at skyde et sem i et skrotemne,

sa du kan se, hvor langt sesmmet skydes ind.

= Fjern batteriet.

m Drej dybdeknappen (2) til venstre eller
hajre for at justere dybden som vist med
dybdepilen.

L Mindre dybt
1

! Mere dybt

—
|

m Saet batteriet i igen, og start veerktgjet igen
ved at holde teend/sluk-knappen nede i 1
sekund.

m Skyd et sam i efter hver justering, indtil du
har den gnskede dybde.

BEMZRK: Hvis lufttrykket i cylinderen er for

lavt, skydes klammen ikke ordentligt ind i traeet.

| dette tilfelde skal sempistolen sendes til ser-
vice.

Indskydning af sem (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Vaerktajets emnekontakt ma aldrig holdes
tilbage under brug af vaerktojet. Hvis dette
gores, kan det fore til alvorlige personskader.

[i] BEMEZRK

Hvis der ikke gores noget inden for 30 sekun-
der efter der trykkes pa taend/sluk-knappen,
slukker sompistolen automatisk.
Enkeltudlgsning:

Med enkeltudlgsning kan du skyde sesmmene

i emnet mere praecist.

m Sorg for, at emnet spaendes fast, for der
arbejdes pa det.

m Saet batteriet i, og start veaerktgjet ved at
holde teend/sluk-knappen (11) nede i 1
sekund.

m Tryk pa funktionsknappen (10) for at veelge
enkeltudlgsning “T".

m Hold ordentligt fast i veerktgjet, sa du har
ordentligt kontrol over vaerktgjet.

m Placer veerktgjets emnekontakt (1) pa
arbejdsfladen.
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m Tryk veerktgjet mod arbejdsfladen for at
trykke emnekontakten ind. Tryk derefter pa
aftraekkeren (4) for at skyde et ssm i emnet.

m Slip aftreekkeren lgft naesen af emnet, hvor-
efter sammet er skudt .

m Gentag for at skyde flere ssm i emnet.

BEMZRK: Hold aftraekkeren inde, indtil klam-

men er skudt ind i emnet.

Hvis der ikke geres noget inden for 5 sekun-

der efter emnekontakten holdes nede uden

at slippe den, |ases affyringen, indtil brugeren
slipper bade emnekontakten og aftraeekkeren
og derefter starter igen.

Kontaktudlgsning:

Med kontaktaktivering kan du hurtigt skyde

sgmmene i emnet.

m Sorg for, at emnet spaendes fast, for der
arbejdes pa det.

m Saet batteriet i, og start veerktgjet ved at
holde teend/sluk-knappen (11) nede i 1
sekund.

m Tryk pa funktionsknappen (10) for at veelge
kontaktudlasning “T[".

m Hold ordentligt fast i veerktgjet, s du har
ordentligt kontrol over vaerktgjet.

m Hold aftreekkeren (4) nede.

m Tryk vaerktejet mod arbejdsfladen for at
trykke emnekontakten (1) ned og skyde et
sgm ind i emnet. Hold aftraekkeren nede.

m Flyt vaerktgjet til det naeste semsted, og
tryk vaerktgjet mod emnet for at skyde et
andet sem ind i emnet.

m Slip aftreekkeren, nar du er feerdig.

BEMZRK: Pa kontaktudlasningen virker vaerk-

tojet stadig pa samme made, som ved brug pa

enkeltudlasning.

Det betyder, at vaerktgjet ogsa kan bruges ved

at trykke emnekontakten mod overfladen og

trykke pa aftraekkeren.

Hvis der ikke ggres noget inden for 5 sekunder

efter emnekontakten eller aftraekkeren holdes

nede, lases affyringen, medmindre brugeren
slipper bade emnekontakten og aftraekkeren og
derefter starter igen.

Lasefunktion

Nar magasinet har 4-5 sem tilbage, er det ikke
muligt at skyde flere haefteklammer ud. Saet
flere sem i veerktgjet, for at lase det op igen.

LED-arbejdslygter (se figur H)
LED-arbejdslygterne (3) lyser, nar aftraekkeren
(4) eller emnekontakten (1) trykkes ned. Dette
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giver yderligere belysning af emnets overflade.
LED-arbejdslygterne slukker inden for cirka 10
sekunder efter, at bade aftraekkeren og emne-
kontakten slippes.

Montering af det forleengede

magasin (se figurl)

Magasinet til denne sempistol kan skiftes med

det forlengede EM 96 NF 50-90 magasin

(medfelger ikke som standard), som kan rum-

me op til 96 sem, hvilket reducerer behovet for

genopfyldnlng under laengere tids brug.
m Tag batteriet og ssmmene ud af fra vaerk-
tojet.

m Fjern de tre skruer med unbrakongglen,
der falger med sempistolen.

m Fjern det originale magasin.

m Saet det 30° forlengede magasin i sempisto-
len, og spaend det fast ved at stramme de tre
medfglgende skruer med en unbrakonggle.

m Putsemmenei.

m Saet batteriet i igen, og start veerktgjet
igen.

Fjernelse af et fastklemt som (se

flgur J1-J2)
Fjern batteriet.

m Tag ssmmene ud af magasinet.

m Fjern de tre skruer (J-1) med den medfgl-
gende unbrakonagle (15).

m Fjern magasinet.

m Fjern det fastklemte ssm med en flad
skruetraekker eller en tang, hvis nedven-
digt.

BEMARK: Undga at ridse semkanalen eller

drivmekanismen. Skruetraekkeren skal altid

glide hen over ssmmet, nar ssmmet skydes
ind i emnet.

m Saet magasinet pa igen, og spaend det fast
med de tre skruer og den medfelgende
unbrakonggle.

m Putflere sem i veerktgjet.

m Saet batteriet i igen, og start veerktgjet igen
ved at holde taend/sluk-knappen nede i 1
sekund.

[i] BEMA&ZRK

Hvis sommene skydes for dybt ind i materialet,
hvis der er meget skidlt eller hvis sommene
sidder fast, kan slagstiften saette sig fast forne-
den. Slagstiften kan normalt trykkes tilbage til
drriftsposition ved at trykke emnekontakten ned
mod et stykke trae og trykke pa aftraekkeren. Se
kapitlet “Sadan samles en tabt slagstift op”
senere i denne brugsvejledning.

Beskyttelse mod temperaturpa-
virkning

Beskyttelsen mod temperaturpavirkning beskyt-
ter veerktgjet, hvis det bruges i meget kolde/
varme temperaturer (uden for det anbefalede
omgivende temperaturomrade), eller hvis veerk-
tajet overopheder/fryser under brug. Hvis dette
sker, kan veerktgjet ikke bruges, og stremafbryde-
ren/indikatorerne blinker skiftevis. Lad veerktgjet
varme op eller kele ned for brug.

Diagnostiske indikatorer
Indikatorerne under teend/sluk-knappen (11)
og funktionsknappen (9 og 12) giver ogsa fe-
edback, der viser eventuelle problemer med
vaerktojet og/eller batteriet. | tabellen neden-
for kan du se, hvad de blinkende indikatorer
betyder og lgsningsforslag dertil.
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Problem Indikatorlys | Indika- |Indikatorlys Losning
stramforsynet| torlys under
Teend/sluk- under “ T~
knap " 'I' "
Batteriets temperatur (Blinker Slukket Slukket Lad batteriet kale ned, eller
er for hg;j. brug et andet batteri.
Underspaending i Blinker Slukket Slukket
batteriet.
Temperaturen pa de  [Slukket Blinker skiftevis Lad veerktgjet kale ned.
elektroniske dele er
for hgj efter uafbrudt
drift.
Darlig forbindelse Slukket Slukket Slukket Tag batteriet ud og saet det
eller andre elektriske i igen, og genstart derefter
forbindelsesfejl vaerktgjet. Eller kontakt et au-
toriseret kundeservicecenter
for reparationer.

Veerktojet stopper. Blinker samtidig

Eller kortslutning

Genstart veerktgjet. Eller
kontakt et autoriseret kun-
deservicecenter for repara-
tioner.

Fejl i de elektroniske |Slukket

dele.

Blinker samtidig

Kontakt et autoriseret kun-
deservicecenter for repara-
tioner.

Sadan samles en tabt slagstift op
(se figur K)

m Tag batteriet ud og fjern alle sgm.
m Szt dybdeknappen (2) pa den mindste
dybde.
m Saet batteriet i igen, og hold derefter taend/
sluk-knappen (11) nede i 1 sekund.
Traek magasinskubberen (6) tilbage og
hold den der.
Tryk emnekontakten (1) mod et emne.
Tryk pa aftraekkeren (4).
Slagstiften traekker sig tilbage.
Put flere sem i veaerktgjet.

Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale bestem-
melser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.

Fragtselskabers transport af litium-ion-batteri-
er er underlagt reglerne for transport af farligt
gods. Forsendelsesforberedelser og transport
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ma kun udferes af uddannede fagpersoner.
Hele forlgbet skal overvages professionelt.
Ved transport af genopladelige batterier, skal
felgende punkter overholdes:

Serg for, at batteriets kontaktterminaler er
beskyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.
Serg for, at batteriet er fastgjort, sa det ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Beskadigede eller uteette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du kontak-
te fragtselskabet.

FORSIGTIG!

Batterier med et beskadiget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!

For du laver noget arbejde pa elvaerktajet,
skal du tage batteriet ud af vaerktojet.
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da

Rengering
FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktgjet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afhaenger
af materialet, og hvor meget vaerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret
kundeservicecenter.

[i] BEMA&ERK

Skruerne pa kabinettet md ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehgr, iszer veerktajer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktgjer ubrugelige ved at:
— fjerne batteriet pa batteridrevne elvaerk-
tojer.

Kun EU-lande
Elveerktaj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elvaerktaj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batteri-
er.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte batteri-
er genbruges.

[i] BEMA&ZRK

Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €- Overensstemmelseserklze-

ring

Overensstemmelseserklzeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes forkert
brug af produktet eller ved brug af produktet
med produkter fra andre fabrikanter.
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no NF 50-90 18-EC
Innhold Viktig sikkerhetsinformasjon
Symboler brukt i denne handboken. .. .... 76 /N ADVARSEL!
Symboler pa produktet.................. 76  For du bruker elektroverktayet, ma du lese
Viktig sikkerhetsinformasjon ............. 76 folgende og handle deretter:
Stoy og vibrasjoner ..................... 77 — disse bruksanvisningene,
Tekniske dat 27 = «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om

N nls. € QA handltering av elektroverktay i det vedlag-
Oversikt.....ooviiiii e 78 te heﬁet(brosjyre nr.: 315915),
Bruksanvisning............. ...l 78 — gjeldende regler for stedet og forskrifter
TrANSPOMt « v e e 82 ﬂ{or f;olf;bygglgg 2 u/ykkiﬂ .

. ette elektroverktoyet er av toppmoderne
Vedllkeh'old og stell. .. RRREEREEREERERRCE 82 teknologi og er konstruert i samsvar med
InformaSJon om avhendlng .............. 83 anerk/'ente sikkerhetsforskrifter.
CE-samsvarserkleering .................. 83 Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare
Fritak foransvar ........................ 83 for brukerens eller en tredjeparts liv og helse

Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIG!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] MEerx
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les handboken for bruk fer du
bruker batteriet.

©

)5
Ce

UK
CA

Bruk sye- og hgrselsvern

Avfallsinformasjon for det gamle
verktoyet (se side 83)

CE-merking

UKCA-merking
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under bruk, eller elektroverktayet eller annen
eiendom kan bli skadet.

Elektroverktoyet ma kun brukes

—  fortiltenkt bruk
— [ perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Rammespikeren er ment

— til kommersiell bruk i industri og handel
— for & sla spiker inn i trestykker.

Sikkerhetsinstruksjoner for ramme-
spiker

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasfoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke
folger alle instruksjonene nedenfor, kan det
fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
skadle. Lagre alle advarsler og instruksjoner
for fremtidig referanse.

= Anta alltid at verktgyet inneholder feste-
midler. Uforsiktig handtering av spiker-
pistolen kan fgre til uventet utlesning av
festemidler og personskade.

n lkke rett verktoyet mot deg selv eller
noen i naerheten. Uventet utlgsning vil
Izsne festet og forarsake personskade.

m lkke aktiver verktoyet med mindre verk-
toyet er plassert fast mot arbeidsstyk-
ket. Hvis verktayet ikke er i kontakt med
arbeidsstykket, kan festene baye seg bort
fra malet.
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= Koble verktoyet fra stramkilden nar fes-
tet sitter fast i verktoyet. Nar du fjerner
et fastklemt feste, kan spikerpistolen bli ak-
tivert ved et uhell hvis den er plugget inn.

m Vzer forsiktig nar du fjerner et fastkilt
feste. Mekanismen kan vaere under kom-
presjon og festeanordningen kan bli
kraftig tamt mens man forsgker & frigjore
en fastklemt tilstand.

m lkke bruk denne spikerpistolen til a fes-
te elektriske kabler. Den er ikke designet
for installasjon av elektriske kabler og kan
skade isolasjonen til elektriske kabler og
dermed forarsake elektrisk stat eller brann-
fare.

= Hold elektroverktoyet i de isolerte
gripeflatene nar du utforer arbeid der
skjeereverktayet eller festemidlet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.
Skjeeretilbehgr eller festemidler som kom-
mer i kontakt med en spenningsferende
ledning kan gjere eksponerte metalldeler
pa elektroverktgyet spenningsferende og
kan gi operateren elektrisk stat.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i hen-
hold til EN 60745.

Det A-veide stoynivaet til elektroverktayet er
vanligvis:

— Lydtrykkniva Lo 92 dB(A)
— Lydeffektniva Lya: 103 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:
- Utslippsverdi a: 5,8 m/s’
- Usikkerhet: K=1,5m/s’
— Gjentatte stotvibrasjoner

(pe): 3069 m/s’
- Usikkerhet: K= 1042 m/s’

FORSIKTIG!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MERKk

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de
erklaerte stoyutsljppsverdiene har blitt malt

/ samsvar med en standard testmetode og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med
et annet. De kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerte vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutslippsverdiene representerer verktoy-
ets hovedbruksomrader. Men hvis verktaojet
brukes til andre bruksomrader, med annet til-
behor eller darlig vedlikehold, kan vibrasjons-
utslippsnivaet og stoyutsljppsverdiene avvike.
Dette kan oke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For a gi et nayaktig estimat av vibrasjonsek-
sponeringsnivaet og steyutslippsverdiene, er
det ogsd nedvendig d ta hensyn til de tidene
verktayet er slatt av eller gar, men ikke faktisk
er i bruk. Dette kan redusere eksponeringsni-
vaet betydelig over den totale arbeidsperio-
den.

Identifiser ekstra sikkerhetstiltak for & beskyt-
te operatoren mot effektene av vibrasjon og
stay, som for eksempel: Vedlikehold av verk-
toyet og tilbehoret, holde hendene varme,
organisering av arbeidsmeonstre.

FORSIKTIG!
Bruk haorselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype NF 50-90 18 EC
Produkt Rammespiker
Nomlnell spen- ypclis
ning
Magasinkapasitet |pcs |53
Utvidet magasin-
kapasitet pes |96
. mm |Lengde: 50-90
Spikertype mm |Diameter 2,8-3,3
Kollasjonsvinkel  |° 30-34
Vekt kg |4,3*
. AP 18... serien
Batteri 18V |AP 18...XT serien
. CA 18...serien
Laderekkevidde CA 12/18...serien
Ladetemperatur |0~40 °C
Arbeidstempera- -10~40°C
tur
Lagringstempera- _EQ©
tur -20~50°C

* Malt uten batteri (du finner batteriets vekt pa
www.flex-tools.com), uten verktay.
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Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refere-

rer til illustrasjonen av maskinen pa grafikksiden.

1. Arbeidsstykkekontakt

2. Dybdevelger

3. LED arbeidslys

4. Utlgserbryter

5. Handtak

6. Magasinskyver

7. Trykkutleserspak

8. Indikatorvinduer for spiker
9. Kontaktaktiveringsmodus
10. Valgknapp for modus

11. Strembryter

12. Enkelt sekvensiell aktueringsmodus

13. Sperrekrok

14. Oppbevaring for unbrakongkkel

15. Sekskantngkkel

16. Beltekrok

17. Sikkerhetsdeksel for beskyttelse ved
glidning (x3)

18. lkke-ripende tupper (x3)

Ikke-ripende tupper og
sklisikringsdeksel kan ikke brukes
samtidig. Fjern sklisikringsdekselet fra
arbeidsstykkekontakten, og monter
deretter den ikke-ripende tuppen.

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktoyet og tilbehoret, og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadlet.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.
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Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIG!

— Lad aldri batterier ved temperaturer un-
der 0 °C eller over 40 °C.

— lkke lad batterier i miljoer med hoy luft-
fuktighet eller omgivelsestemperatur.

— lkke dekk til batteriene og laderen under
ladeprosessen.

— Trekk ut laderens stopsel nar ladeproses-
sen er ferdig.

Batteri og lader varmes opp under ladepro-

sessen. Dette er helt normalt!

[i]  MERKk

Folg instruksjonene for riktig batterilading i
bruksanvisningen for batteriet.

Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid, opp-
bevar dem delvis oppladet pa et kjolig sted.

Sette inn/bytte ut batteriet (se

figur B1-B2)

m Trykk det oppladede batteriet inn i elektro-
verktayet til det klikker pa plass (se figur B1).

m For ata ut, trykk pa utleserknappen (1.) og
trekk ut batteriet (2.) (se figur B2).

FORSIKTIG!

Nar enheten ikke er i bruk, ma du beskytte
batterikontaktene. Lose metalldeler kan kort-
slutte kontaktene; eksplosjons- og brannfare!

Beltekrok (se figur C)

Verktoyet ditt leveres med en avtakbar belte-

krok (16) som kan plasseres pa begge sider

av verktgyet. Kroken kan brukes til & henge

verktayet pa et belte.

Installer kroken pa verktayet:

m Fjern batteriet.

m Juster kroken med hullene i verktoyets
bunn.

m Sett inn skruen og stram skruen godt med
den medfalgende unbrakongkkelen (15).

Fjern kroken fra verktoyet:

m Fjern batteriet.

m Bruk unbrakongkkelen til & lasne skruen
og ta ut kroken.

Sperrekrok (se figur D)
/\  ADVARSEL!

For 3 redusere risikoen for skader fra at
rammespikeren faller pd operatorer eller
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tilskuere, heng aldri verktoyet med sperre-
kroken hoyt opp eller pa potensielt ustabil
overflate, og sorg for at det er solid stottet.
lkke heng spikermaskinen pd noen elektris-
ke ledninger. Pass pd & holde omradet under
fritt for d redusere risikoen for at verktoyet
faller og treffer noen eller noe under. Bruk
kroken kun til & henge opp spikerholderen.
Bruk av kroken til 3 henge opp noe annet kan
fore til alvorlig skade. lkke bruk kroken for &
nd en annen gjenstand eller bruk kroken til a
stotte vekten din i/ noen situasjon.

/\  ADVARSEL!

Sorg for at sperrekroken er ordentlig festet
til verktoyet med to skruer. lkke bruk ska-
dede kroker og skruer. For bruk, sjekk alltid
for skader, sprekker eller deformasjoner, og
sorg for at skruene er strammet til. Bruk den
medfolgende unbraknokkelen til 3 stramme
skruene om nedvendig.

Sperrekroken (13) er fabrikkmontert pa ram-
mespikeren.

For & bruke den, sving sperrekroken til den
klikker i apen posisjon. Nar den ikke er i bruk,
sving alltid sperrekroken bakover til den klik-
ker i lukket posisjon.

Slik setter du inn eller fjerner spiker
(se figurE)
/\  ADVARSEL!

Fjern batteriet fra verktoyet for du setter
inn eller fjerner spiker. Unnlatelse av 3 gjore
dette kan fore til alvorlig personskade.

/\  ADVARSEL!

Hold verktoyet rettet bort fra deg selv og an-
dre nar du setter spiker. Unnlatelse av & gjore
dette kan fore til mulig alvorlig personskade.

/\  ADVARSEL!

Bruk kun spikrene som er anbefalt for bruk
med dette verktoyet Bruk av andre spiker
kan fore til verktayfeil, som kan fore til alvorlige
skader.

/\  ADVARSEL!

Sett aldri inn spiker med arbeidsstykkekon-
takt eller utloser aktivert. Dette kan fore til
mulig alvorlig personskade.

FORSIKTIG!

lkke la magasinskyveren snappe tilbake
uten d styre den. Dette kan skade maga-
sinskyveren, og det er risiko for at fingrene
dine blir klemt.

For a legge inn spiker:

m Fjern batteriet.

m Med nesen pa verktoyet pekende bort fra
deg eller en annen person, sett spikrene
inn i sporet (E-1) pa enden av magasinet
og skyv spikrene fremover.

m Trykk og hold trykkspaken (7) og skyv ma-
gasinutlaseren (6) tilbake forbi enden av
spikerne.

m Fortsett & holde magasinskyveren, men slipp
utlgserspaken. Skyv forsiktig skyveren fremover
til den hviler mot spikrene.

m Koble til batteriet igjen, og aktiver spiker-
maskinen igjen ved a trykke og holde inne
strembryteren i 1 sekund.

m Du kan observere antall gjenveerende spi-
ker gjennom spikerindikatorvinduene (8),
og legge inn flere spiker etter behov.

Slik fjerner du spikre:

= Fjern batteriet.

= Trykk og hold trykkutleserhendelen (7) og
skyv sakte skyveren til fronten av magasi-
net.

m Slipp spaken og fjern spikrene.

Justering av drivdybde (se figur F)

/\  ADVARSEL!

Pek alltid spikerpistolen bort fra deg selv

og andre ndr du foretar justeringer. Unn-

latelse av 4 gjore det kan forarsake alvorlig

skadle.

Det anbefales & teste drivdybden pa et skrap-

arbeidsstykke for 8 bestemme den ngdvendi-

ge dybden for applikasjonen.

m Fjern batteriet.

m Roter dybdevelgeren (2) til venstre eller
hayre for & justere dybden som indikert av
dybdepilen.

|
—_— Grunnere
|

! Dypere

—
|

m Koble til batteriet igjen og start verktayet
pa nytt ved a trykke og holde inne strem-
bryteren i ett sekund.
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m Kjor en testspiker etter hver justering til
onsket dybde er innstilt.

MERK: Hvis lufttrykket i sylinderen er for lavt,

vil ikke spikerne bli slatt ordentlig inn i trever-

ket. | dette tilfellet ma spikerpistolen sendes til

service.

Sla inn spikre (se figur G)
/\  ADVARSEL!

Aldri kile eller hold tilbake kontaktmeka-
nismen til arbeidsstykket under bruk av
verktoyet Dette kan fore til mulig alvorlig
skade.

[i] MEerx

Hvis ingen andlre handlinger utfores etter at
strombryteren er trykket inn, slds spikerpisto-
len automatisk av etter 30 minutter.

Enkel sekvensiell aktueringsmodus:

Enkel sekvensiell aktivering gir den mest noy-

aktige spikerplasseringen.

m Sorg for at arbeidsstykket er sikret for du
utfgrer noen operasjon.

= Koble til batteriet og start verktoyet ved a
trykke og holde inne strembryteren (11)i 1
sekund.

m  Trykk kort pa valgknappen for modus (10) for &
velge enkelt sekvensiell aktiveringsmodus « T ».

m Ta godt tak i verktgyet for & opprettholde
kontrollen.

m Plasser arbeidsstykkets kontakt (1) pa verk-
toyet pa arbeidsflaten.

m Press verktgyet mot arbeidsflaten for a trykke
ned arbeidsstykkets kontakt. Klem deretter
pa utlgserbryteren (4) for a sla inn en spiker.

m Slipp utleserbryteren og left nesepartiet
fra arbeidsstykket for a fullfere spikringen.

= Gjenta trinnene for a sla inn flere spikre.

MERKNAD: Hold utlgseren klemt inn helt til

kjeresyklusen er fullfort.

Hvis det ikke er mer aktiviteti mer enn 5

sekunder etter at arbeidsstykket er presset

uten a slippe, vil utlesingen vaere |ast til bru-
keren slipper bade arbeidsstykkets kontakt
og utlgserbryter og starter operasjonen pa
nytt.

Kontaktaktiveringsmodus:

Kontaktaktivering tillater svaert rask repete-

rende spikerplassering.

m Sorg for at arbeidsstykket er sikret far du
utferer noen operasjon.

m Koble til batteriet og start verktgyet ved a
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trykke og holde inne strambryteren (11)i 1
sekund.

m Trykk kort pd modusvalgknappen (10) for a
velge kontaktaktiveringsmodus « [T ».

m Ta godttak i verkteyet for & opprettholde
kontrollen.

m Klem og hold inne utlgserbryteren (4).

m Trykk verktayet mot arbeidsflaten for &
trykke ned arbeidsstykkekontakten (1) og
sla inn en spiker. Hold utlgseren inne.

m Flytt verktoyet til neste spikringspunkt og
trykk verktgyet mot arbeidsstykket for a sla
inn en ny spiker.

m Slipp utleseren nar du er ferdig.

LEGG MERKE TIL: Kontaktaktiveringsmodus

beholder fortsatt logikken til den enkle sekven-

sielle aktiveringsmodusen.

Dette betyr at verktoyet ogsa kan betjenes ved

a trykke arbeidsstykkets kontakt mot overflaten

og trykke pa avtrekkeren.

Hvis det ikke er mer aktivitet i mer enn 5

sekunder etter at arbeidsstykket eller utlgserbry-

teren er presset uten a slippe, vil utlesingen vaere

Iast til brukeren slipper bade arbeidsstykkets

kontakt og utleserbryter og starter operasjonen

pa nytt.
Torrskuddlas

Nar magasinet har 4-5 spiker igjen, vil tarr-
skuddslasfunksjonen ikke tillate fortsatt drift.
For & gjenoppta driften, last verktoyet pa nytt
med spiker.

LED-arbeidslys (se figur H)
LED-arbeidslysene (3) tennes nar utlgserbryte-
ren (4) eller arbeidsstykkekontakten (1) trykkes
ned. Dette gir ekstra belysning av overflaten pa
arbeidsstykket.

LED-arbeidslysene slas av innen ca. 10 sekunder
etter at bade utlgserbryteren og arbeidsstykke-
kontakten er sluppet.

Installasjon av det utvidede ma-

gasinet (se figurl)

Denne rammespikerens magasin kan erstattes

med EM 96 NF 50-90 utvidet magasin (ikke

standard inkludert), som kan holde opptil 96

spiker, noe som reduserer behovet for omla-

ding under lengre bruk.

m Fjern batteri og spiker fra verktoyet.

m Fjern de tre skruene ved hjelp av unbra-
kongkkelen som fglger med spikerholde-
ren.
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m Fjern det originale magasinet.

m Fest det 30° forlengede magasinet til ram-
mespikeren og fest det ved & stramme de
tre nye skruene som felger med en unbra-
kongkkel.

m Fyll pa med spikre.

m Koble til batteriet igjen og starte verktayet
pa nytt.

Fjerning av en fastkilt spiker (se

flgur J1-J2)
m Fjern batteriet.

m Fjern spikerne fra magasinet.

m Fjern de tre skruene (J-1) ved a bruke den
medfelgende unbrakongkkelen (15).

m Fjern magasinet.

m Fjern den fastkilte spikeren ved a bruke en
flat skrutrekker eller tang om ngdvendig.

LEGG MERKE TIL: Ikke gdelegge/ripe opp

spikerkanalen eller drivermekanismen. Skru-

trekkeren skal alltid gli over spikeren nar du
lirker.

m Fest magasinet pa nytt og fest magasinet
ved a stramme de tre skruene med den
medfglgende unbrakongkkelen.

m Leggispikrene pa nytt.

m Koble til batteriet igjen og start verktoyet
pa nytt ved a trykke og holde inne strgm-
bryteren i ett sekund.

[i] MERK

Spikere som er slatt for dypt inn i materialet,
overflodig rusk eller fastkilte spikere kan fore

til at en slagstift sitter fast i bunnposisjonen.
Slagsstiften kan vanligvis settes tilbake i arbeidls-
posisjon ved a trykke arbeidskontaktelementet
mot et stykke tre og klemme pa avirekkeren. Se
kapittelet « Trekk tilbake en droppet slagstift»
senere i denne handboken.

Temperaturbeskyttelsesmodus
Temperaturbeskyttelsesmodusen beskytter
verktoyet nar det brukes ved ekstreme kalde/
varme temperaturer (utenfor det anbefalte om-
givelsestemperaturomradet), eller nar verktoyet
overopphetes/fryser under bruk. Hvis dette skjer,
vil verktayet ikke kjore, og strambryteren/indika-
tor-LED-lampene vil blinke vekselvis. La verkteyet
varme opp eller kjole seg ned for bruk.

Diagnostiske indikatorer
Indikator-LED-lysene under strambryteren
(11) og modusknappen (9 og 12) gir ogsa
tilbakemelding som indikerer problemer
med verktoyet og/eller batteriet. Se tabellen
nedenfor for & tolke meldingen bak de blin-
kende LED-lampene og mulige lgsninger.

elektroniske kompo-
nentene er for hgy

etter kontinuerlig drift.

problem Indikatorlys Indika- |Indikatorlys Lasning
med strem- torlys |under« Tlf’»
bryter under « T »
Temperaturen pa bat- [Blinking Av Av La batteriet avkjoles, eller
teriet er for hoy. bruk et annet batteri.
Batteriet har for lav  [Blinking Av Av
spenning.
Temperaturen pa de |Av Blinking vekselvis La verktoyet avkjoles.

Darlig tilkobling
eller annen elektrisk

Av

Av

Av

Fjern og sett batteriet pa
plass igjen, og start verktayet

opp. Eller kortslutning

tilkobling pa nytt. Eller kontakt autoris-

tilkoblingsfeil ert kundeservice for reparas-
joner.

Verktayet stoppet Samtidig blinking Start verktayet pa nytt. Eller

kontakt autorisert kundeser-
vice for reparasjoner.

Feil i elektroniske
komponenter.

Av

Samtidig blinking

Kontakt autorisert kundeser-

vicekontor for reparasjoner.
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Trekke inn en droppet slagstift (se

figur K)

m Fjern batteriet og fjern alle spikrene.

m Juster dybdevelgeren (2) helt til minimum
dybde.

m Sett inn batteriet igjen, trykk og hold inne
strembryteren (11) i 1 sekund.

m Trekk tilbake magasinskyveren (6) og hold.

m Trykk arbeidsstykkekontakten (1) mot et
arbeidsstykke.

m Klem pa utlgserbryteren (4).

m Slagstiften vil trekke seg tilbake.

m Leggispikrene pa nytt.

Transport

Litiumionbatterier er underlagt kravene i lov-
givningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i sam-
svar med lokale, nasjonale og internasjonale
bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport ma kun utferes av personer med
tilstrekkelig oppleering. Hele prosessen ma
vaere profesjonelt overvaket.

Falgende punkter mé overholdes ved trans-
port av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyt-
tet og isolert for a forhindre kortslutning.

Serg for at batteriet er sikret mot bevegelser
inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer infor-
masjon.

FORSIKTIG!
lkke legg ut batterier med skadet hus.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
ma du ta batteriet ut av verktoyet.
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Rengjering
FORSIKTIG!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverktayet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjeringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med tarr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner kan kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i]  MErRk

lkke losne skruene pa huset i lepet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeheor, spesielt verktay og tilbeheor,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjer overfladige elektroverktay ubrukelige:
—  batteridrevet elektroverktoy ved a ta ut
batteriet.
Kun EU-land

Ikke kast elektriske verktay i hushold-
ningsavfallet!

| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfgring i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktay samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av ramaterialer i stedet
for avfallshandtering.
Enhet, tilbehgr og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.
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/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. lkke apne brukte batterier.
Kun EU-land:

| samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MERK
Spor din forhandler om avhendingsmulighe-
ter!

( €- Samsvarserklaering

Samsvarserkleeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke an-
svarlige for skader som er forarsaket av feil bruk
av produktet eller av bruk av produktet sammen
med produkter fra andre produsenter.

83



sv NF 50-90 18-EC

Innehall Viktig sdkerhetsinformation

Symboler som anvénds i bruksanvisningen. . .84 A\ VARNING!

Symboler pa produkten ................. 84  Lds jgenom foljande anvisningar och instruk-

Viktig sakerhetsinformation.............. g4 tionerinnan du bérjar anvénda verktyget:

Buller och vibrationer ................... g5 ~ dennabruksanvisning, )

Tekniska dat 85 = de allmédnna sékerhetsinstruktionerna om

Te ms. adata ...l hantering av elverktyg i bifogad broschyr

Oversikt. ..., 86 (héfte nr.: 315915),

Anvandning. . ... 86 — nuvarande giltiga anldggningsregler och

Transport . . ..vue v 90 bestémme/s%:rfc’irattfo"rh/hdra olyckor.

Underhall och skétsel 90 Detta elverktyg &r utrustat med den senaste
naernall och SKOISEl .« v tekniken och har skapats i enlighet med god-

Information om bortskaffande............ 91 kinda sékerhetsbestimmelser.

CE-férsékran om 6verensstimmelse ... ... 91 Men elverktyget kan &nds utgdra en livsfara

Undantag frdnansvar ................... 91 foranvéndaren eller utomstiende personer,

Symboler som anvands i
bruksanvisningen

VAN VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna folfs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angdende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du
anvander batteriet.

©

\
Anvénd 6gon- och hérselskydd

Information om bortskaffande av
uttjant produkt (se sidan 91)

CE-mérkning

b= m 4

UKCA-maérkning
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eller ocksa kan verktyget eller egendom kom-
ma till skada.

Elverktyget far endast anvindas

—  fbrdess avsedda anvdndning

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten ska dtgardas
omedelbart.

Avsedd anvidndning
Ramverktyget &r avsett

— f6r kommersiellt bruk inom industri och
handel
— foér att driva spik i trarbetsstycken.

Sikerhetsinstruktioner for ramverk-

tyg

A\ VARNING!

Las igenom alla sdkerhetsvarningar, in-
struktioner, illustrationer och specifikatio-
ner som medféljer elverktyget.. Underlsten-
het att f6lja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektriska stotar, brand och/
eller allvarliga personskador. Spara alla var-
ningar och instruktioner for framtida referens.

= Utga alltid fran att verktyget innehaller
fastelement. Ovarsam hantering av spik-
pistolen kan leda till ovéntad avfyrning av
fastelement och personskador.

= Rikta inte verktyget mot dig sjlv eller
nagon i ndrheten. Vid ovéntad utlésning
kan fastelementet lossna och orsaka per-
sonskada.
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= Manévrera inte verktyget om det inte &r
stadigt placerat mot arbetsstycket. Om
verktyget inte ar i kontakt med arbetss-
tycket kan fastelementet béjas av bort fran
malet.

m Koppla bort verktyget fran stromkallan
nér fistelementet fastnar i verktyget. Vid
borttagning av en fastklamd fastanordning
kan spikpistolen oavsiktligt aktiveras om
den ar inkopplad.

m Var forsiktig nér du tar bort fastklamt
fastelement. Mekanismen kan vara under
kompression och féstelementet kan matas
ut med kraft nar man férséker frigora ett
fastklamt lage.

= Anvind inte spikpistolen for att fésta
elektriska kablar. Den &r inte avsedd
for installation av elkablar och kan skada
elkablarnas isolering och darmed orsaka
elektriska stotar eller brandfara.

m Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nar du utfér arbete dar
borrtillbehor eller fastskruv kan kom-
ma i kontakt med dolda elledningar.
Om borrtillbehér eller fastskruv kommer i
kontakt med en strémférande ledning kan
exponerade metalldelar hos elverktyget
blir stromférande och ge en elektrisk stot.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts i
enlighet med EN 60745.
Normal A-viktad bullerniva fér elverktyg:

- Ljudtrycksniva L 92 dB(A)
- Ljudeffektniva Ly,: 103 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:
— Utslappsvarde a,: 5,8 m/s’
— Osakerhet: K=1,5m/s
— Upprepade 2
stgfvibprationer (pr): K =3069 m/s
— Osakerhet: K = 1042 m/s?

FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvdndning gér att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Det eller de deklarerade totala vibrations-
vérdena och det eller de deklarerade bulle-

remissionsvérdena har uppmatts i enlighet
med en standardtestmetod och kan anvdndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat. De
kan dven anvéndas vid en prelimindr expone-
ringsbeddémning.

Den deklarerade vibrations- och bulleremis-
sionsnivan representerar verktygets huvud-
sakliga anvdndningsomraden. Om verktyget
dédremot anvédnds fér andra applikationer,
med andlra tillbehér eller med bristande un-
derhdll, kan vibrations- och bulleremissions-
vardena avvika. Detta kan 6ka exponeringsni-
van avsevért under den totala arbetsperioden.

For en noggrann uppskattning av vibrations-
exponeringsnivan och bulleremissionsvérde-
na ar det ocksa nédvéndigt att ta hdnsyn till
de tider da verktyget &r avstingt eller kérs
men inte faktiskt anvdnds. Detta kan minska
exponeringsnivan avsevért under den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for
att skydda operatdren fran effekterna av
vibrationer och buller, sésom: Underhall av
verktyget och tillbehdren, att halla hinderna
varma, organisering av arbetsmaonster.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer 6ver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp NF 50-90 18 EC
Produkt Ramverktyg
Markspénning Vdc |18
Magasinskapacitet|pcs |53
Utdkad magasin-
skapacitet pes |96
. mm |Langd 50-90
Spiktyp mm |Diameter 2,8 - 3,3
S..amm?nstall- o 30-34
ningsvinkel
Vikt kg |4.3*
- AP 18 ...serien
Batteri 18V AP 18 XT ...serien
L CA 18...serien
Laddningsintervall CA 12/18...serien
Laddningstempe- 0~40 °C
ratur
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Arbetstemperatur [-10~40 °C
Forvaringstempe- _EQ©
ratur -20-50°C

* Méatt utan batteri (du hittar batteriets vikt pa
www.flex-tools.com), utan verktyg.

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

1. Kontakt med arbetsstycket
2. Djupviljare

3. LED arbetsbelysning

4. Avtryckare

5. Handtag

6. Magasinstryckare

7. Avtryckarens lasspak

8. Spikindikator Fonster

9. Kontaktens aktiveringslage
10. Lagesviljarknapp

11. Strombrytare

12. Lage for enkel sekventiell aktivering
13. Integralkrok

14. Insexnyckel och férvaring

15. Insexnyckel

16. Bélteskrok

17. Sakerhetsskydd fér triggergivare (x3)
18. Repfria spetsar (x3)

Repfria spetsen och halkskyddet kan inte
anvéndas samtidigt. Ta bort halkskyddet

fran arbetsstyckets kontakt och montera

sedan den repfria spetsen.

Anvandning

VAN VARNING!

Ta bort batteriet innan ndgot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp elverktyget och tillbehdren och kont-
rollera att inga delar saknas eller &r skadade.
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[i] NOTERA

Batterierna ar inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta anvand-
ning. Se anvisningarna for laddaren.

Tips for langre batteritid
FORSIKTIGHET!

— Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 0 °C eller over 40 °C.

—  Ladda inte batterierna i miljéer med hég
luftfuktighet eller hég temperatur.

—  Tdck inte Sver batterier och laddare under
laddningsprocessen.

—  Dra ut laddarens néatkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under ladd-

ningsprocessen. Detta &r helt normalt!

[i] NOTERA

F&lj instruktionerna for korrekt laddning av
batteriet, som finns i anvisningarna for batte-
riet

Om batterierna inte anvénds under en langre
tid ska de férvaras delvis laddade pa en sval
plats.

Sétta i/byta batteriet (se bild B1-

B2)

m Tryckin detladdade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats (se bild B1).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B2).

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter ndr enheten inte
anvénds. Lésa metalldelar kan kortsluta kon-
takterna och medfor risk for explosion och
brand!

Balteskrok (se bild C)

Ditt verktyg levereras med en avtagbar bal-

teskrok (16) som kan placeras pa antingen

sida av verktyget. Kroken kan anvéndas for att

hanga verktyget pa ett balte.

Installera kroken pa verktyget:

m Ta ut batteriet.

m Justera kroken med halen pa basen av
verktyget.

m Sattiskruven och dra at skruven ordentligt
med den medféljande insexnyckeln (15).

Ta bort kroken fran verktyget:
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m Ta ut batteriet.
m Anvand insexnyckeln for att lossa skruven
och ta bort kroken.

Integralkrok (se bild D)
Vi VARNING!

For att minska risken fér skador fran ram-
spikverktyget som faller pa operatérer
eller askddare, hing aldrig verktyget med
integralkroken pa hég plats eller pa po-
tentiellt instabil yta och se till att det stéds
ordentligt. Hing inte spikverktyget i nagra
elektriska ledningar. Se till att halla omra-
det under klart for att minska risken for att
verktyget faller och traffar nagon eller nagot
nedanfoér. Anvénd endast kroken fér att hdnga
spikverktyget. Om kroken anvénds for att
hédnga upp nagot annat kan det leda till allvar-
liga personskador. Anvénd inte kroken for att
nd ett annat féremal och anvénd inte kroken
for att stédja din vikt i ndgon situation.

VAN VARNING!

Se till att integralkroken ar ordentligt fast-
satt pd verktyget med tva skruvar. Anvind
inte skadade krokar och skruvar. Kontrollera
alltid fére anvéndning att inga skador, sprick-
or eller deformeringar finns och att skruvarna
ar atdragna. Anvédnd den medféljande insex-
nyckeln for att dra &t skruvarna om det be-
hévs.

Integralkroken (13) &r fabriksinstallerad pa
ramspikverktyget.

For att anvanda, vrid integralkroken tills den
snapper pa plats i 6ppet lage. Nar den inte
anvands, vrid alltid integralkroken tillbaka tills
den snapper pa plats i sténgt lage.

For att ladda eller ta bort spikar (se
bild E)

AN\ VARNING!

Ta bort batteriet fran verktyget innan du
laddar eller tar bort spikar. Om s gors finns
det risk for allvarliga personskador.

Vi VARNING!

Hall det verktyget riktat bort fran dig sjilv och
andra nar du laddar spikar. Underiatenhet att
folja detta kan resultera i allvarliga personskador:

VAN VARNING!

Anvénd endast de spikar som rekommen-
deras for anvindning med detta verktyg.
Anvéndning av andra spikar kan leda till fel pa
verktyget och allvarliga personskador.

/\  VARNING!

Ladda aldrig spikar med kontakt med
arbetsstycket eller med avtryckaren aktive-
rad. Om inte sa gors kan resultera i allvarliga
personskador.

FORSIKTIGHET!

Lat inte magasintryckaren snappa tillbaka
utan att styra den. Detta kan skada magasin-
tryckaren och det finns risk for att dina fingrar
kléms.

For att ladda spikar:

m Ta ut batteriet.

m Med verktygets nos vand bort fran dig
eller annan person, satt in spikarna i sparet
(E-1) i slutet av magasinet och tryck spikar-
na framat.

m Tryck och hall in tryckarens frigéringsspak
(7) och dra tillbaka magasintryckaren (6)
forbi slutet av spikarna.

m Fortstt att halla magasintryckaren, men slapp
tryckarens frigéringsspak. Dra langsamt trycka-
ren framat tills den vilar mot spikarna.

m Fast batteriet igen och ateraktivera spikpi-
stolen genom att trycka och halla strém-
brytaren i en sekund.

m Du kan se antalet kvarvarande spikar
genom spikindikatorfénstret (8) och ladda
fler spikar vid behov.

For att ta bort spikar:

= Ta ut batteriet.

m Tryck och hall in tryckarens frigéringsspak
(7) och dra langsamt tryckaren till framsi-
dan av magasinet.

m Slapp spaken och ta bort spikarna.

Justering av drivdjup (se bild F)

VAN VARNING!

Rikta alltid spikpistolen bort fran dig sfélv
och andra nar du gér justeringar. Om inte sa
gors finns det risk for allvarliga personskador.
Det ar lampligt att testa insticksdjupet pa ett
skrotat arbetsstycke for att faststalla vilket
djup som kravs for arbetet.
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m Ta ut batteriet.

m Rotera djupvéljaren (2) at vanster eller
héger for att justera djupet som anges av
djuppil.

,:_ Grundare

! Djupare

—
|

m Fast batteriet igen och starta verktyget
genom att trycka och halla strémbrytaren i
en sekund.

m Driv en provspik efter varje justering tills
Snskat djup har stéllts in.

NOTERA: Om lufttrycket i cylindern &r for lagt

kommer spikarna inte att drivas in i trdet ordent-

ligt. | detta fall maste spikpistolen skickas pa
service.

Driva spikar (se bild G)

VAN VARNING!

Kila aldrig fast eller hall tillbaka arbetss-
tyckets kontaktmekanism under drift av
verktyget. Om detta gors finns det risk for
allvarliga personskador.

[i] N~NOTERA

Om ingen annan atgérd vidtas efter att strom-
brytaren har tryckts in, stdngs spikpistolen av
automatiskt efter 30 minuter.

Enkel sekventiell aktiveringslidge:

Enkel sekventiell aktivering ger den mest

exakta spikplaceringen.

m Se till att arbetsstycket sitter fast innan du
utfér nagot arbete.

= Anslut batteriet och starta verktyget ge-
nom att trycka och halla in strmbrytaren
(11)i 1 sekund.

m Tryck kort pa lagesvaljarknappen (10) for att
vilja det enkla sekventiella aktiveringslaget “ "

m Ta ett stadigt grepp om verktyget for att
behalla kontrollen.

m Placera arbetsstyckets kontakt (1) pa verk-
tyget mot arbetsytan.

m Tryck verktyget mot arbetsytan for att trycka
ned arbetsstyckets kontakt. Tryck sedan pa
avtryckaren (4) for att driva en spik.

m Slapp avtryckarknappen och lyft nosen fran
arbetsstycket for att slutféra spikaktivering-
en.

m Upprepa stegen for att driva fler spikar.

UPPMARKSAMMA: Hall avtryckaren intryckt
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tills driveykeln &r klar.

Om det inte finns ndgon mer atgérd under

mer &n 5 sekunder efter att arbetsstyckets

kontakt tryckts in utan att sldppas, kommer
avfyrningen att lasas tills anvéandaren slapper
bade arbetsstyckets kontakt och avtryckaren
och startar om operationen.

Kontaktens aktiveringslage:

Kontaktaktivering méjliggér mycket snabb

repetitiv spikplacering.

m Se till att arbetsstycket sitter fast innan du
utfér nagot arbete.

m Anslut batteriet och starta verktyget ge-
nom att trycka och halla in strémbrytaren
(11) i en sekund.

m Tryck kort pa lagesvaljarknappen (10) for
att valja kontaktens aktiveringslage “ TIT .

m Ta ett stadigt grepp om verktyget for att
behalla kontrollen.

m Tryck och hall in avtryckaren (4).

m Tryck verktyget mot arbetsytan for att
trycka ned arbetsstyckets kontakt (1) och
driva en spik. Hall avtryckaren intryckt.

m Flytta verktyget till nésta spikstalle och
tryck verktyget mot arbetsstycket for att
driva in ytterligare en spik.

m Slapp avtryckaren nér du ar klar.

UPPMARKSAMMA: Kontaktmand&vreringsla-

get har fortfarande samma logik som det enkla

sekventiella mandvreringslaget.

Detta innebér att verktyget dven kan mandvre-

ras genom att trycka arbetsstyckets kontakt mot

ytan och trycka pa avtryckaren.

Om ingen atgard vidtas under mer &n 5 sek-

under efter att arbetsstyckets kontakt eller

avtryckaren tryckts in utan att sldppas, kommer
avfyringen att lasas tills anvandaren slapper
bade arbetsstyckets kontakt och avtryckaren och
startar om operationen.

Sparr for torravfyrning

Nar det aterstar 4-5 spikar i magasinet kom-
mer torrskjutningssparren inte att tillata
fortsatt drift. For att ateruppta driften, ladda
verktyget med spikar.

LED-arbetslampor (se bild H)
LED-arbetslamporna (3) tdnds nar avtryckaren
(4) eller arbetsstyckets kontakt (1) trycks ned.
Detta ger ytterligare belysning av ytan pa ar-
betsstycket.

LED-arbetslamporna stdngs av inom cirka 10
sekunder efter att bade avtryckaren och arbets-
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styckets kontakt har slappts.

Installera det férlaingda magasi-
net (se bild I)

Detta ramspikars magasin kan bytas ut mot EM
96 NF 50-90 férlangt magasin (inte standard
inkluderat), vilket kan halla upp till 96 spikar och
minska behovet av att ladda om under langre
anvandningsperioder.

m Ta bort batteriet och spikarna fran verkty-
get.

m Ta bort de tre skruvarna med hjélp av den
insexnyckel som medféljer spikpistolen.

m Ta bort det ursprungliga magasinet.

m Fast det 30° férlangda magasinet pa ram-
spikverktyget och sakra det genom att dra at
de tre nya skruvarna som medfdljer med en
insexnyckel.

m Ladda spikarna.

m Satt tillbaka batteriet och starta om verkty-
get.

Ta bort en fastkord spik (se bild

J1-J2)

= Ta ut batteriet.

m Ta bort spikarna fran magasinet.

m Ta bort de tre skruvarna (J-1) med hjélp av
den medfdljande insexnyckeln (15).

m Ta bort magasinet.

m Ta bort den fastnade spiken med hjalp
av en platt skruvmejsel eller tang om det
behovs.

UPPMARKSAMMA: Skada inte spikkanalen

eller drivmekanismen. Skruvmejseln ska alltid

glida 6ver nageln vid bandning.

m Fast magasinet igen och sékra det genom
att dra at de tre skruvarna med den med-
féljande insexnyckeln.

m Ladda om spikarna.

m Fast batteriet igen och starta verktyget
genom att trycka och halla strémbrytaren i
en sekund.

[i] WNOTERA

Om spikarna drivs in for djupt i materialet, om
det finns fr mycket skrdp eller om spikarna har
fastnat kan det leda till att slagaren fastnar i sitt
nedlre ldge. Slagaren kan vanligtvis aterstéllas till
sitt arbetsldge genom att trycka ned arbetskon-
taktelementet mot en trdbit och trycka in aviryck-
aren. Se kapitel “dterfilla en tappad slagham-
mare” ldngre fram i/ denna manual.

Temperaturskyddslage
Temperaturskyddslaget skyddar verktyget néar
det anvénds vid extremt kalla/varma tempera-
turer (utanfér det rekommenderade omgivande
driftstemperaturomradet), eller om verktyget
Sverhettas/fryser under anvandning. Om detta
héander kommer verktyget inte att fungera och
strombrytaren/indikator-LED-lamporna kommer
att blinka vaxelvis. Lat verktyget vérmas upp eller
kylas ner innan anvandning.

Diagnostiska indikatorer
Indikator-LED-lamporna under strémbrytaren
(11) och lagesknappen (9 och 12) ger ocksa
feedback f6r att indikera problem med verkty-
get och/eller batteriet. Se tabellen nedan for
att tolka meddelandet bakom de blinkande
LED-lamporna och méjliga I6sningar.
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problem Indikatorlampa| Indika- |Indikatorla- Lésning
under strom | torlampa |mpa under”
Omkopplare | under” " m-
Batteriets temperatur |Blinkar Av Av Lat batteriet svalna eller
ar fér hog. anvénd ett annat batteri.
Batteriets underspén- |Blinkar Av Av
ning.

Temperaturen pa de |Av
elektroniska kompo-
nenterna &r fér hog
efter kontinuerlig drift.

Blinkar vaxelvis

Lat verktyget svalna.

Dalig anslutning eller [Av Av
annan elektrisk
anslutningsfel

Av Ta bort och satt tillbaka
batteriet, starta sedan om
verktyget. Eller kontakta auk-
toriserat kundservicestalle for
reparationer.

Verktyget stannade.
Eller kortslutning

Blinkar samtidigt

Starta om verktyget. Eller
kontakta auktoriserat kund-
servicestalle fér reparatio-
ner.

Fel pa elektroniska Av
komponenter.

Blinkar samtidigt

Kontakta auktoriserat
kundservicestélle for repa-
rationer.

Aterfilla en tappad slagare (se
bild K)

m Ta bort batteriet och ta bort alla spik.

m Justera djupvéljaren (2) hela vagen till
minsta djup.

m Satttillbaka batteriet, tryck sedan och hall
strémbrytaren (11) i 1 sekund.

m Dra tillbaka magasintryckaren (6) och hall.

m Tryck arbetsstyckets kontakt (1) mot ett
arbetsstycke.

m Tryck pa hastighetsreglaget (4).

m Slatillbaka slagstiftet.

m Ladda om spikarna.

Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste ske
i enlighet med lokala, nationella och interna-
tionella bestdammelser och féreskrifter.
Anviandare far transportera batterierna pa vag
utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utférs av fraktbolag, omfattas av bestam-
melserna for transport av farligt gods. Trans-
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portférberedelser och transport far endast
utféras av personer med lamplig utbildning.
Hela processen maste 6vervakas professio-
nellt.

Foljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktteminaler ar skyd-
dade och isolerade for att férhindra kortslut-
ning.

Se till att batteriet &r sékrat mot rérelser inuti
férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag fé6r mer information.

FORSIKTIGHET!

Skicka inte batterier som har ett skadat holje.

Underhall och skotsel

A\ VARNING!

Innan du utfér nagot arbete p4d elverktyget, ta
ut batteriet ur verktyget.
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Rengéring
FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengdring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sppningar. Hur ofta du ska rengéra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur héljets
inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utforas av ett auktori-
serat kundservicecenter.

[i] N~NOTERA

Lossa inte skruvarna pa héljet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigforklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangskisser
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

VAN VARNING!

Gor uttjanta elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.
Endast EU-lander

Kasta inte elverktyg i hushallssopornal!

| enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inforlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Ramaterial dteranvénds istéllet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehdr och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar identi-
fieras f6r atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i 6p-
pen eld eller i vatten. Oppna inte férbrukade
batterier.

Endast EU-lander:

I enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

( €-Deklaration om overens-
stammelse

Férsdkran om dverensstimmelse finns i bilaga
1i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar inte
ansvariga fér nagra skador eller f6rlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvéndbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar inte
ansvariga for nagra skador som orsakats av
felaktig anvéndning av produkten eller om pro-
dukten anvants tillsammans med produkter fran
andra tillverkare.
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Sisdlto Tarkeita turvallisuustietoja

Kayttdoppaassa kaytetyt symbolit ........ 92 A\ VAROITUS!

Tuotteen symbolit ...................... 92  Ennen tuotteen kdyttod lue seuraavat ja toimi

Tarkeita turvallisuustietoja .. ............. 92  niiden mukaan:

Melu ja taring . ...ouveeeneeeeeenn. 93 — ndmékdyttéohjeet, o

Teknisettiedot .............. ... oL 93 t’)’/e/.?ng turvallisuusoh eet”sah/(otyo@a/u-“
jen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd

Yleiskatsaus. .. ....ccoveeiiiiiniiin... 94 (julkaisunumero: 315915),

Kayttéohjeet . . ...t 94 — nykyiset voimassa olevat tyépaikan

Kuljettaminen........... ... ... ..., 98 sddnndt ja onnettomuuksten ehkéisemista

. . koskevat sddnnét.

Huoltojahoito ...t 98 s tySkalu on uusinta tekniikkaa ja se on

Havittamista koskevattiedot ............. 99 rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméaardys-

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus.. .. .... 99  ten mukaisesti.

Vastuun poissulkeminen................. 99  SihkStydkalun kiytts saattaa kuitenkin ai-

Kayttooppaassa kaytetyt sym-
bolit

A VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUoMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témén varoituksen noudattamatta jattdminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja tarkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kédyttéopas ennen akun kayt-
toa.

©

Kéyta suojalaseja ja kuulosuojai-
mia.

Vanhan tydkalun havittdmisohjeet
(katso sivu 99)

CE-merkinta

UKCA-merkinta

b= m 4
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heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-
ran kdyttdjélle tai kolmannelle osapuolelle tai
séhkdtydkalu tai muu omarsuus voi vaurioitua.

S&hkotyckalua saa kdyttdd vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjatta-
va valittomasti.

Kayttotarkoitus

Runkonaulain on tarkoitettu

— ammattikayttéon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— naulojen kiinnittdmiseen puisiin tydkappa-
leisiin.

Runkonaulaimen turvallisuusohjeet

Vi VAROITUS!

Lue kaikki timan sdhkoétydkalun mukana

tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. S3ilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet myShempdd kiyttéa varten.

m Oleta aina, ettd tydkalu sisaltaa kiin-
nittimia. Naulaimen huolimaton kasittely
voi johtaa kiinnittimien odottamattomaan
ampumiseen ja henkilévahinkoihin.

m Al3 osoita tydkalulla itsedsi tai ketdan
l1ahistolla. Yllattava laukaisu vapauttaa
kiinnittimen, mika aiheuttaa vamman.
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m Al3 kiyti tydkalua, ellei sits ole painettu
tiukasti tyokappaletta vasten. Jos tydka-
lu ei ole kosketuksessa tyckappaleeseen,
kiinnitin voi taipua pois kohteesta.

m lIrrota tydkalu virtaldhteests, jos kiinnitin
juuttuu kiinni tyékaluun. Kun poistat juut-
tuneen kiinnittimen, naulain voi vahingossa
aktivoitua, jos se on kytkettyna.

m Ole varovainen poistaessasi juuttuneita
kiinnittimia. Jarjestelmassa saattaa olla
jannitys, ja kiinnitin saattaa tulla ulos voi-
malla, kun yritét poistaa juuttumisen syyta.

m Ald kayta tata naulainta séhkdjohtojen
kiinnittadmiseen. Sit3 ei ole suunniteltu
sdhkojohtojen asentamiseen, se voi vauri-
oittaa sdhkojohtojen eristysté aiheuttaen
siten sdhkdiskun tai tulipalovaaran.

m Pida sdhkotyokalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyistd tartuntapinnoista, koska
leikkaava tera tai kiinnike voi osua pii-
lossa oleviin johtoihin. Leikkuuvalineen
tai kiinnikkeen kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehda s&hkotydkalun me-
talliosat "jannitteisiksi” ja aiheuttaa sah-
kodiskun kayttajalle.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
60745 mukaan.

Séhkotydkalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- Aénenpainetaso Loa: 92 dB(A)
— Asnitehotaso Ly,: 103 dB(A)
- Epévarmuus: K=3dB
Kokonaistarindarvo:

— Paastéarvo a,: 5,8 m/s’
— Epévarmuus: K=1,5m/s
— Toistuvat iskutarinat (pg): K = 3069 m/s?
— Epéavarmuus: K =1042 m/s’

HUOMIO!
Maéaéritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kétydkaluja. Paivittiisessd kdytossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HuUOMAA

llmoitetut tirinén kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupddstéarvot on mitattu vakiotestimene-
telmdn mukaisesti, ja niitd voidaan kdyttid
tyckalujen keskindiseen vertailuun. Niitd

voidaan kdyttid myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

llmoitettu tirind- ja melupadstétaso edustaa
tySkalun pddasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos
tySkalua kuitenkin kdytetddn muihin kdytto-
tarkoituksiin, eri lisévarusteilla tai huonosti
huollettuna, tirind- ja melupaéstéarvot voivat
poiketa ilmoitetuista. Timéd voi merkittdvésti
lisétd altistumistasoa koko tySskentelyjakson
aikana.

Tarindaltistustason ja melupddstéarvojen
tarkan arvion tekemiseksi on otettava huo-
mioon myds ajat, jolloin tyékalu on kytketty
pois pdaltd tai kdy, mutta sitd e tosiasiallisesti
kdytetd. Tamd voi merkittadvasti vihentdd altis-
tumistasoa koko tydskentelyjakson aikana.
Mé&dritd lisdturvatoimenpiteet kdyttdjén
suojaamiseksi tirindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Tyékalun ja lisdvarusteiden huolto, ki-
sien pitiminen ldmpimind, tydskentelytapojen
organisointi.

HUOMIO!

Kéyts kuulonsuojaimia melutason ylittiessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tuotteen tyyppi NF 50-90 18 EC
Tuote Runkonaulain
Nimellisjannite VDC|18
Lipaskapasiteetti |pcs |53
Pidennetty lipas-
kapasiteetti pes (96
Naulan t i mm |Pituus: 50-90
yypp mm_|Halkaisija: 2,8-3,3
Sidontakulma ° 30-34
Paino kg [4,3*
AP 18...-sarja

Akku 18 VAP 18..XT -sarja

. CA 18...sarja
Laturit CA 12/18...sarja
Latauslampétila  |0-40 °C
Kayttélampdtila  |-10-40 °C
J\c{farastomtllampo- -20-50 °C

* Mitattu ilman akkua (I6ydat akun painon
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osoitteesta www.flex-tools.com), ilman tyoka-
lua.

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1. Tyoékappaleen kosketin

2. Syvyysvalitsin

3. LED-tyévalo

4. Liipaisinkytkin

5. Kahva

6. Lipastyonnin

7. Tyontimen vapautusvipu
8. Naulojen ilmaisinikkunat
9. Kosketusaktivointitila

10. Tilanvalintapainike

11. Virtakytkin

12. Yksittdinen perdkkainen aktivointitila
13. Kattokoukku

14. Kuusiokoloavaimen sailytyspaikka
15. Kuusiokoloavain

16. Vyon koukku

17. Turvaliukusuoja (3 kpl)

18. Suojakarki(x3)

Suojakarked ja turvaliukusuojaa ei

voi kédyttaa samanaikaisesti. Irrota
tydkappaleen kosketuspinnasta
turvaliukusuoja ja asenna sitten suojakarki.

Kayttoohjeet

/A VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotySkalulle.

Ennen sdhkotyokalun kdynnista-

mista

Pura séhkotydkalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ette/ mitéén osia puutu tai
ole vaurioitunut.

[i] HuUOMAA

Akkuja e ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.
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Vinkkeja akun pitkan kdyttéian
saavuttamiseen

HUOMIO!

— A5 lataa akkuja I5mpétilassa, joka on alle
0 °Ctai yli 40 °C.

— A5 Iataa akkuja ympéristoissé, joissa on kor-
kea ilmankosteus tai ympdristén limpdtila.

- Al5 peitd akkuja ja laturia latausprosessin
aikana.

—  Vedd /aturin pistoke irti latausprosessin
pEstyttys.

Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin

aikana. Tama on taysin normaalia!

[i] HuOMAA

Noudata akun kdyttéohjeessa annettuja ohjei-
ta akun oikeasta lataamisesta.

Jos akkuja ei kayteta pitkdan aikaan, sailyta
niitd osittain ladattuina viiledssa paikassa.

Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuvat B1-B2)

m Paina ladattua akkua sdhkétydkaluun, kunnes
se napsahtaa paikalleen (katso kuva B1).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva B2).

HUOMI/O!

Kun laite ei ole kdytossd, suojaa akun kosket-
timet. Irralliset metalliosat voivat aiheuttaa
oikosulun koskettimiin; rdjéhdys- ja palovaa-
ral

Vyokoukku (katso kuva C)

Tyokalusi toimitetaan irrotettavalla vyékoukul-

la (16), joka voidaan asentaa tydkalun kumma

tahansa puolelle. Koukkua voidaan kayttaa

tyokalun ripustamiseen vyéhén.

Asenna koukku tyékaluun:

m Poista akku.

m Kohdista koukku tydkalun pohjan reikiin.

m Aseta ruuvi ja kiristé ruuvi kunnolla muka-
na toimitetulla kuusiokoloavaimella (15).

Poista koukku tyékalusta:

m Poista akku.

m Kaytd kuusiokoloavainta ruuvin 16ysaami-
seen ja poista koukku.

Kattokoukku (katso kuva D)
Vi VAROITUS!

Véhentidksesi loukkaantumisvaaraa, joka
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voi aiheutua runkonaulaimen putoamisesta
kdyttdjan tai sivullisten paélle, 1 koskaan
ripusta tyékalua kattokoukusta korkealle
tai mahdollisesti epdvakaalle alustalle, ja
varmista aina, ettd se on tukevasti tuet-

tu. Al3 ripusta naulainta séhkéjohtoihin.
Varmista, ettd alla oleva alue on tyhjennetty
véhentidksesi riskid, etts tyokalu putoaa ja
osuu alla olevaan henkiléén tai esineeseen.
Kéytd koukkua vain naulaimen ripustamiseen.
Koukun kdyttiminen jonkin muun ripusta-
miseen voi aiheuttaa vakavia vammoyja. Al
kéytd koukkua saadaksesi toisen esineen tai
kdytd koukkua painosi tukemiseen missdin
tilanteessa.

VN VAROITUS!

Varmista, etta kattokoukku on kunnolla _
kiinnitetty tyékaluun kahdella ruuvilla. Ald
kdyta vaurioitunutta koukkua ja ruuveja.
Tarkista aina ennen kdyttod vauriot, halkeamat
tai epdmuodostumat ja varmista, etts ruuvit
on kiristetty. Kdytd mukana toimitettua kuusio-
koloavainta ruuvien kiristimiseen tarvittaessa.

Kattokoukku (13) on tehtaalla asennettu run-
konaulaimeen.

Kéayttéa varten kdanna kattokoukkua, kunnes
se napsahtaa avoimeen asentoon. Kun katto-
koukkua ei kaytetd, kddnna se aina takaisin,
kunnes se napsahtaa suljettuun asentoon.

Naulojen lataaminen tai poistaminen
(katso kuva E)

AN\ VAROITUS!

Poista akku tyokalusta ennen naulojen
lataamista tai poistamista. Taméin ohjeen
noudattamatta jéttiminen saattaa aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

AN\ VAROITUS!

Pid3 tyokalu poispdin itsestdsi ja muista, kun
lataat nauloja. Témén noudattamatta jattaminen
voi arheuttaa vakavan henkilévahingon.

AN\ VAROITUS!

Kéyta vain tille tyokalulle suositeltuja naulo-
Ja. Muiden naulojen kiytto voi johtaa tyckalun
toimintahdiriéén, mikd johtaa vakaviin vammoi-
hin.

VAN

VAROITUS!

Al5 koskaan lataa nauloja tyékappaleen
koskettimen tai lijpaisimen ollessa aktivoi-
tuna. Témd voi johtaa mahdolliseen vakavaan
henkilévahinkoon.

HUOMIO!

Ald anna lipastyéntimen napsahtaa takaisin
ilman ohjausta. Téma voi vahingoittaa lipas-
tyénnintd ja siind on olemassa sormien puris-
tumisvaara.

Naulojen lataaminen:

m Poista akku.

m Suuntaa tyékalun karki poispéin itsestasi
tai muista henkil6ist3, aseta naulat lippaan
paassa olevaan aukkoon (E-1) ja tyénna
naulat eteenpéin.

= Paina ja pida tydntimen vapautusvipua
(7) ja liu'uta lipastydnninta (6) taaksepéin
naulojen ohi.

m Jatka lipastydntimen pitdmista, mutta vapau-
ta tyontimen vapautusvipu. Liu'uta tyonninta
hitaasti eteenpain, kunnes se lepaa nauloja
vasten.

= Kiinnitd akku takaisin ja aktivoi naulain pi-
tamalla virtakytkintd painettuna 1 sekunnin
ajan.

m Voit tarkistaa jaljelld olevien naulojen
maéarén naulaimen ilmaisinikkunoista (8) ja
ladata liséa nauloja tarpeen mukaan.

Naulojen poistaminen:

m Poista akku.

m Pida tyontimen vapautusvipua (7) painet-
tuna ja liu'uta tydnninta hitaasti lippaan
etuosaan.

= Vapauta vipu ja poista naulat.

Laukaisusyvyyden saato (katso
kuva F)

VAN VAROITUS!

Suuntaa naulain aina poispdin itsestdsi ja

muista, kun teet sdatéja. Taman laiminlyonti

voi aitheuttaa vakavan vamman.

On suositeltavaa testata laukaisusyvyys

jatetyokappaleella, jotta voit maarittda tyon

vaatiman syvyyden.

= Poista akku.

m K&&nna syvyysvalitsinta (2) vasemmalle tai
oikealle saatadksesi syvyyden syvyysnuo-
len osoittamalla tavalla.
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L Matala

! Syva

= Kiinnitd akku takaisin paikalleen ja kdynnis-
ta tyckalu uudelleen painamalla virtakyt-
kintad 1 sekunnin ajan.

m Laukaise testinaula jokaisen sdadén jal-
keen, kunnes haluttu syvyys on saavutettu.

HUOMAA: Jos sylinterin ilmanpaine on liian

alhainen, naulat eivat uppoa puuhun kunnolla.

Tassd tapauksessa naulain on lahetettava huol-

toon.

Naulojen kiinnittaminen (katso
kuva G)

Vi VAROITUS!

Al5 koskaan kiilaa tai pids tykappaleen
kosketusmekanismia kiinni tyékalun kdy-
ton aikana. N&in tekeminen voi johtaa mah-
dolliseen vakavaan vammaan.

[i] HuoMmAA

Jos virtakytkimen painamisen jélkeen ei tehdd

muita toimenpiteits, naulain sammuu auto-

maattisesti 30 minuutin kuluttua.

Yksittdinen perikkainen aktivointitila:

Yksittdinen perdkkainen aktivointi mahdollis-

taa mahdollisimman tarkan naulojen sijoitte-

lun.

m Varmista, ettd tydkappale on kiinnitetty
ennen mink3&n toimenpiteen tekemista.

m Kiinnitd akku ja kdynnista tyokalu pitamalla
virtakytkinta (11) painettuna 1 sekunnin
ajan.

m Paina lyhyesti tilanvalintapainiketta (10) valitak-
sesi yksittaisen perékkaisen aktivointitilan “T".

m Tartu tySkaluun tukevasti hallinnan séilytta-
miseksi.

m Aseta tydkalun tydkappaleen kosketin (1)
tyostettavalle pinnalle.

= Paina tyokalua tydstettdvaa pintaa vasten,
jotta tydkappaleen kosketin painuu alas. Pai-
na sitten liipaisinkytkinta (4) naulan ampumi-
seksi.

m Vapauta liipaisinkytkin ja nosta kéarki pois
tyokappaleesta, jotta naulaus valmistuu.

m Toista vaiheet, jotta saat enemmaén nauloja.

HUOMAUTUS: Pida liipaisinta painettuna,

kunnes kiinnitysjakso loppuu.

Jos mitdan toimintaa ei tapahdu, kun yli 5 se-
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kuntia on kulunut tyékappaleen kosketukses-

ta vapauttamatta, laukaisutoiminto lukittuu,

kunnes kayttdja vapauttaa seka tyékappaleen
koskettimen etta liipaisinkytkimen ja kdynnis-
téa toiminnan uudelleen.

Kosketusaktivointitila:

Kosketuslaukaisu mahdollistaa erittdin no-

pean ja toistuvan naulojen ampumisen.

m Varmista, ettd tydkappale on kiinnitetty
ennen minkaén toimenpiteen tekemista.

m Kiinnitd akku ja kdynnista tydkalu pitamalla
virtakytkintd (11) painettuna 1 sekunnin
ajan.

m Paina lyhyesti tilanvalintapainiketta (10)
valitaksesi kosketusaktivointitilan “TJ]".

m Tartu tydkaluun tukevasti hallinnan sailytta-
miseksi.

m Pidé liipaisinkytkinta (4) painettuna.

m Paina tydkalu tydstettdvaa pintaa vasten,
jotta tydkappaleen kosketin (1) painuu alas
ja naula kiinnittyy. Pida liipaisinta painettu-
na.

m Siirrd tydkalu seuraavaan naulauskohtaan
ja paina tyokalu tyékappaletta vasten, jotta
toinen naula kiinnittyy.

m Vapauta liipaisin, kun olet valmis.
HUOMAUTUS: Kosketuslaukaisutila sailyttaa
myds yksittdisen perakkaisen aktivointitilan.
Tama tarkoittaa, ettd tyokalua voidaan kayttaa
myds painamalla tybkappaleen kosketin pintaa
vasten ja painamalla liipaisinkytkinta.

Jos mitéan toimintaa ei tapahdu, kun yli 5 sekun-

tia on kulunut tyékappaleen kosketuksesta tai

liipaisinkytkimen painamisesta vapauttamatta,
laukaisutoiminto lukittuu, kunnes kayttaja vapaut-
taa seka tyokappaleen koskettimen etta liipaisin-
kytkimen ja kdynnistaa toiminnan uudelleen.

Tyhjakayton lukitus

Kun lippaassa on jaljelld 4-5 naulaa, tyhjakay-
ton lukitus estda toiminnan jatkumisen. Voit
jatkaa kayttoa lataamalla tyékalu uudelleen
nauloilla.

LED-ty6valot (katso kuva H)
LED-ty6valot (3) syttyvét, kun liipaisinkytkinta (4)
tai tydkappaleen kosketinta (1) painetaan. Tama
antaa lisévalon tyokappaleen pinnalle.
LED-ty6valot sammuvat noin 10 sekunnin kulut-
tua siitd, kun seka liipaisinkytkin etté tydkappa-
leen kosketin on vapautettu.

Pidennetyn lippaan asentaminen
(katso kuva I)
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Témén runkonaulaimen lipas voidaan vaihtaa

EM 96 NF 50-90 pidennettyyn lippaaseen (ei

sisélly vakiovarustukseen), jossa voi olla jopa

96 naulaa, mika vahentaa lataustarvetta pitkien

kayttojaksojen aikana.

m Poista akku ja naulat tyékalusta.

m Poista kolme ruuvia kayttden naulaimen
mukana toimitettua kuusiokoloavainta.

m Poista alkuperainen lipas.

= Kiinnitd 30° pidennetty lipas runkonaulai-
meen ja kiinnita se kiristdmalla kolme uutta
ruuvia mukana tulleella kuusiokoloavaimella.

m Lataa naulat.

= Kiinnitd akku takaisin ja kdynnista tydkalu
uudelleen.

Jumittuneen naulan poistaminen

(katso kuva J1-J2)
Poista akku.

m Poista naulat lippaasta.

m Poista kolme ruuvia (J-1) kdyttden mukana
toimitettua kuusiokoloavainta (15).

m Poista lipas.

m Poista jumittunut naula tarvittaessa latta-
paaruuvimeisselilla tai pihdeilla.

HUOMAUTUS: Al3 siirrd/naarmuta naulaka-

navaa tai laukaisumekanismia. Ruuvimeisselin

tulee aina liukua naulan yli véannettdessa.

m Laita lipas takaisin ja kiinnita se kiristamalla
kolme ruuvia mukana toimitetulla kuusiok-
oloavaimella.

m Lataa naulat uudelleen.

= Kiinnitéd akku takaisin paikalleen ja kaynnis-
té tydkalu uudelleen painamalla virtakyt-
kinté 1 sekunnin ajan.

[i] HuomAaa

Naulojen ampuminen liian syvélle materiaaliin,
liiallinen roskamdééré tai jumiutuneet naulat voi-
vat arheuttaa iskurin jumittumisen ala-asentoon.
[skuri voidaan yleensd palauttaa toimintakuntoon
painamalla tyckappaleen kosketinelementtid
puupalaa vasten ja painamalla lijpaisinta. Katso
tamén kdyttéohjeen luku “Pudonneen iskurin
vetdminen takaisin”

Lampaétilan suojaustila
Lampétilasuojaus suojaa tydkalua, kun sita
kaytetdan d&rimmaisen kylmissa tai kuumissa
lampétiloissa (suositellun kayttolampétila-alueen
ulkopuolella) tai kun tydkalu ylikuumenee tai
jaatyy kayton aikana. Jos nain tapahtuu, tydkalu
ei toimi ja virtakytkin/LED-merkkivalot vilkkuvat
vuorotellen. Anna tySkalun lammet3 tai jadhtya
ennen kayttoa.

Diagnostiset merkkivalot
Virtakytkimen (11) ja tilapainikkeen (9 ja 12)
alla olevat LED-valot antavat myds palautetta
ilmoittaen tydkalun ja/tai akun ongelmista.
Katso alla olevasta taulukosta vilkkuvien
LED-valojen merkitys ja mahdolliset ratkaisut.
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Ongelma Merkkivalo [Merkkivalo| Merkkivalo Ratkaisu
virtakytkimen| kohdan kohdan
alla “T" alla " alla
Akun [dmpétila on Vilkkuu Ei pala Ei pala Anna akun jaahtya tai kayta
liian korkea. toista akkua.
Akun alijannite. Vilkkuu Ei pala Ei pala
Elektronisten kompo- |Ei pala Vilkkuvat vuorotellen Anna tyokalun jaahtya.
nenttien lampétila on
lilan korkea jatkuvan
kayton jalkeen.
Huono yhteys tai muu |Ei pala Ei pala Ei pala Irrota ja kiinnita akku uudel-
sadhkoinen leen, ja kdynnista sitten
yhteysvirhe tyokalu. Vaihtoehtoisesti
ota yhteyttd valtuutettuun
asiakaspalvelukeskukseen
korjausta varten.

toehtoisesti oikosulku

Tyokalu pyséhtyi. Vaih-|Vilkkuvat samanaikaisesti

K&ynnista tyékalu uudel-
leen. Vaihtoehtoisesti ota
yhteytta valtuutettuun
asiakaspalvelukeskukseen
korjausta varten.

Elektronisten kompo- |Ei pala

nenttien vika.

Vilkkuvat samanaikaisesti

Ota yhteytta valtuutettuun
asiakaspalvelukeskukseen
korjauksia varten.

Pudonneen iskurin vetaminen ta-

kaisin (katso kuva K)

m Poista akku ja kaikki naulat.

m S33da syvyysvalitsin (2) kokonaan minimi-
syvyyteen.

m Aseta akku takaisin,pida sitten virtakytkinta
(11) painettuna 1 sekunnin ajan.

m Ved3 takaisin lipastyénnin (6) ja pida.

m Paina tyékappaleen kosketin (1) tydkappa-
letta vasten.

m Paina liipaisinkytkinta (4).

m Iskuri vetaytyy takaisin.

m Lataa naulat uudelleen.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsdadannén piiriin.

Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvélisten maéaraysten ja
saantéjen mukaisesti.

Kayttajat voivat kuljettaa naita akkuja maan-
teitse ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kul-
jetusyhtididen toimesta on vaarallisten tava-
roiden kuljetusta koskevien sdantsjen alaista.
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Lahetyksen valmistelut ja kuljetus voidaan
suorittaa vain asianmukaisesti koulutettujen
henkildiden toimesta. Koko prosessia on val-
vottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akun kosketinliittimet on suojat-
tu ja eristetty oikosulkujen estamiseksi.
Varmista, ettd akku on kiinnitetty, jotta se ei
paase lilkkkumaan pakkauksen sisalla.
Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljet-
taa.

Ota yhteytta kuljetusyhtiddn saadaksesi lisa-
tietoja.

HUOMIO!

Al I5hetd akkuja, joiden kotelo on vaurioitu-
nut.

Huolto ja hoito

A VAROITUS!

Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhko-
tyckalulle, irrota akku tyckalusta.
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Puhdistaminen
HUOMIO!

K&ytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukot sdan-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kayttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
sdannollisin valein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
lilke.

[i] Huomaa

Al irrota kotelon ruuveja takuuaikana. T3-
mdn vaatimuksen noudattamatta jéttdminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvat
vaateet.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin ty6kalut ja lisdosat, |6y-
tyvéat valmistajan tuoteluetteloista. Réjaytysku-
vat ja varaosaluettelot |6ydat kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

N\ VAROITUS!

Tee kaytdsta poistetut séhkotydkalut
kayttokelvottomiksi:
— akkukdyttoiset poista akku.
Vain EU-maat
Al havita sahkotyokaluja kotitalousjat-
teen joukossal
Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koske-
van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
na havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitda kier-
rattdd ymparistoystavallisella tavalla. Muoviset
osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-
pin mukaisesti.

VAN VAROITUS!

Al hévité akkuja tai paristoja kotitalousjat-
teen seassa, polttamalla tai heittémallé ve-
teen. Ald avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:

Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierrétettava.

[i] HuOMAA

Kysy jélleenmyyjélta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doistal

( €-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on ohjeiden vastainen
kayttd tai tuotteen kayttd muiden kuin valmista-
jan tuotteiden kanssa.
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Mepiexopeva c € SAuavon CE
ZUpPoAa nou xpnoigonoloUvTal og auTd To
EYXEIPIOIO « v 100 UK Shuavon UKCA
ZUPPOAD OTO MPOIOV. v vv v eeeaaae 100 cA
ZnpavTikég nAnpopopisg aopaleiag. . .. 100 . '
©bpuPog KAl KPABACMOI . .« v v v v 101 quawul(s(; ﬂAI]pO(POPIEg
Texvika XapaKTNEIOTIKA .. .vvvvennnn. 102 GO‘(PGAEIOQ
EI'IIO'Klél'II"]O'I’]' .......................... 102 & [IPOEIAOITOIHEH!
OBNYIEGXPNONG « v ovvve i 102 [TpOTOU XPROWONOICETE TO NAEKTOIKS
METAPOPA ..t 107  gpyaleio, napakalovue diafdore ra napa-
SUVTHPNON KAl PPOVTI®A .. vvvneeennn 108 KdTw Kal evepyeioTe avdloyar:
MANPOPOPIEG SIABEONG. v e 108 = He TS napouoeg odnyieg Xorions,
Afhwon ouppdppwang EE 108 — TIS«lEvikés odnyieg aopaleiagr yia To
n ) T mEr e XEIPIOUO NAEKTPIKWV Epyaleiwv oTO
Analayr eubivng ...l 109 gotokAeioTo uANGEIO (api. pulladiou:

ZUpBoAa nou xpnoiponoiou-
VTl O auTO TO £YXEIPISIO

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

YnobdnAwver enikejuevo kivduvo. H un rj-
PNoN QUTIIS TNG MPOEISONOINTNG UMOPEl va
odnyrioel o Bavaro rj oe eaipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[TPOSOXH!

YnodnAwver To evdeyduevo uiag enikivouvng
karaoraong. H un rripnon autrg mneg nposi-
Sonoinong unopei va odnyrios! os eEAappu
TPQUUATIONG 1} O UAIKES CHIIES.

[i]  sHMEIQsH
YnodnAwver ouuBoules xpriong kar onuavti-
KEG nAnpogopisg.

ZUpBoAa oTo npoidV

Mpiv xpnoiponoInoeTe TNV pna-
Tapia, diafaoTe To eyxelpidio
AeirToupyiag.

©
hi4

100

QopdTe NnpooTacia yia Ta paTia
Kal TNV aKor)

MAnpopopicg didbeong yia To
naiaid epyaleio (BA. ogAida 108)

315915),

—  TOUG KQVOVES MOoU ICXUOUV OTNV EYKATA-
oTQoT) KAl TOUG KAVOVIOOUS mpoAnwng
aruxnuaTwy.

AuTto 1o nlekTpikd epyaleio avranokpive-

TQI OTNV 10 OUYX POV TEXVOAOoyia Kal EXEl

KATQOKEUAOTEI OUUPWVA LIE TOUS QVayVewpi-

OUEVOUS KQVOVIOOUS aopaleiag.

QoTd0o0, oTAV XPNOIHLONOIEITAI TO NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia

) Cewrj KaI T OwUATIKI) GKEPAIOTNTA TOU

Xprorn 1 Tpitwy, onws kar va npokAnBei uli-

k1p {nuia oro nAekTpiko epyaleio rj o aAln

1810k TNOIA.

To nAektpixo epyaleio npener va xpnoiuo-

noreirar

—  yia tyv npofAsndusvn xprion Tou

— &@ooov sival o€ apioTn kardoraon Asr-
ToUpYIag.

BAdBeg ue enintwon ornv acpdigia Ba npé-

ner va anokabioravral aueocewg.

MpoBAsnoépevn xprion
To kapPwTIKO NAaIciwV NpoopileTal

— Yla EPNOpPIKA XPAHON oTn Bropnyavia kai
To gunodplo,

— yla Tnv 0dnynon kappiwv os EUAIva TEpA-
xla ene&epyaoiag.

Odnyisg aopalsiag yia To Kappw-

TIKO NAQICIWV

VAN TTPOEIAOITOIHZH!
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Aiafaore 6Asg TI¢ nposidonoIosis aopd-
As1ag, Ti¢ 08nyiss, TISC ANEIKOVIOEIS Kal TIG
npodiaypass nou napsxovrai s ro na-
POV nAskTpINd spyalsio. Edv Sev tnpnBouv
OAeg o1 0Onyieg nou avapepovTal NapakaTw,
propel va npokAnBsi nAektponinéia, nupka-
yia kau/ry oofBapos Tpauuatiouss. Qulaére
SAeg Tig npoeidonoiroeis kar TIg 0dnyieg yia
ueAdovrikr avagopa.

m Mdavra va unoBireTe 671 TO epyalsio
nepiéxel ouvdeTnpeg/kapgpida. O anpod-
OEKTOG XEIPIOPOG TOU KAPPWTIKOU UNOPEI
va odnyroel og anpoadoknTtn nupodo-
TNON TWV CUVOETIPWV KAl OE ATOMIKO
TPAUMATIOHO.

= Mnv oTpépeTe TO epyaleio npog Tov
£auTé 0ag N O£ NAPAKEIMEVA AToMA.
AnpoaodoknTn evepyonoinon e§anoAvel
TOV OUVOETHPA HE anoTENECHA TPAUMATI-
Opo.

= Mnv evepyonoisite To epyaleio napda
MOvo £av £xe1 TonoOsTNO=i oPpIXTA
KOVTpa oTo TepdyIo ens§epyaciag. Eav
To gpyaleio dev EpXETAl OE ENAPN HE TO
TepAxio ene§epyaciag, o cuvdeTrpag
evOEXETAI VA EKTPANEI HAKPIA ANO TOV
aTOYX0 Oag.

= AnocuvdieTe To epyalsio ané TV NNy
Tpopodoaiag éTav o ouvdeTiipag pnio-
Kapei oo gpyaleio. Katd Thv agaipson
€VOG UNAOKAPICHEVOU OUVOETHPA, TO
KAPPWTIKO urnopei va evepyonoinBei kaTta
AaBog eav eival cuvdedepévo.

= Na sioTe npooeKTIKOI KATA TNV agaips-
on evog pnAokapicpévou cuvdeThpa.

O pnxaviopdg pnopei va Bpiokeral uno
oupnieon Kal o CUVSETNPAG PNopei va
e&anoAuBsi Biala katd Tnv npoondbeia
aneAeuBepwong piag KaTaoTaong pnio-
KAPIoPATOG.

= Mnv XpNnOIHONOIEITE AUTO TO KAPPWTIKO
yia Tn oTEpéwon NAEKTPIKAOV KaAwdiwv.
Aev £xe1 oxediaoTei yia eykaTtaoTaon nhe-
KTPIKWV KaAwSiwv Kal unopei va npoka-
Aéoel {nUId OTN HOVWOT TwV NAEKTPIKGWV
KaAwdiwv pe anotéleopa nAektponAngia
) KIvEUvoug nupKayidg.

= Kpa'rm's TO n)\sx‘rpu(o epyaleio ané Tig
HOVWHEVEG Auﬁsg, érav npayparonol-
eite spyaclsg énou To e§apTnpa Konng
f 0 oQpIYKTHpag unopei va £pBei o
€napr) M KPUPEG KaAwSiwoelg. Edv To
egdpTnua konng r o opiykThpag epbouv

o€ enagr) Pe NAekTpopopa karkwdia,
evdéxeTal Ta exkTeOeInéva peTalNikd pEpn
TOU NAeKTPIKOU Epyalgiou va KATAOTOUV
NAEKTPOPOPA Kal va NPOKAAEGOUV nNAe-
kTponAngia oTov XeIpIoTh).

©6pufog kal kpadacpoi

O1 Tipeg BopuPou kal kpadaopwy Exouv
npocdiopioTei cUPpwva pe To npodTuno EN
60745.

O1 Tipég A otaBpuiopévou Bopufou Tou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou gival TUNIKA:

— 2TdOuN NXNTIKNAG nieong 92 dB(A)
pA:
— 21da0pn nXnTIKNG 10XUOG 103 dB(A)
Al
— ABePaiotnra: K=3dB
ZuvoNIKN TIPN KPpadaouv:
— Tiyr) exnopnav ay: 5,8 m/s’
- ABepaiotnTa: K=1,5m/s’
- Enaya)\apﬂayépsvsg K = 3069 m/s?
Sovioelg kpovong(pe):
- ABepaidtnra: K= 1042 m/s’

TPOSOXH!

O1 kaBopIouEVES UETPNUEVES TILES IOYUOUYV
yia kaivoupyia nlektpika epyaleia. H kabn-
HEpIVI) xprion npokalei aldayes oTig TIUES
BopuBou kar kpadaoucov.

[i]  sHMEIQsH

H éndwBeica ouvolikr Tiur (1 Tiues) kpada-
ouav kar n dnAwBeioa i (1) TiwEg) exro-
pnng BopuBou Exouv ustpnbei ovupwva
ME uia Turikn HEBodo Sokiurs Kar unopouv
va xpnoonoinBouv yia Tn ouykpion evog
gpyaleiou e éva dAlo. Mnopouv sniong

va xpnoonoinBouv oe ia npokaTapKTIKn
aéioAoynon tn¢ ékBsong.

To dnAwblev eninsdo exnopnris kpadaouwy
kar n Tiun (1 Tipes) eknounrs BopuBou
QVTINPOTWIIEVOUV TIS KUPIEG EPAPLOYES TOU
gpyaleiou. QoTéoo, eav To epyaleio xpnor-
HOroIEITal yIa SIAPOPETIKEG EPAPOYES, LIE
SiapopeTika eEQpTHNATA 1) JUE KOKI) OUVTI]-
PNOomN, TO ENINESO EKMOUMING KPASATUWY KAl
n nir (n Tpeg) exknounng BopuBou evdexeTar
va Siapgpouv. Auto unopei va avérioer on-
pavrikd 1o eninedo ExkBeong kara 1 didp-
KeIa TG ouvolikn nepIodou spyaciag.

[ia pia akpifBn ektiunon Tou emnédou £xBe-
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ong oe kpadaouous kai TNG TS (1 TIHWV)
exnounrng BopuBou, sivar eniong anapaitn-
10 va AngpBouv undwn o1 xpovor katd Toug
oroloug To epyaleio eival anevepyonoinuevo
n Aeirouvpyei aAda Sev ypnoiuonoieitar npay-
HaTika. AuTo LUMopEl va EIOTE! ONuavTIKd
10 eninedo xBeong kara 1 SidpKeIQ TNG
ouvolikri§ NEPIGSOU EPYAOIAg.
lMpoodiopiore npoobera ustpa aopalsi-

ag yia TNV 1pooTaocia Tou XEIPIOTr and Ti§
EMNTWOEIS Twv kKpadaouwy kar Tou Bopu-
Bou, dncwes: Suvrripnon Tou spyaleiou kar
Twv e€apTnudTwy, SIaTriEnNon Twv XEPIOV
{eoTddV, opydvworn Tou TPOMoU Epyacias.
[MPOXOXH!

Qopdre wroaornideg oTav n NyNTIKL M€
unepPBaiver Ta 85 dB(A).

Texvika XapakTnpioTiKa

Tunog npoidvrog NF 50-90 18 EC
Npoidy fo?/p(PleKo nAaioci-
OvopaoTikn Taon [Vdc |18
XwpnTIKOTNTA s |53
YEMIOTNPa P
EnekTeTapévn
XwPENTIKOTNTA pcs |96
YEMIOTNPA
mm |Mnkog: 50-90

TUnog kappioU mm AidpeTpog: 2,8 -

3.3
lwvia cuppaepng |° 30-34
Bdpog kg |4.3*

. AP18...Ze1pd
Mnarapia 18V | AP18. XT3e1pd
. . |CA18... Ze1pa

EUpog gopTiom  |ca19/18 . Seipd
©eppokpacia 0~40°C
popTIoNng
©¢eppokpaocia 10~40°C
Aeirroupyiag
Oeppokpacia 20~50°C
anoBrkeuong

* MeTpnOnke xwpig ynarapia (pnopeite va
Bpeite To BApog TNG pnaTapiag oTo www.
flex-tools.com), xwpig epyaleio.
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Enmiokonnon (BA. eikéva A)

H apiBunon Twv XapakTnpioTIKwV Tou

NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV AMNEIKOVICT TOU

I’])\SII(TpIKOL'J epyaleiou ot oghida pe Ta ypa-

PpIKA.

1. Enaepr Tepayiou snsspyaciag

EmiAoyéag BaBoug

®Dwg spyaociag LED

AlakonTng-okavdaing

Ao

Alara§n wlnong yepioThpa

MoxA6¢ ansAeuOipwong diaradng

©wBnong

8. MapaBupaki ¢vdzI§ng Kappiwv

9. AsiToupyia evepyonoinong snagpng

10. Koupni emidoyng AsiToupyiag

11. AiakénTtng AsiToupyiag

12. AnAn AsiToupyia evepyonoinong aA-
AnAouyiag

13. AykioTpo Sokou

14. AnoOnkeuon e§adywvou kAsi1d10U

15. E§aywvo kAz1Si

16. Aykiorpo Jwvng

17. KdAuppa npootaciag oAicOnong
acpaleiag (x3)

18. MuTeg No-mar (x3)
H puTtn No-mar kai To kdAuppa
npooTtaciag and oAicbnaon dev pnopouv
va xpnoiponoinBouv Tautoxpova.
ApaipéoTe To KGAUPPA NpooTaciag anod
oAicBnon and To onueio enagrg Ye To
Tepdylo ene&epyaciag kal oTn CUVEXEIQ
TonoBeThoTe TN PUTN no-mar.

O3nyieg xpfiong
AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!

AQaipeiTe TNV unarapia npiv anoé Tnv eKTE-
Aeon onoracdrinore epyaociag oro nAekTpIko
gpyaleio.

Noahrwh

Mpiv and Tnv svepyonoinon Tou
nAekTpIKOU Epyaleiou
AnoouoksuaoTe To NAekTpIKO Epyaleio kai
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ra eaprrjuara kar BefaiwBeite o11 Sev Asi-
nouv r Eyouv unooTel {nuid NapeAKoueva.

[i]  sHMEIQsH

O1 punarapieg Sev eivar popTIOUEVES MANpws
karad v napddoon. llo1v and tnv apxikri
XPrOn, POPTIOTE TIS UNATAPIES NANPWG.
Avatpéére oro eyyelpidio Tou popTIoTH.

ZupBouAgg yia peydaAn diapkeia

Cwng TG pnarapiag

[MPOXOXH!

—  Mnv popTtileTe NOTE TIS UNATAPIES OE
Bsppokpaoiss karw and 0 °C rj navew
ano 40 °C.

- Mnv @opTileTe TIg Unarapieg o€ nepi-
BaAlovra pe vwnlr vypaoia agpa
Bsppokpaocia nepifallovrog.

—  Mnv kaAUNTETE TIS INATAPIES KAl TO POP-
TioTr) kara 1 digpkeia g dradikaociag
POopTIONSG.

—  Anoouvdeorte To Suoua Tou popTioTn
ané v npi{a psvuarog oro TEAoS NG
Siadikaoiag ¢popTiong.

H pnaTapia kai o popTioTg BeppaivovTal

katd Tn diadikacia popTIoNG. AuTo gival

anoAUTWG PUCIOAOYIKO!

(il  zHMEIQsH

AkolouBeite Tig 08nyies yia Tn owoTr} pop-
TION) TNG HAATAPIAS, OMws MEPIYPAPOVTal
oTiIg 00nyIeg AsiToupyiag TNg HNnarapiag.
Edav o1 pnartapieg dev xpnoipgonoiouvTal yia
peydAo xpovikd SidoTnua, anoBnkeuoTe TIg
MEPIKWG (POPTICUEVEG O SPOTEPO HEPOG.

Elaaywyn/AV'ru(a'ruo-rqcrn ™meg
pnaqulag (BA. zik6va B1-B2)

MeoTe TN popTIopEVN pI'ICITGpIG péoa oTto
NAEKTPIKO EPYAAEIO, PEXPI VA AKOUCTEI €va
KNIk OTI unnke otn B€on Tng (BA. eikdva B1).
m [0 va Tnv apaipEceTe, NIESTE TO KOUWMI
anodéopeuong (1.) kai Tpapn&re Tnv pnaro-
pia (2.) npog Ta €§w (PA. eikova B2).
[MPOXOXH!
Orav n ouokeur) Oe xpPNOIWONOIEITAl, MPO-
OTQTEUETE TIS ENAPES TNG LUNaTapiag. Aouv-
Sera ueraldika ugpn pnopouv va Boayu-
KUKAGOOUV TIG ENAPES KAl EVEXEI KIVOUVOG
Ekpnéng kar nupkayrag!

Aykiotpo {wvng (BAéne sik6va C)

To epyaleio cag anooTéNeTaI pe €va agal-

poupevo aykioTpo Covng (16) nou pnopsi

va TonoBeTnOsi oe onoiadnnoTe nAeupd Tou

epyaleiou. MnopeiTe va XpnoIfMONoIrOETE TO

AyKIOTPO YIa VA KPEPAOETE TO epyaleio oe

pia Coovn.

EykaTaoTaor Tou dyKIoTPouU oTo spyalsio:

= AaipéoTe TNV pnaTapia.

m EuBuypappioTe To AykioTpo pe TIG ONEG
otn Bdon Tou gpyaleiou.

m Eicayete Tnv Bida kai opi&Te TNV KaAd pe
TO napexopevo kAe1di dAAev (15).

Apaip£oTs TO AyKIOTPO and To spyalsio:

m AQaipéoTe TNV gnatapia.

= Xpnoiponoirjote To KAe1Si dMev yia va
xaAapwoeTe Tnv Bida kal va apaipeoeTe
TO AYKIOTPO.

AykioTpo Sokou (BAéne ikova D)
VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

la va pem’:a'zre Tov Kivéuvo Tpauuarioyov
ano nrwal] TOU Kap@wTIKOU nAaioiwv os
)(elplareg 1} NApEUPIOKOUEVOUS, NOTE NV
Kpspars T0 £pyalcio Xpnoonorw vrag

10 dyKIoTPO SOKOU O WnAd onusia rj os
Sduvnrind aoraBcic snipdveiss kai séa-
opalilsre o611 unooTnpi{sral us aopdicsia.
Mnv kpeudre o KAPPWTIKS Ao nAeKTpiI-
Kd kaAwdia. BsBaicwBsite 611 1) ngpioxr ané
KdTw eivar kaBapr) yia va EIOOETE TOV Kiv-
Suvo nTworng Tou pyalgiou kair XTURNUATOG
QTOUWV 1) QVTIKEIUEVWY Qo KATw. Xpnoio-
10INOTE TO AyKIOTPO LJOVO yid TNV avapTnon
Tou kappwTikou. H xprion Tou aykioTpou
yia Tnv avapTnon SIaPOopPETIKWY QVTIKEIUE-
vV pnopeil va odnyrosr os cofapd Tpauua-
TI0US. MV XpnoiuonoIeiTe To dykIoTPO yia
va PTACETE KGrolo Ao QVTIKEUEVO KAl OE
Kauia nEPINTWorn UNV TO XPNOIUONOIEITE yIa
va ornpiéete o Bdpog oag.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

BeParwBeite O11 TO dYyKIOTPO SOKOU EXEI
aowpaliorsi oword oTo spyalsio us Suo
Pidss. Mnyv xpnoiuonoisits kareoTpauyé-
va dykiotpa kai Bideg. o and i xprion,
eAgyxete navra yia {NUIES, pwylrES 1} na-
pauoppwoeis kai PePfardveote ot o1 Bideg
glval opIyuEVES. XpnoionoioTe To Napexo-
pevo kAeidi aldev yia va opiere Tis Bideg av
XPEIQOTEL.
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To dykioTpo Sokou (13) eival epyooTaciakd
€YKATEOTNHEVO OTO KAPPWTIKO NAQITIwV.
la va To XPNnOIPOMNOINCETE, NEPICTPEYTE TO
AykioTpo dokou pEXPI va KAEIBwOoel TNV
avoiyTn Bgon. OTav Sev xpnoiyonoleiTal, ne-
PICTPEPETE NAVTA TO AYKIOTPO SokoU Miow
pEXP! va aopalioel oTnv kAeioTr) Bgon.

lNa Tpopodoaia ) apaipeon kap-
Piwv (BAEne eikova E)

/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Apaipéore v unarapia and ro spyalsio
npIv TPOPOSOTIIOETE I} APAIPETETE KApP-
prd. 2 avTiBeTn NEPINTWOT), EVEXEI KIVOUVOSG
oofBapou TpauuaTiouou.

VAN TTPOE/AOIMOIHEH!

Kpardre ro spyalsio oTpauugvo uaxpid ané
godg ka1 dAAa droua kard v Tpogpodooia
TWV KQPPIWV. 3& QVTIOETN NEPINTWON UPI-
orarar mBavog kivduvog ooffapou arouikou
TOQUUAQTIOUOU.

Vi [TPOEIAOIMOIHEH!

Xpnouporiomnore uovo ra Kkapepid rnou ouvi-
oTwvTal yia xprion pe auro ro spyalsio. H
Xprion onoiwvdnnote aAAwv KapPIcOV Lnopel
va odnyrjoer oe Suoleiroupyia Tou gpyaleiou
ME anoTéAeoua ooBapous TPauuaTIoUOUS.

/\  IPOEIAOIOIHZH!

Mnv Tpopodoreite noTé Kkapepid us TNV
£naeij Tou Tepa)iou ensEspyaoiag Ij Je Tn
okavddAn evepyonoinuévn. Kar réroio Ba
propouoe va odnyrioel o€ mbavo cofapd
QTOUIKO TPAQUUATIOUO.

[TPOIOXH!

Mnv aprioere Tn draraén wOnong rou yeur-
OTIjPA VA EMICTPEPEI ANOTONA XWPIS VA
TV ka@odnyrjoere. Auté Ba unopouoe va
npokalgoer {nuia orn diaraén wénong rou
YELIOTIPQ KaI UNIAPXEl KIVOUVOS va [ayKw-
Bouv ra dayrula oag.

lNa Tnv Tpopodocia Kappimv:

m AQaipEaTe TNV pnaTapia.

m Me Tnv dkpn Tou epyaleiou oTpappévn
MOKpPIG anod €0dg ) AAAa ATOMQA, EICAYETE
Ta kapida otn oxiopn (E-1) oto akpo Tou
YEMIOTAPA Kal wBroTe Ta Npog Ta eunpog.

m [latroTe kal KPATHOTE TO HOXAO anode-
opeuong Tng diatagng wlnong (7) kai
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oupeTe Tn diatagn wbnong yepiothpa
(6) niow nNepv@VTAG TNV ANG TO AKPO TWV
KAPPIWV.

m uveyioTe va kpardare T diatagn wbnong yeur-
oTr)Pd aAAG anodeCUEUOTE TOV HOXAO aro-
d¢opeuong Sidtagng wbnong. Apyd cupeTe
™ SiaTagn wbnong npog Ta epnpog PEXP! va
OKOUMMIOEI KOVTPA OTA KAPEIA.

m EnavanpooaptroTe Tnv pnartapia kai
EMAVEVEPYOMOINOTE TO KAPPWTIKO NATG-
VTAG KAl KPATWVTAG ToV S1akonTn Ael-
Toupyiag yia 1 deutepolenTo.

m Mnopeite va napakoAouBeite Tov apiBuo
Twv undAoinwv kap@iwv and To napabu-
paKi Evdei§ng kappiwv (8) kal va Tpo-
POJOTEITE NEPICCOTEPA KAPPIA EPOTOV
anaiteirai.

MNa Tnv anopdkpuvon KapgpIwv:

m AgaipéoTe TNV pnaTtapia.

m [laThoTe naparteTapéva Tov HoxAS anode-
opeuong diatagng wbnong (7) kai clpeTe
apyd ™ didra§n wbnong oTo pnpooTivo
MEPOG TOU YEMIOTHPA.

m AneleuBepioTe To poXAO Kal apalpéoTe
Ta Kapia.

PUOpion BaOoug sicaywyng (BAE-
ne sikéva F)
/AN TIPOEIAOIMTOIHZH!

STPEPETE ndvra TO KAPPWTIKO HAKPId ano
TOV £QUTO oag kaI Toug dAAoug orav kdve-
1e pUBuioers. Sc avriBeTn nepinTwon pnopel
va npokAnBsi cofapds TpauuaTIouds.
SuvioTdTal va dokipaleTe To Babog kivnong
o€ €va AXpPnoTo TEYAXIO ene§epyaciag yia
va kaBopioeTe To anarroupevo Bdabog yia
TNV Epappoyn.

m A@QaipéoTe TNV pnarapia.

m [lupioTe Tov emMoyéa BaBoug (2) apioTe-
pa n 8814 yia va puBpiceTe To fAaBog
onwg unodeikvUeTal ano To Bélog Ba-
Boug.

— MikpoTepo Babog

— MeyaAUTepo BdbBog

m EnavanpooapTtroTe Tnv pnatapia kai
EMAVEKKIVI|OTE TO EPYAAEIO NATWVTAG
napaTeTapéva Tov SiakonTn Asiroupyiag
yia 1 deutepoienTo.

m O8nynoTe éva SoKINACTIKO KAPPi HETA



NF 50-90 18-EC

el

ano kdbe puBuion péxpl va pubpioTei To
enBupnTo Bdabog.
ZHMEIQZH: Edv n nieon Tou agpa oTov
KUNIVEpo gival moAU xapnAr), Ta kappid dev
Ba eicaxBouv cwoTd oTo EUNo. 2 AUTA TNV
NEPINTWON, TO KAPPWTIKO NPENE! va OTAAE yia

oegpPic.
038 ynon kappiwv (BA. eikéva G)
Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

[10Té NV oPNVAVETE 1) CUYKPATEITE TOV
HNXAQVIOUO £MAPIIS TOU TEpA)TOU ens&ep-
yaoiag kard tn Asiroupyia Tou spyaAsiou.
Kar réroio Ba unopouvoe va odnyrioer o
mBavo cofapd TpauuaTIoud.

[i]  ZHMEIQsH

Edv Sev yivel dAAn evépyeia pueTa tnv nison

Tou S1aKONTN AEITOUPYIAS, TO KAPPWTIKO

Ba ansvepyonoinBsi aurduara puera and 30

Aenra.

AnAfy AsiToupyia evepyonoinong aAAnAou-

Xiag:

H anAn evepyonoinon aAAnAouxiag napéxel

Tnv nio akpiPr) TonoBETNoN KAppIV.

m BeBaiwBeite 611 To Tepdyio enegepyaaiag
gival aopaNiCPEVO NpIv EKTEAECETE OMoIo-
dnnoTe XeIpIoPO.

m [pocapTroTe TNV pnaTapia KAl EKKIVAOTE
TO EPYAAEIO NATWVTAG NAPATETAPEVA TOV
Siakontn Aerroupyiag (11) yia 1 SsuTtepo-
AenTo.

m [MiéoTe olvTopa To Koupni emAoyng Aeiroup-
yiag (10) yia va enidé&eTe Tnv anAi Aermroupyia
evepyonoinang aMnhouyiag “T*

m [idoTe opixTd TO epyaleio yia va diatn-
pPROETE ToV £AeyXoO.

m TonoBethoTe TNV enagpn Tepayiou (1) Tou
€PYaAeiou OTNV ENIPAVEIT EPYATIAG.

m [igoTe To epyaleio kOVTPa TNV €NIPAVEID
€PYAOIAG YIA VA MNIECETE TNV ENAPR TEPAXI-
ou. 27N OUVEXEIQ, MIECTE TOV SIAKONTN OKAV-
8AAn (4) yia va odnyr|osTe €va Kap®i.

m AneleuBepwoTe Tov diakdnTn okavSain
KQl ONKWOTE TO AKPO anod To TEPAXIO €p-
yaoiag yia va oAokANpwoETE TNV pyaaia
KAPPWHATOG.

m Enavaldfere ta Brjpara yia va eicayaye-
TE NEPICCOTEPA KAPPIA.

EIAONOIHZH: KpaTroTe Tnv okavddAn

natnpévn péxpl va ohokAnpwOei o kukAog

€10aywWYNG.

Edv Sev exteleoTei GNAN evépyela yia nepio-
ooTepa and 5 deutepodAenTta PeTd TNV nigon
TNG ENAPNG TePayiou enegepyaaciag xwpig
anodéopeuaon, n e§andAuon Ba eivar kAel-
dwHEVN HEXPI O XPNOTNG VA anodeoueUoEl
TNV enagn Tepayiou enegepyaaciag kai Tov
S1akdnTn okavdAAn Kal ENAVEKKIVAOE! T
AerToupyia.

AziToupyia evepyonoinong senagpng:

H evepyonoinon enagng enitpenel noAy

ypnyopn enavaiapavouevn TonoBeTnon

KAPPIWV.

m BePaiwBeite 0TI TO TEPAYIO ENeEepyaaiag
€ival aopaNICHEVO MPIV EKTEAECETE OMOIO-
drnoTe XeIPIoHO.

m [pooapTHoTe TNV pnatapia kai §eKIvhoTe
TO pYaAEio NATWVTAG NAPATETAPEVA TOV
Siakontn Aerroupyiag (11) yia 1 Seutepo-
AenTo.

m [ligoTe oUvTopa To Koupni eMAoynG Asi-
Toupyiag (10) yia va emiAé§eTe TN AeiToup-
yia evepyonoinong enagpng “ T~

= [lidoTe ogixTd TO gpyaleio yia va diatn-
proeTe Tov €AeyXO.

m [MéoTe napateTapéva Tov S1IakONTN OKaAv-
8dAAn (4).

m QOroTe To epyaleio KOVTPA OTNV EMIPA-
VEIO £PYACiAG yIa va MIECETE TNV ENAPH
Tou Tepayiou ene&epyaoiag (1) kai va
odnynoeTe éva kapepi. KpatroTe Tn okav-
84NN niecpevn.

m MeTakivrioTe To epyaleio oTo ENOPEVO
OonuEio KAPPWPATOG Kal wbnoTe To gp-
yalAeio kOvTpa oTo Tepdylo enegepyaciag
yia va odnynoeTe éva aANo Kapi.

m AneleuBepwoTe Tn okav8aAn 6Tav olo-
KANPWOETE TNV gpyaaia.

EIAOMOIHZH: H Aeiroupyia evepyonoinong

enaepng eSakoAouBei va Siatnpei Tn Aoyikr Tng

anAng Aerroupyiag evepyonoinong aMnAouyi-
ag.

AuTO onpaivel 0TI To epyaleio pnopei eniong

va Aertoupynoel nieCovTag Tnv eNagr| Tou Te-

payiou ene§epyaciag Npog TNV eNiPAVEIA Kal
naTwvTag To dIakOMTN OKAVOAAn.

Eav 8ev npaypaTonoinBei GAAn evépyeia yia

nepioccdTepa anod 5 SeutepoAenta apoTou

naTtnBsi n enagr Tou Tepayiou enegepyaciag

o diakdnTNG okavdaAn xwpig anodeoueuan, n

nupoddTtnon Ba eival KAeIBwpEVN PEXPI O XPN-

oTNG va anodeopeloel Kai TG SUo eNageg Tepa-

Xiou enegepyaciag Kai Tov dIakonTn okavodaAn

Kal va eNAvekKIvAoel T Asiroupyia.
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KAsidwpa os EAAs1wn Kapgpiwv
‘OTtav €xouv anopeivel 4-5 KAppId OTOV YEUI-
OTAPA, TO XOPAKTNPIOTIKO KAEISMPATOG O
EN\eIYN KapPIdV dev ENITPENEI TNV CUVEXION
Aertoupyiag. Na va cuveyioeTe Tn Aeiroupyia,
YEMIOTE €K VEOU TO gpyaleio pe KappIA.

Auxvisg epyaociag LED (BA. 1k6-
va H)

O1 Auxvieg epyaoiag LED (3) avafouv otav
natnBei o diakonNTNG okavdaAn (4) f n enaepr)
Tepayiou enegepyaoiag (1). Etor napéxeTai
nNpocBeTOG PWTICPOG TNG EMIPAVEIAG TEPAXI-
ou enegepyaoiag.

O1 Auxvieg epyaciag LED offvouv evrog nepi-
nou 10 SeuTepoAENTwV APOTOU ANodecueUTEI
o SiakonTNG okavdaAn Kai n enacgpr) Tepayiou
ene&epyaoiag.

EYKCleOTCIO'I] TOU EI'ISKTEIVéHE-

vou yepiotipa (BA. eikoval l)

O yepIO0TPAG AUTOU TOU KAPPWTIKOU NAAICI-

WV pnopei va avTikatacTabei anod Tov enekTel-

vopevo yepiotnpa EM 96 NF 50-90 (ox1 wg

oravrap e§onNICPOG), 0 0Mnoiog XwWPAel HEXPI

Kal 96 KAPPIA PEICVOVTAG TNV avAayKn enava-

POPTWONG KATA TN SiapKela peydAwy NePIo-

Boov xpriong.

m ApaIpECTE TNV PNATApia KAl Ta KAppId
and To gpyaleio.

m AgaipéoTe Tig Tpeig Rideg xpnoiponoiw-
vTag To kAe1di AAAev Nou napeExeTail ue To
KAPPWTIKO.

m AQaIpEOTE TOV APYXIKO YEHIOTNPA.

m  2UvOEOTE TOV ENEKTEIVOEVO YepioTpa 30°
OTO KAPPWTIKO NAAICIwV KAl aopalioTe
TOV OIyyovTag TIG TPEIG VEEG Bideg nou
Nap&xXovTal XPNOIHONoIMVTAG eva KAEISI
AMev.

n QopTwoTe Ta KAPPIA.

m EnavanpocapTtrhoTe TV ynartapia kai
EMAVEKKIVIOTE TO EpYyaleio.

Ac.paipson £vOG pnAoKapIgpEvoy

kapgiou (BA. eikova J1-J2)
m AQaipéoTe TNV pnoTopla

m APaIpéoTe TA KAPPIA and Tov YEUIOTHPA.

m AgaipéoTe TG Tpeig Bideg (J-1) xpnoiponol-
WVTAG TO NAPeXOpEVO KAeISi ANev (15).

m AQaIpEOTE TOV YEUIOTHPA.

m AQaipEoTe TO PNAOKAPICHEVO KAPPI XpN-
olponolwvTag éva katoafidl ye eninedn
KEPAAN 1 Névoa edv gival anapaitnTo.
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EIAOMOIHZH: Mnv ¢Beipete/ypatlouvileTe
TO KAVAAI KAPPI®V ) TOV HNYXAVICUO 0dnyou.
To katoafidi npénel ndvra va yAioTpdel
ndvw anod To KAapgi KATd To AVoIyHa.

m EnavanpoocapTtroTe Tov yeHIOTAPA KAl
aopalioTe Tov ogpiyyovTag Tig Tpelg Bideg
XPNOIHOMOICVTAG TO NAPEXOHEVO KAEIDI
AMev.

m EnavartpogpodotioTe Ta kappia.

m EnavanpoocaptnoTe Tnv pnatapia Kai
€MNAVEKKIVIOTE TO £pYAAEio NATWVTAG
napaTeTapéva Tov SiakonTn Aeiroupyiag
yia 1 deutepodAenTo.

[i]  sHMEIQsH

H odrjynon rewv kapepicdv noAv Babia uéoa oro
UAikS, ungpBolika unoAsjuuara 1y pndokapr-
OUEVA KapIa Lnoper va odnyrioouv ot fino-
kapioua g diaraéng ekroéevong oy karw-
repr) g Ggon. H didraén exrofevong unoper
ouvriBews va emoTpswer ornv Ggon Asiroupyiag
aTeOVTAS TO OTOINEIO ENAPIIS KOVTPA OF EVa
npoxepo Tepayio EVAou kar narcdvrag v
okavddAn. Avatpeére oro kepdlaio “Avdoup-
on piag diaraéng EKTOEEVOTS MoU EXEl MEOE!”
napPaKAaTw o€ QUTO TO EYXEPISIO.

AsiToupyia npooTtaciag Ogppo-
Kpaoiag

H Aerroupyia npooTaciag Beppokpaaiag npo-
oTaTelel To EpyaAeio dTav auTo XpnaidonoleiTal
oe akpaieg Beppokpacieg Yuxoug/uwnhég Bep-
MOKPAOIEG (EKTOG TOU MPOTEIVOUEVOU EUPOUG
Beppokpaciag nepiBailovrog Asiroupyiag) fy
€av To epyaleio unepBeppavBei/naywoel kaTa
Tn Sidpkeia TG Xprong. Eav cupei autd, To gp-
yaleio dev Aeiroupyei kai o dilakdnNTNG Asiroup-
yiag/o1 Auyvieg evdeigng LED avaBoofrjvouv
evala§. AgprioTe To epyaleio va (eoTtaBei iy va
KPUWOEI Npiv and Tn xpnon.

AlayvwoTikEg evdei§eig

O1 evdeikTikEG Auxvieg LED kdTw and Tov
SiakonTtn Aerroupyiag (11) kal To Koupni
Aerroupyiag (9 kai 12) napeyouv eniong
avaTpopodoTnon yia va unodei§ouv npo-
BAnpaTa pe To epyaleio kal/r) Tnv ynartapia.
AvaTtpe&Te oToV nivaka napakdTw yia va gp-
MNVEUCETE TO PVUHA NoU unodnAcvouy ol
Auyvieg LED nou avaBoaofrjvouv kai niBaveg
Auoelg.
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TWV NAEKTPOVIKGOV
eEapTnuATwV ival
noAU uwnAr) YeTa ano
ouveyr AsiToupyia.

MNpépAnua EvdzikTikr) |EvdzikTikr)| EVEEIKTIKN AvTipsTonion
Auxvia Auyvia os | Auyvia os
He IO'Xl'J " T " " m "
SiakénTng

H Beppokpacia tng |AvaBooPriver |Avevepyd |Avevepyo  |AgpnoTe Tnv pnatapia va
pnaTapiag gival noAU KPUWOEI 1] XPNOIMOMNOINOoTE
UWnAn. pia SlapopeTikr pnaTapia.
XapnAn taon AvaBooPrvel |Avevepyd |Avevepyo
pnaTapiag.
H Beppokpacia Avevepyo AvapooPrivel evaANdE  |AprioTe To epyaleio va

KPUWOEL.

Kakr) oUvdeon 1} aAAn |Avevepyo Avevepyd |Avevepyo  |AgaipgoTe kal

BA&Pn otnv €MNAVANPOCAPTHOTE

NAekTPIKA cUvdeon TNV pnatapia, KaTonv
EMNAVEKKIVIOTE TO EPyaleio.
'H enikoiveoviioTe pe To
€§0U0I080TNHEVO KEVTPO
eunnpETnong neAaTwv yia
EMNIOKEVEG.

To epyaleio Avafoofrvel Tautoxpova EnavekkivroTe TO gpya-

ortaparnoe. H Aeio. H enikoivwvhnoTe pe To

BpaxukukAwpa €EouoI0d0TNPEVO KEVTPO
egunnpetnong neAaTv yia
EMIOKEVEG.

BAAGRN nAektpovikwv |Avevepyo AvaBoofrvei Enikoiveovr)oTe pe To

€SapTNUATWV. Tautoxpova €EouoI0doTNPEVO KEVTPO
egunnpetnong neAaTov yia
EMIOKEVEG.

Ex véou avacupon piag Siata§ng  Mesragpopd

ekTO§euong nou £xel néoel (BA.

sikova K)

m A@aipéoTe TNV pnatapia Kai OAa Ta Kap-
@id.

m PuBpioTe Tov enidoyéa BaBoug (2) oTo
elNayioTo Babog.

m EnavaTtonoBetnoTe Tnv pnartapia, otn ou-
VEXEIQ NATIOTE NAPATETAPEVA TO dIAKO-
ntn Aseiroupyiag (11) yia 1 deutepoenTo.

m TpaPn&te niow Tn didtagn wbnong yepi-
oTnpa (6) kal KPATAOTE TOV.

m [ligoTe TNV enagr) Tou Tepayiou ene&ep-
yaoiag (1) kbvTpa oe éva Tepdxio ensgep-
yaoiag.

m [latrioTe Tov diakonTn-okavddin (4).

H &1dTtagn ektd§euong Ba avacupbei.

m EnavartpogpodotioTe Ta kappid.

O1 pynatapieg 16vTwv AiBiou unokeivTal oTIg
anaitroeig Tng vopoBeaiag yia Ta enikivou-
va gunopevpaTa.

H peTapopd Tev ev AOyw PnaTapiwv npenel
Va YIVETAI CUPPWVA HE TIG TOMIKEG, EOVIKEG
kai digbveig Siatageig kal kavoviopoug.

O1 XpOTEG HNOPOUV VA PETAPEPOUV AUTEG
TIG UNATApPIEG 0BIKWG XWPIG NEPAITEPW anal-
TNOEIG.

H epnopikn peTagopd pnaTtapicv 16VTwy
NiBiou ano vauTiNiakég eTalpeieg UNOKEITAI
OTOUG KAVOVIOPOUG YIa TN HETAPOPA NI
Kivduvwv epnopeupdTwy. H nposToipacia
TNG ANoCTOANG KAl N METAPOPA ENITPENETAI
va npaypaTonoigital pdvo anod katadAnia
eknaideupéva aropa. Na tnv oAn diadikacia
NPENEI va UNAPYEl ENAYYEAUATIKY ENITAPN-
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on.
Kata tn peTagopd enavagpopTi{opevey
pnaTapicv NPEnel va TNEoUvTal Ta aKOAou-
Ba onpeia:

BePaiwBeite 6T 01 akpodEKTEG ENAPAG TNG
pnaTapiag ival NPOCTATEUPEVO! KAl HOVG-
pévol yia TNV NpOANWnN BPAXUKUKAWHATWV.
BePaiwBeite 6T n ynartapia eivar acgpai-
OMEVN EVAVTI HETAKIVNONG OTO ECWTEPIKO
TNG CUOKeUATIAG.

O1 pnaTtapieg nou €xouv unooTei BAGPN
dlappor| dev npénel va peTagEpovTal.
EnikoivwvinoTe pe Tn vauTIAlakr) oag eTalpeia
YIa NEPICOOTEPEG NANPOPOPIEG.

[MPOSOXH!

Mnv TonoBeteiTe punarapleg nouv Exouv kare-
oTpauugvo nepifAnua.

ZuvTipnon Kai ppovTida

AN\ ITPOEIAOIMOIHEH!

lp1v exTeAéoeTe onoiadrinote epyaocia oo
nAekTPIKG Epyaleio, apaipgoTe Tnv unara-
pila and to epyaleio.

Ka@apiopog

TPOSOXH!

Orav kaBapilete ue Enpo nenisougvo agpa,
POPATE NAVTA MPOCTATEVUTIKA yUualid.
KaBapileTe TakTIKA TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio kai Tig onég e§agpiopou. H ouyvoTtnTa
kaBapiopol eEapTdTal anod To UAIKO Kai T
Sidpkela xpnong. Kabapilete TakTIka TO
€0WTEPIKO TOU NEPIPARPATOG KAl TOU HOTEP
pe §npo nenieopévo agpa.

Eniokeuég

O1 eniokeuég npenel va die&ayovral povo anod
€va e§ouaiodoTnuevo KEvTpo e&unnpeTnong
neAaTwv.

(il  sHMEIQsH

Kara tn didpkeia tng nepiodou gyyunonsg
pn Aaokdpete 115 Bideg oro nepifAnua. H un
OULGPPWOT [IE QUTI} TNV anaiTnon aKkupw-
ver tuyov aéicdboeig Baoer Tng eyyunong rou
KaTaokevaoTy,).

AvtaAAakTikd Kal napeAkOpeva
MNa aA\a aeocoudp, €18ikd yia epyaleia kai
napeAkopeva, avaTpeETe OTOUG KATAAOYOUG
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TOU KATAOKeUAOoTN. 2x€d1a o€ AenTopepn
popn kal AioTeg avraA\akTikowv diaTiBevTal
oTov IoToTonod pag: www.flex-tools.com.

MAnpowpopisg 81a0song
/AN TIPOEIAOITOIHZH!

AxpnoTeueTe Ta Nalid NAekTPIKA epyaleia:
— agalpdvTag TNV unarapia ora nAskToI-
Kka gpyaleia nouv Agiroupyouv ue pnara-
pia.
Movo xwpeg Tng EE
ﬁ Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EPya-

Aeia oTa oikiakd anoppippaTal

ZUppwva PE TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoPAnta nhe-
KTPIKOU Kal NAekTpovikoU e§onAiocpou Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTrg oTo
€Bviko Sikalo, Ta axpnoTa nAekTpIKA epya-
Aeia npénel va cuN\éyovTal §exwpIoTa yia
va avakukAdvovTal Je TPONo PIAIKO Npog To
nepifdaAlov.

Avdxrnon nporwv vAwv avri yia

d1a6=son anoppiuudrwy.
H cuokeun, Ta napeAkdpeva Kal n CUCKEU-
aoia NPENel va avakUKAQVOVTaAl JE TPOMO Pi-
Aikd npog 1o nepifdaAiov. Ta nAaoTika pépn
gnionuaivovTal yia avakUkAwaon avaloya pe
Tov TUno uAikou.

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

Mnv anoppinTeTe TI§ UNATAPIES OTA OIKIAKA
anoppiuuara, orn gwTid 1j o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIG AXPNOTES UIMTATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

2Uppwva pe Tnv odnyia 2023/1542, o1 eNaT-
TWHATIKEG N XPNOIMOMNOINUEVEG HNATAPIEG
npP&nel va avakukAdwvovTal.

[i]  sHMEIQsH

2ag napakalouvue va {nTrioeTe ano to
KardoTnua ayopds va oag unodeiéer Toug
rponoug diabsong!

( €- AAwon cCUPHOPPWONG

O1 AnAwoeig cuppoppwong nepihappavo-
vrai oto MapdpTtnua 1 Tou napodvTog eyxel-
pidiou 0dnyicov.
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AnaAAayn guOlvng

O KaTaoKeuaoTNG KAl 0 avTINPOowWNog TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid f ancwAeia
KEPSoug Adyw Tng diakonng enayyeApaTIKAG
8paoTtnpidTnTag, n onoia enAABe Adyw Tou
NpPoioVTOG ) evOG AXPnNOTOoU NPoidvToG.

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 EKNPOTwndg Tou dev
euBuvovTal yia kapia {nuid nou npokAnOnke
and akatdAANAn xenaon Tou NpPoiovTog ) anod
TN XPNON TOU NPOIOVTOG HE NPOIoVTA ANV
KATAOKEUAOTWV.
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ICINDEKILER Onemli giivenlik bilgileri

Bu kilavuzda kullanilan semboller. .. ... .. 110 UYARI!

Uriin tizerindeki semboller.............. 110  Elektrikli aleti kullanmadan &nce litfen asagi-

Onemli giivenlik bilgileri ............... 110  dakileri okuyun ve buna gére hareket edlin:

Sesve titresim. .........cooiiiiiiiiin. 111~ burada yeralan calistirma talimatlarin,,

Teknik veriler 11 " elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
"""""""""""""" ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik

Genel Bak|§ ........................... 112 talimatiari”n: (bro§urno375975},

Calistirma talimatlari . .................. 112 —  aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli

Ta$IMa « et 116 kurallar ve kazalarin Snlenmesi ile ilgili

diizenlemeleri.

Bakim..... ... ... 116 gy elektrikli alet son teknoloji tiriind olup,

Bertaraf bl|gllerl ....................... 117  kabul edilen g[jven//'k diizenlemelerine uygun

CE Uygunluk beyani ................... 117  olarak dretilmistir.

Sorumluluktan muafiyet ................ 117  Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

AN\ UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/iim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuglarini ve 6nemli bilgileri belir-
tir.

Uriin tizerindeki semboller

Akuyi kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu okuyun.

) S

Go6z ve kulak korumasi kullanin

«
<

Eskiyen aletin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 117)

CE isareti

= m

UKCA isareti

CA

110

alet, kullanicinin veya bir dgiincd tarafin hayat
ve sagldi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gSrebilir.

Bu elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

—  ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaci

iskelet civi tabancasi su kullanim amaglari igin
tasarlanmigtir

— sanayi ve ticari amagli kullanim igin,
- ahsap is parcalarina civi cakmak icin.

Iskelet civi tabancasi icin giivenlik
talimatlan

VAN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve
teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimat-
larin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglana-
bilir. Tim uyarr ve talimatlar gelecekte basvu-
ru amaciyla muhafaza edin.

m Aletin her zaman baglanti parcalari ile
dolu oldugunu varsayin. Civi tabancasinin
dikkatsiz kullanimi, baglanti parcalarinin
beklenmedik sekilde ateslenmesine ve
yaralanmalara neden olabilir.

m Aleti kendinize veya yakindaki herhangi
bir kisiye dogrultmayin. Beklenmeyen
tetikleme, baglanti parcalarini bosaltir ve
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yaralanmaya neden olur.

m Alet is parcasina sikica yerlestirilmedik-
ce aleti calistirmayin. Alet is parcasiyla
temas etmiyorsa baglanti parcasi hedefi-
nizden sapabilir.

= Baglanti parcasi alete sikistiginda ale-
ti glic kaynagindan ayirin. Sikismis bir
baglanti elemanini ¢ikarirken civi cakma
makinesi fige takiliysa yanlslikla etkinlesti-
rilebilir.

m Sikismis bir baglanti parcasini ¢ikarirken
dikkatli olun. Mekanizma baski altinda
olabilir ve sikismayi serbest birakmaya cali-
sirken baglanti elemani giicle bosaltilabilir.

m Elektrik kablolarini sabitlemek icin bu
civi cakma makinesini kullanmayin.
Elektrik kablosu montaji icin tasarlanma-
mistir ve elektrik kablolarinin yalitimina
zarar vererek, elektrik carpmasina veya
yangin tehlikelerine neden olabilir.

m Kesme aksesuarinin veya baglanti parca-
sinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
bir islem gerceklestirirken elektrikli aleti
yalitimli kavrama yiizeylerinden tutun.
“Elektrikli” bir kabloya temas eden kesme
aksesuari veya baglanti parcasi, elektrikli
aletin metal kisimlarini da “elektrikli” ya-
pabilir ve kullaniciya elektrik carpilmasina
neden olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 60745 ile uyumlu
olarak dl¢llmustar.

Elektrikli aletin A agirlikl giiralti seviyesi tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi La: 92 dB(A)
— Ses glicl seviyesi Ly,: 103 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a;: 5,8 m/sn.’
— Belirsizlik: K=1,5m/sn?
- 'Ijekra.rlana.n daf‘be K = 3069 m/s?

titresimleri (pg):
— Belirsizlik: K =1042 m/s®

DIKKAT!

Belirtilen 6lciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Ginliik kullanim, gdrdiltd ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Beyan edlilen toplam titresim degeri (deger-
leri) ve beyan edilen gdiriiltii emisyon degeri
(degerleri) standart bir test yontemine uygun
olarak &i¢ciilmdistdr ve bir aleti digeriyle karsi-
lastirmak icin kullanilabilir; ayrica maruz kalma-
nin én degerlendirmesinde de kullanilabilirler.
Beyan edlilen titresim emisyon seviyesi ve
qgdiriilti emisyon degeri (degerleri) aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak alet farkls
uygulamalar icin, farkli aksesuarlarla kulla-
nildiginda veya yetersiz bakim yapildiginda,
titresim emisyon seviyesi ve glirdilti emisyon
degeri (degerleri) farklilik gosterebilir. Bu,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dnemli 6l¢iide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve gdrdilti
emisyon degerinin (degerlerinin) dogru bir se-
kilde tahmin edilmesi icin, aletin kapali oldugu
veya calistigi halde fiilen kullaniimadigi siire-
lerin de dlikkate alinmasi gerekir. Bu, toplam
calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini
Snemlj 6lciide azaltabilir.

Operatord titresim ve gdirdiltdndin etkilerinden
korumak icin su ek giivenlik dnlemlerini belir-
leyin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapil-
masi, ellerin sicak tutulmasi, calisma planlarinin
organize edilmesi.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin iizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler

Uriin tipi NF 50-90 18 EC

Oriin Iskelet Civi Taban-
casl

Nominal voltaj Vdc (18

Hazne kapasitesi |pcs |53

Uzatilmig hazne

kapasitesi pes |96

Civi tipi mm |Uzunluk: 50-90

P mm |Cap: 2,8 - 3,3

Kolasyon agisi ° 30-34

Agirlik kg [4,3*

. AP18...serisi
Akl 18V |AP18..XT serisi
Sarj aralig CA18...serisi

)aralig CA12/18...serisi
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Sarj olma sicakhigi |{0~40°C
Calisma sicakhgr  |-10~40 °C
ngepolama sicakh- -20~50°C

* Aki ve alet olmadan olciilmustir (aki agirli-
gint www.flex-tools.com adresinde bulabilirsi-
niz).

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar igin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

1. s parcasi temas elemani
2. Derinlik segici

3. LED calisma isig

4. Tetik

5. Tutma kolu

6. Hazne iticisi

7. itici serbest birakma kolu
8. Civi gostergesi camlari
9. Temasile calistirma modu
10. Mod se¢cme diigmesi

11. Gii¢ diigmesi

12. Tek sirali caligtirma modu

13. Kirig kancasi

14. Alyan anahtari saklama yeri

15. Alyan anahtan

16. Kemer kancasi

17. Kaydirmaz koruyucu kapak (x3)

18. iz birakmayan uclar (x3)
iz birakmayan ug ve kaymayi énleyici )
koruma kapagdi ayni anda kullanilamaz. Is
parcasiyla temas eden kissmdaki kaymayi
onleyici koruma kapagini ¢ikarin,
ardindan iz birakmayan ucu takin.

Calistirma talimatlan

/AN UYARI!

Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdiyd ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan ¢ir-
karin ve eksik veya hasarl parca olup olmadi-
Gini kontrol edin.
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Urdin teslim edllirken akdiler tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan énce akdiydi
tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Uzun akii kullanim 6mrii icin
ipuclan
DIKKAT!

— Akdleri asla 0 °C'nin altinda veya 40
°C'nin izerindeki sicakliklarda sarj etme-
yin.

—  Akiileri yiiksek nem veya ortam sicakligi
olan ortamlarda sarj etmeyin.

—  Sarj islemi sirasinda akdileri ve sarj cihazini
ortmeyin.

—  Sarjislemi sonunda sarj cihazinin fisini cekin.

Sarj islemi sirasinda aki ve sarj cihazi isinir. Bu

durum tamamen normaldir!

[i] wor

Akiindin dogru sarj edilmesi icin kullanim kila-
vuzunda yer alan talimatlar izleyin.

Akdler uzun siire kullanilmayacaksa kismen
sarj edilmis halde serin bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Akiiyii takma/degistirme (bkz.

sekil B1-B2)

= Sarj edilmis akiy tik sesi cikararak yerine
oturuncaya kadar alete bastirin (bkz. sekil
B1).

m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine basin (1.)
ve akiyu cekin (2.) (bkz. sekil B2).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akd kutuplarins
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Kemer kancasi (bkz. sekil C)

Aletiniz, aletin her iki tarafina da yerlestirilebi-

len cikarilabilir bir kemer kancasi (16) ile bir-

likte gonderilir. Bu kanca, aleti kemere asmak

icin kullanilabilir.

Kancayi alete takma:

m Akiyu gikarin.

m Kancayi aletin tabanindaki deliklerle hiza-
layin.

m Vidayi takin ve birlikte verilen alyan anah-
tari (15) kullanarak vidayi iyice sikin.
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Kancayi aletten c¢ikarma:

m Akiyu cikarin.

m Ayan anahtar kullanarak vidayi gevsetin ve
kancayi ¢ikarin.

Kiris kancasi (bkz. sekil D)

AN\ UYARI!

Iskelet civi makinesinin kullanicilarin veya
cevredeki kisilerin lizerine diismesi sonucu
olusabilecek yaralanma riskini azaltmak
icin, makineyi asla kiris kancasini kullana-
rak yiksek bir yere veya potansiyel olarak
dengesiz bir yizeye asmayin ve giivenli bir
sekilde desteklendiginden emin olun. Civi
tabancasini hicbir elektrik kablosuna asma-
yin. Aletin diiserek altindaki birine veya bir
seye carpma riskini azaltmak icin altindaki ala-
n1 mutlaka bos tutun. Civi tabancasini asmak
icin yalnizca kancayr kullanin. Kancayr baska
herhangi bir seyi asmak icin kullanmak ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Kancayr baska
bir nesneye ulasmak icin kullanmayin veya
kancayi hicbir durumda agirliginizi destekle-
mek igin kullanmayin.

Vi UYARI!

Kirisi kancasinin alete iki vida ile diizgiin
bir sekilde sabitlendiginden emin olun.
Hasarli kanca ve vidalari kullanmayin.
Kullanmadan énce daima hasar, catlak veya
deformasyon olup olmadigini kontrol edin ve
vidalarin sikildigindan emin olun. Gerekirse
birlikte verilen alyan anahtar kullanarak vida-
lart sikin.

Kirisi kancasi (13), iskelet ¢ivi makinesine
fabrikada monte edilmistir.

Kullanmak igin, kiris kancasini agik konuma
gecene kadar cgevirin. Kullanilmadigi zaman-
larda, kiris kancasini her zaman kapali konu-
ma gecene kadar geriye dogru cevirin.

Civileri yiiklemek veya cikarmak icin
(bkz. sekil E)
AN\ UYARI!

Civileri yiklemeden veya cikarmadan énce
aletin akdisiinii ctkarin. Aksi takdirde, ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

N\ UYARI!

Civileri yiiklerken aleti kendinden ve baskala-
rindan uzak tutun. Aksi takdirde ciddj yaralan-

malar meydana gelebilir.

AN\ UYARI!

Sadece bu aletle kullanilmasi onerilen civileri
kullarmn. Baska civilerin kullanilmasi, alet arizasi-
na neden olabilir ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

VAN UYARI!

Asla is parcasi temasi veya tetigi etkinken
civi yiklemeyin. Aksi halde ciddi yaralanma
meydana gelebilir.

DIKKAT!

Hazne iticisini yénlendirmeden geri firla-
masina izin vermeyin. Aksi takdirde hazne
iticisi hasar gérebilir ve parmaklarinizin sikis-
masi riski vardir.

Civileri yiiklemek icin:

= Akiyu cikarin.

m Aletin ucunu kendinizden veya baskalarin-
dan uzaga tutarak, ¢ivileri hazne ucundaki
yuvaya (E-1) yerlestirin ve civileri ileri dog-
ru itin.

m ltici serbest birakma koluna (7) basili tutun
ve hazne iticisini (6), ¢ivilerin arka ucunu
gececek sekilde geriye kaydirin.

m Hazne iticisini tutmaya devam edin, ancak itici
serbest birakma kolunu birakin. Civilere dayana-
na kadar iticiyi yavasca ileri dogru kaydirin.

m Aklyi tekrar takin ve glic digmesini 1
saniye basili tutarak civi tabancasini tekrar
etkinlestirin.

m Kalan civi miktarini givi géstergesi camla-
rindan (8) goézlemleyebilir ve gerektiginde
daha fazla civi ylkleyebilirsiniz.

Civileri cikarmak igin:

m Akiyi gikarin.

m ltici serbest birakma kolunu (7) basili tutun
ve iticiyi yavasca haznenin éniine dogru
kaydirin.

m Kolu birakin ve civileri gikarin.

Cakma derinligi ayan (bkz. sekil F)
VAN UYARI!

Ayarlama yaparken civi tabancasini daima
kendinizden ve digerlerinden uzaga dog-
rultun. Aksi takdlirde cidd yaralanma olusabi-
fir.

Uygulama icin gerekli derinligi belirlemek
amaciyla hurda bir is parcasi Gizerindeki cak-
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ma derinligini test etmeniz dnerilir.

m Akiyi gikarin.

m Derinlik okunun gésterdigi sekilde derin-
ligi ayarlamak icin derinlik seciciyi (2) sola
veya sada cevirin.

! Daha si§

—

1
[ Daha derin
1
m  Akulyl tekrar takin ve glic digmesini 1

saniye basili tutarak aleti yeniden baslatin.
m Istenen derinlik ayarlanana kadar her ayar-
dan sonra bir test civisi ¢akin.
NOT: Silindirdeki hava basinci ¢cok diistikse, civi-
ler ahsaba dogru sekilde cakilmaz. Bu durumda
civi tabancasinin servise génderilmesi gerekir.

Civi cakma (bkz. sekil G)
N\ UYARI!

Aletin calismasi sirasinda is parcasi temas
elemanini asla stkmayin veya tutmayin. Aksi
halde ciddi yaralanma meydana gelebilir.

[i] wor

Gli¢ diigmesine basildiktan sonra baska bir
islem yapilmazsa, ¢ivi tabancasi 30 dakika
sonra otomatik olarak kapanir.

Tek sirali calistirma modu:

Tek sirali calistirma modu, en dogru civi yerle-

simini saglar.

m Herhangi bir islem yapmadan 6nce is par-
casinin sabitlendiginden emin olun.

= Akiyi takin ve glic digmesini (11) 1 sani-
ye basili tutarak aleti calistirin.

m Tek sirali calistirma modunu “J” secmek icin
mod se¢cme diigmesine (10) kisa stire basin.

m Kontrolii saglamak icin aleti sikica kavrayin.

m Aletin is parcasi temas elemanini (1) calig-
ma yiizeyine yerlestirin.

m s parcasiyla temas eden ylizeyi bastirmak
icin aleti is ylizeyine dogru itin. Ardindan
tetigi (4) sikip bir ¢ivi cakin.

m Civi cakma islemini tamamlamak icin tetigi
birakin ve makinenin ucunu is parcasindan
kaldirin.

m Daha fazla civi cakmak icin adimlari tekrar-
layin.

DiKKAT: Cakma islemi tamamlanana kadar

tetigi sikin.

Is parcasi temas elemani basili tutulmaya de-

vam edilerek 5 saniyeden uzun siire herhangi

bir islem yapilmazsa, kullanici hem is parcasi

114

temas elemanini hem de tetigi birakip islemi

yeniden baslatana kadar cakma islemi kilitle-

nir.

Temas ile calistirma modu:

Kontakla calistirma, ¢ok hizh tekrarlayan civi

cakmaya izin verir.

m Herhangi bir islem yapmadan 6nce is par-
casinin sabitlendiginden emin olun.

m Akiyd takin ve glic digmesini (11) 1 sani-
ye basili tutarak aleti calistirin.

m Temas ile calistirma modunu “TI" secmek
icin mod segme diigmesine (10) kisa slire
basin.

m Kontrolii saglamak icin aleti sikica kavrayin.

m Tetigi (4) sikip tutun.

m Aleti is ylizeyine bastirarak is parcasi temas
elemanini (1) bastirin ve bir civi cakin. Teti-
gi sikili tutun.

m Aleti bir sonraki civi cakma noktasina
tasiyin ve baska bir civi cakmak icin aleti is
parcasina dogru bastirin.

m_lIslem bittiginde tetigi birakin.

DIKKAT: Temas ile ¢calistirma modu, tek siral

calistirma modunun mantigini strdirdir.

Bu, is pargasi temas elemanini yiizeye bastira-

rak ve tetigi sikarak da aletin calistinlabilecegi

anlamina gelir.

Is parcasi temas elemani veya tetik basili tutul-

maya devam edilerek 5 saniyeden uzun siire

herhangi bir islem yapilmazsa, kullanict hem is
parcasi temas elemanini hem de tetigi birakip
islemi yeniden baslatana kadar cakma islemi
kilitlenir.

Kuru atesleme kilitleme

Haznede 4-5 civi kaldiginda kuru atesleme ki-
litleme 6zelligi strekli calismaya izin vermez.
Calismaya devam etmek icin alete yeniden
civi yukleyin.

LED calisma isiklan (bkz. sekil H)
LED calisma isiklari (3) tetige (4) veya is pargasi
temas elemanina (1) basildiginda yanar. By, is
parcasinin ylizeyine ek aydinlatma saglar.

LED calisma isiklari, tetik ve is parcasi temas
elemani birakildiktan yaklasik 10 saniye sonra
soner.

Uzatilmis hazneyi takma (bkz.
sekil I)

Bu iskelet civi tabancasinin haznesi, 96 adede
kadar civi alabilen EM 96 NF 50-90 uzatiimig
hazne (standart olarak dahil degildir) ile degis-
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tirilebilir; bu sayede uzun siireli kullanimlarda

yeniden yilikleme ihtiyaci azalir.

m Akly ve civileri aletten ¢ikarin.

m Civi tabancasiyla birlikte verilen alyan
anahtarini kullanarak tig vidayi sékiin.

m Orijinal hazneyi ¢ikarin.

= 30° uzatilmig hazneyi iskelet ¢ivi tabancasina
takin ve alyan anahtarn kullanarak birlikte
verilen li¢ yeni viday sikarak sabitleyin..

m Civileri yikleyin.

m Akiyl tekrar takin ve aleti yeniden calisti-
rn.

Sikismus bir civiyi cikarma (bkz.

§ek|I J1-J2)
Aktiyl cikarin.

m Hazneden civileri ¢cikarin.

m Verilen alyan anahtar (15) kullanarak tg¢
vidayi (J-1) ¢ikarin.

m Hazneyi cikarin.

m Gerekirse diiz bagli bir tornavida veya pen-
se kullanarak sikismis civiyi cikarin.

DiKKAT: Civi kanalini veya cakma mekaniz-

masini lekelemeyin/gizmeyin. Tornavida, tutar-

ken daima civinin Gizerinden kaymaldir.

m Hazneyi tekrar takin ve birlikte verilen
alyan anahtari kullanarak ti¢ viday: sikarak
hazneyi sabitleyin.

m Civileri yeniden yiikleyin.

m Akiyl tekrar takin ve glic digmesini 1
saniye basili tutarak aleti yeniden baslatin.

[i] wor

Civilerin malzemeye ¢cok derine cakilmasi, fazla
kalintr veya sikismis civiler, cakma piminin aft
konumda takil kalmasina neden olabifi. Cakma
pimi genellikle calisma temas elemanini bir tahta
parcasina bastirarak ve tetigi sikistirarak calisma
pozisyonuna geri dondlirdilebilir. Bu kilavuzun
flerleyen bélimlerinde yer alan “alt konumda
takili cakma pimini geri cekme” bélimcdine
bakin.

Sicaklik koruma modu

Sicaklik koruma modu, aletin asir soguk/sicak
sicakliklarda (6nerilen ortam calisma sicakligi
araliginin disinda) kullanilmasi durumunda veya
kullanim sirasinda asiri isinmasi/donmasi halinde
aleti korur. Béyle bir durumda alet calismaz ve
glic digmesi/gdsterge LED igiklar déniistimli
olarak yanip soner. Kullanmadan 6nce aletin
Isinmasini veya sogumasini bekleyin.

Anza teshisi gostergeleri

Gug¢ diigmesinin (11) ve mod diigmesinin (9
ve 12) altindaki gosterge LED isiklari, alet ve/
veya akii ile ilgili sorunlar belitmek icin de
geri bildirim saglar. Yanip sénen LED isiklari-
nin ardindaki mesaji ve olasi ¢éziimleri yo-
rumlamak i¢in asagidaki tabloya bakin.
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diger elektrik
baglantisi arizasi

sorun Gii¢ diigmesi- | “T” altinda- |“T]]” altinda- Céziim
nin ki gosterge| ki gosterge
altindaki 15191 15191
gosterge
1S1g1
Aku sicakligi cok yiik- |Yanip séntyor [Kapali Kapali Akiniin sogumasini bek-
sektir. leyin ya da farkli bir aki
Ak voltaji dusiiktiir.  |Yanip séntyor [Kapali Kapali kullanin.
Sirekli calisma son-  [Kapal Dénlisimli olarak yanip  |Aletin sogumasini bekleyin.
rasinda elektronik sénlyor
bilegenlerin sicakhgr
cok yikseliyor.
Zayif baglanti veya Kapali Kapali Kapali Aktyi cikarip tekrar takin,

sonra aleti yeniden calistirin.
Veya onarim igin yetkili
musteri hizmetleri merkeziyle
iletisime gecin.

Alet durdu Ya da kisa |Ayni anda yanip s6niiyor
devre oldu

Aleti yeniden calistirin. Veya
onarim igin yetkili misteri
hizmetleri merkeziyle iletisi-
me gegin.

rde ariza vardir.

Elektronik bilesenle- |Kapali Ayni anda yanip sénlyor |Onarim icin yetkili misteri

hizmetleri merkeziyle
iletisime gegin.

Alt konumda takili cakma pimini
geri cekme (bkz. sekil K)

= Aklyi ve tim civileri gikarin.

m Derinlik seciciyi (2) en duslk derinlige
kadar ayarlayin.

m Aklyi tekrar takin, sonra gli¢ diigmesini
(11) 1 saniye basili tutun.

m Hazne iticisini (6) geri gekin ve tutun.

m Is parcasi temas elemanini (1) bir is parca-
sina bastirin.

m Tetigi (4) sikin.

= Alt konumda takili cakma pimini geri cek-
me geri gekilir.

m Civileri yeniden yikleyin.

Tasima

Lityum-iyon akiiler Tehlikeli Maddeler Mevzu-
ati gereksinimlerine tabidir.

Bu akdlerin taginmasi yerel, ulusal ve uluslara-
rasi mevzuat ve yonetmeliklere uygun olarak
yapilmalidir.

Kullanicilar bu akiileri herhangi bir ek gereksi-
nime gerek kalmadan kara yoluyla tasiyabilir-
ler.

Lityum-iyon akiiler nakliye sirketleri tarafindan
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ticari olarak tasinmasi, tehlikeli maddelerin
tasinmasina iligkin yénetmeliklere tabidir. Tagi-
ma hazirliklar ve tasima islemi yalnizca uygun
sekilde egitilmis kisiler tarafindan yapilabilir.
Tum sirecin profesyonelce denetlenmesi
gerekir.

Sarj edilebilir akiilerin taginmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri 6nlemek icin akiiniin temas ku-
tuplarinin korundugundan ve yalitildigindan
emin olun.

Akiiniin ambalaj icerisinde hareket etmeye
karsi gtivenli bir sekilde muhafaza edildigin-
den emin olun.

Hasarli veya akmig akiler taginmamalidir.
Daha detayl bilgi icin kargo sirketinizle iletisi-
me gegin.

DIKKAT!

Muhatazasi hasarl akiileri géndermeyin.

Bakim

A\ UYARI!

Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan once aktiyi aletten cikarin.
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Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingli hava ile temizlik yaparken mutla-
ka koruyucu gézlik takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
duzenli olarak temizleyin. Temizleme sikhgi
malzemeye ve kullanim siiresine baghdir.
Muhafaza icine ve motora kuru basinch hava
ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili musteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

[i] wor

Garanti siresi icerisinde muhafaza lzerindeki
vidalar gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tiim talepler gecersiz sayilacaktir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, ézellikle aletler ve akse-
suarlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir.
Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca listele-
ri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri

AN\ UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akdile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB lilkeleri icindir
Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-

rikli aletler ayn olarak toplanmali ve ¢evre
dostu bir sekilde geri donustirilmelidir.

Atrk bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu bir
sekilde geri donustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiirline gére geri déniisiim igin
tanimlanmustir.

AN UYARI!

Akdileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullanilmis akdleri acmayin.

Sadece AB ulkeleri igindir:

2023/1542 sayili Direktife gére arizali veya
kullanilmig akdilerin geri dénustiirilmesi ge-
rekmektedir.

NOT
Litfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirliniin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, Griintin yanls kullaniimasi
veya Urlintin diger Ureticilerin Griinleri ile kulla-
nilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan sorum-
lu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazéwki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed uzyciem akumulatora nalezy
zapoznad sie z instrukcja obstugi.

©
hi4
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Nalezy nosic¢ srodki ochrony oczu i
nauszniki ochronne

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
126)

c € Oznaczenie CE

UK
CA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A\ OSTRZEZENIE!

Przed uzZyciem elektronarzedzia nalezy prze-
czytac nastepujace informacje i zastosowac
sie do nich:

Oznaczenie UKCA

— ninigjsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zalaczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub oséb po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wyfacz-
nie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— gdyjestw petni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Gwozdziarka konstrukcyjna przeznaczona jest

- do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do whbijania gwozdzi w drewniane przed-
mioty obrabiane.

Instrukcje bezpieczenistwa dla

gwozdziarki konstrukcyjnej

A\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
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i ilustracje dostarczone wraz z elektrona-
rzedziem. Niestosowanie si¢ do wszystkich
podanych nizej instrukcjii moze doprowadzic
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaz-
nych obrazen. Wszystkie ostrzezenia i instruk-
¢fe naleZy zachowac na przysztosc.

m Nalezy zawsze zaktada¢, ze w narzedziu
znajduja sie elementy ztaczne. Nieostroz-
ne obchodzenie sie z gwozdziarka moze
doprowadzi¢ do niespodziewanego wy-
strzelenia elementéw ztacznych i obrazen
ciafa.

= Nie wolno kierowac narzedzia ani na sie-
bie samego, ani w strone jakichkolwiek
innych oséb w poblizu. Nieoczekiwane
naci$niecie spustu spowoduje wystrzelenie
elementu ztgcznego, powodujac obraze-
nia.

= Nie nalezy wilaczac¢ narzedazia, jesli nie
jest ono mocno przylozone do obrabia-
nego przedmiotu. Jezeli narzedzie nie
ma kontaktu z przedmiotem obrabianym,
element ztgczny moze zostaé odbity od
celu.

m Gdy element zfaczny zablokuje sie w
narzedziu, nalezy odlaczy¢ narzedzie od
zasilania. Podczas usuwania zakleszczo-
nego elementu ztgcznego gwozdziarka
podtaczona do zasilania mogtaby zosta¢
przypadkowo uruchomiona.

m Zachowaj ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu ztacznego.
Podczas préby odblokowania zaklesz-
czenia mechanizm moze by¢ naprezony
i moze doj$¢ do wystrzelenia elementu
ztacznego.

m Tej gwozdziarki nie nalezy uzywac do
mocowania kabli elektrycznych. Nie jest
ona przeznaczona do instalowania kabli
elektrycznych i moze uszkodzi¢ ich izola-
cje, a przez to doprowadzi¢ do porazenia
pradem lub stworzy¢ zagrozenie pozarem.

m Podczas prac, w trakcie ktérych kon-
céwka narzedzia lub element mocu-
jacy moze natrafi¢ na ukryty przewéd
elektryczny, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane uchwyty. Dotknie-
cie koncéwka narzedzia lub elementem
mocujacym przewodu pod napieciem
moze spowodowad, ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 60745.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

— Poziom ci$nienia akustycz- 92 dB(A)
nego Lo

— Poziom mocy akustycznej 103 dB(A)
Lwa:

— Niepewnos¢: K=3dB

Catkowita wartos¢ drgan:

— Wartosé emisji ay: 5,8 m/s

— Niepewnosé: K=1,5m/s?

— Powtarzajace sie drgania 2
y darowefZF): ¢drg K = 3069 m/s

— Niepewnosé¢: K= 1042 m/s’

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiardw dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uzytkowanie
sprawia, Ze wartosci hafasu i drgan ulegaja
zmianie.

[i] uwaca

Deklarowana catkowita wartosc (wartosci)
wibracji oraz deklarowana wartosc (wartosci)
emisji hafasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda testowa i moga byc wy-
korzystane do porownania jednego narzedzia
z drugim; moga byc réwniez uzyte we wstep-
nej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i wartosc
(wartosci) emisji hatasu reprezentuja gfowne
zastosowania narzedzia. Jesli jednak narze-
dzie jest uzywane do innych zastosowari, z
innymi akcesoriami lub jest stabo konserwo-
wane, poziom emisji wibracji i wartosc (war-
toscr) emisji hatasu moga sie roznic. MozZe to
znacznie zwigkszyc poziom narazenia w catym
okresie pracy.

Aby dokonac doktadnej oceny poziomu
narazenia na wibracje i wartosci (wartoscr)
emisjfi hatasu, nalezy rowniez uwzglednic
czasy, w ktorych narzedzie jest wyfaczone lub
pracuje, ale nie jest faktycznie uzywane. Moze
to znacznie zmniefszyc poziom naraZzenia w
caflym okresie pracy.

NalezZy okreslic dodatkowe srodki bezpie-
czeristwa w celu ochrony operatora przed
skutkami wibracji i hafasu, takie jak: konser-
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wacja narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie
ciepfa rak, organizacja harmonogramu pracy.

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.

Dane techniczne

Typ produktu NF 50-90 18 EC

Produkt Gwozdziarka kon-

strukcyjna
Napigcie zna- |V, prad
: 18
mionowe staty
Pojemnos$¢ ma- ocs 53
gazynka

Zwiekszona po-
jemnos¢ maga- |pcs 96
zynka

mm  [Dlugosé: 50-90

Rodzaj gwozdziaf e 2833

Kat taczenia ° 30-34

Ciezar kg 4,3*
AP18...seria

Akumulator 118V | xp1g" YT seria

Asortyment CA18...Seria

tadowarek CA12/18...Seria

Tempera.tura 0~40°C

fadowania

Temperatura -10~40°C

pracy

Temperatura

._|-20~50°C
przechowywania

* Pomiary wykonano bez akumulatora (wage

akumulatora mozna sprawdzi¢ na stronie www.

flex-tools.com), bez uzycia narzedzi.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku

narzedzia na stronie z elementami graficznymi.

1. Styk obrabianego przedmiotu
2. Wybér gltebokosci

3. Lampka do pracy LED

4. Wiacznik spustowy

5. Uchwyt

6. Popychacz magazynka
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7. Dzwignia zwalniajaca popychacz

8. Okienko podgladu gwozdzi

9. Tryb aktywacji styku

10. Przycisk wyboru trybu

11. Przefacznik zasilania

12. Tryb pojedynczego uruchamiania se-
kwencyjnego

13. Zaczep krokwiowy

14. Schowek klucza imbusowego

15. Klucz imbusowy

16. Zaczep na pasek

17. Ostona zabezpieczajaca przed osunie-
ciem (x3)

18. Koncéwki ochronne (x3)

Nie mozna jednoczesnie stosowacd
koncéwki ochronnej oraz ostony
antyposlizgowej. Zdja¢ ostone
antyposlizgowa z miejsca styku
przedmiotu obrabianego, a nastepnie
zamontowac koncéwke ochronna.

Instrukcja obstugi

AN\ OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowac elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzic, czy nie brakuje Zadnych
czesci i czy nie sa one uszkodzone.

[i] UWAGA

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz instruk-
¢ja obstugi fadowarki.

Wskazéwki dotyczace diugiej
zywotnosci akumulatorow
OSTROZNIE!

—  Nigdy nie nalezy fadowac akumulatorow
w temperaturach ponizej 0°C lub powyzej
40°C.
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—  Akumulatorow nie nalezy tadowac w sro-
dowiskach o wysokiej wilgotnosci powie-
trza lub temperaturze otoczenia.

—  Podczas procesu fadowania nie nalezy
przykrywac akumulatoréw i fadowarki.

—  Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
wyjac wtyczke ftadowarki z kontaktu.

Podczas procesu tadowania akumulator i

tadowarka nagrzewaja sie. Jest to catkowicie

normalne!

[i] UWAGA

Nalezy przestrzegac instrukcji wtasciwego
fadowania akumulatora podanych w instrukcji
obstugi akumulatora.

Jesli akumulatory nie beda przez diuzszy czas
uzywane, nalezy je przechowywac w chtod-
nym miejscu, w stanie cze$ciowo natadowa-
nym.

Wkiadanie/wymiana akumulato-
ra (patrz rysunek B1-B2)

= Wtozy¢ natadowany akumulator do elektro-
narzedzia i docisna¢, aby zablokowat sie na
swoim miejscu (patrz rysunek B1).

= Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisna¢
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunac aku-
mulator (2.) (patrz rysunek B2).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uZzywane, nalezy chro-
nic styki akumulatora. Luzne czesci metalowe
moga doprowadzic do zwarcia stykow; ryzyko
wybuchu i poZaru!

Hak na pasek (patrz rysunek C)

Narzedzie jest dostarczane z wyjmowanym

hakiem (16), ktéry mozna umiesci¢ po dowol-

nej stronie narzedzia. Hak mozna wykorzystac

do zawieszenia narzedzia na pasku.

Zamontuj hak na narzedziu:

m Wyjaé akumulator.

m Wyrdéwnaj hak z otworami na podstawie
narzedzia.

m W16z $rube i mocno jg dokreé za pomoca
dotgczonego klucza imbusowego (15).

Zdjac hak z narzedzia:

m Wyjac akumulator.

m Za pomoca klucza imbusowego poluzuy;j
Srube i wyjmij hak.

m Zaczep krokwiowy (patrz rysunek
D)
VAN OSTRZEZENIE!

Aby zmniefszyc ryzyko obraZen na skutek
upadku gwoZdziarki na operatorow lub
osoby postronne, nigdy nie wieszaj narze-
dzia za pomoca zaczepu krokwiowego na
duzej wysokosci lub na potencjalnie nie-
stabilnej powierzchni i upewnij sie, Ze jest
ono stabilnie podparte. Nie wolno wieszac
gwoZdziarki na przewodach elektrycznych.
NaleZy upewnic sig, Ze obszar ponizej jest
wolny, aby zmniejszyc ryzyko, Ze narzedzie
spadnie i uderzy kogos lub cos znajdujacego
sie ponizej. Haka naleZy uzywac wylacznie do
zawieszania gwozdziarki. Uzywanie zaczepu
do wieszania innych przedmiotow moze do-
prowadzic do powaznych obrazeri. Niezalez-
nie od sytuacji, nie naleZy uzywac zaczepu do
siggania po jakiejkolwiek przedmiot ani do
utrzymywania cigzaru uzZytkownika.

VAN OSTRZEZENIE!

Upewnij sig, Ze zaczep krokwiowy jest
prawidfowo przymocowany do narzedzia
za pomocg dwoch srub. Nie naleZy uZy-
wac uszkodzonych zaczepow i srub. Przed
uZyciem naleZy zawsze sprawdzic, czy nie ma
uszkodzeri, pekniec lub odksztafceri i upewnic
sig, Ze sruby sa dokrecone. W razie potrzeby
dokrec sruby za pomoca dofaczonego klucza
imbusowego.

Zaczep krokwiowy (13) jest fabrycznie zamon-
towany na gwozdziarce konstrukcyjne;j.

Aby uzy¢, obréé zaczep krokwiowy, az za-
trzasnie sie w pozycji otwartej. Gdy zaczep
krokwiowy nie jest uzywany, nalezy go zawsze
odchyli¢ do tytu, az zatrzasnie sie w pozycji
zamknietej.

Aby zaladowac lub wyja¢ gwozdzie
(patrz rysunek E)
VAN OSTRZEZENIE!

Przed zafadowaniem lub usunigciem
gwoZdzi naleZy wyjac akumulator z narze-
dzia. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzic do powaznych urazow ciafa.
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VAN OSTRZEZENIE!

Trzymaj narzedzie skierowane w strone prze-
ciwna do siebie i innych podczas fadowania
gwoZdzi, Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze doprowadzic do powaznych obrazern ciafa.

Vi OSTRZEZENIE!

UZywaj wylacznie gwoZdzi zalecanych do
stosowania z tym narzedziem. UZycie innych
gwoZdzi moze spowodowac nieprawidfowe
dziatanie narzedzia a w efekcie powazne obra-
Zenia.

VAN OSTRZEZENIE!

Nigdy nie naleZy wkfadac do narzedzia
gwoZdzi, gdy wilaczony jest styk materiafu
lub wcisniety jest spust. Zignorowanie tego
zalecenia moze doprowadzic do powaznych
obrazeri ciafa.

OSTROZNIE!

Uwazaj, aby popychacz magazynka nie
odskoczyt do tytu bez odpowiedniego na-
prowadzania. Moze to uszkodzic popychacz
magazynka a ponadto istnieje ryzyko przy-
trzasniecia palcow.

Aby zatadowa¢é gwozdzie:

» Wyjac akumulator.

m Trzymajac nos narzedzia skierowany w
strone przeciwng do siebie i innej osoby,
witéz gwozdzie do szczeliny (E-1) na koncu
magazynka i przesun je do przodu.

= Nacisénij i przytrzymaj dzwignie zwalniajaca
popychacz (7) i przesun popychacz maga-
zynka (6) z powrotem za koniec gwozdzi.

m Nadal trzymaj przycisk popychacza magazynka,
ale zwolnij dzwignie zwalniajaca przycisk popy-
chacza. Powoli przesuwaj popychacz do przodu,
az dotknie gwozdzi.

m Podfacz ponownie akumulator i wtgcz
gwozdziarke, naciskajac i przytrzymujac
wiacznik zasilania przez 1 sekunde.

m Liczbe pozostatych gwozdzi mozna spraw-
dzi¢ w okienkach wskaznika gwozdzi (8) i
w razie potrzeby zatadowac wiecej gwoz-
dzi.

Aby wyjac¢ gwozdzie:

m  Wyjac akumulator.

= Naciénij i przytrzymaj dzwignie zwalniajaca
popychacz (7) i powoli przesun popychacz
do przodu magazynka.
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m Zwolnij dzwignieg i usunt gwozdzie.
Regulacja gtebokosci wbijania
(patrz rysunek F)

A\ OSTRZEZENIE!

Podczas regulacji gwoZdziarke naleZy

zawsze kierowac z dala od siebie i innych

osob. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze

doprowadzic do cigZkich urazow.

W celu okreslenia ustawienia gtebokosci wy-

maganego dla danego zastosowania zaleca

sie przetestowanie gtebokosci wbijania gwoz-

dzi na niepotrzebnym kawatku materiatu.

m Wyjaé akumulator.

m Obréc¢ wybdr gtebokosci (2) w gére lub w
dét, aby dostosowac gtebokosé zgodnie ze
wskazaniem strzatki gtebokosci.

! Ptycej

—

1
! Gtebiej

Il—

m Podtacz ponownie akumulator i uruchom
narzedzie, naciskajac i przytrzymujac wy-
facznik zasilania przez 1 sekunde.

m Po kazdej zmianie ustawienia wbi¢ gwézdz
w ramach testu, az do ustawienia zadanej
gtebokosci.

UWAGA: Jezeli cisnienie powietrza w cylindrze

bedzie zbyt niskie, gwozdzie nie zostang pra-

widtowo wbite w drewno. W takim przypadku
nalezy odda¢ gwozdziarke do serwisu.

Whbijanie gwozdzi (patrz rysunek G)
/AN OSTRZEZENIE!

Podczas pracy narzedziem nigdy nie naleZy
zaklinowywac ani przytrzymywac mecha-
nizmu styku materiatu. Zignorowanie tego
zalecenia moze doprowadzic do powaznych
obrazer.

[i] uwacGa

Jezeli po nacisnieciu przycisku zasilania nie
zostanie wykonana Zadna inna czynnosc,
gwoZdziarka wyfaczy sie automatycznie po 30
minutach.

Tryb pojedynczego uruchamiania sekwen-
cyjnego:

Pojedyncze uruchamianie sekwencyjne
zapewnia najdokfadniejsze umiejscowienie
gwozdzia.

m Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji
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nalezy upewnié sie, ze obrabiany przed-
miot jest odpowiednio zamocowany.

m Podtacz akumulator i uruchom narzedzie,
naciskajac i przytrzymujac wytacznik zasila-
nia (11) przez 1 sekunde.

m  Naciénij krétko przycisk wyboru trybu (10),
aby wybraé tryb pojedynczego uruchamiania
sekwencyjnego , T"

m Mocno chwyci¢ narzedzie, aby mie¢ nad
nim kontrole.

m Umiesci¢ element stykowy (1) narzedzia na
powierzchni roboczej.

m Dociénij narzedzie do powierzchni roboczej,
aby zmniejszy¢ kontakt z przedmiotem obra-
bianym. Nastepnie nacisnij przycisk spusto-
wy (4), aby wbi¢ gwézdz.

m Zwolnij przycisk spustowy i unies nos z
obrabianego przedmiotu, aby dokorczyé
whbijanie gwozdzi.

m Aby wbi¢ wiecej gwozdzi, powtérz te czyn-
nosci.

INFORMACJA: Przytrzymaj spust wcisniety,

az do zakonczenia cyklu wbijania.

Jezeli przez ponad 5 sekund od naci$niecia

i nie zwolnienia przycisku kontaktu z przed-

miotem obrabianym nie zostanie wykonana

zadna czynno$é, uruchomienie zostanie zablo-
kowane do momentu, az uzytkownik zwolni
zaréwno kontakt z przedmiotem obrabianym,
jak i przycisk spustowy oraz ponownie roz-
pocznie dziatanie.

Tryb aktywacji styku:

Uruchamianie kontaktowe umozliwia bardzo

szybkie, powtarzalne wbijanie gwozdzi.

m Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji
nalezy upewnic sie, ze obrabiany przed-
miot jest odpowiednio zamocowany.

m Podtacz akumulator i uruchom narzedzie,
naciskajgc i przytrzymujac wytgcznik zasila-
nia (11) przez 1 sekunde.

= Nacisnij krétko przycisk wyboru trybu (10),
aby wybrac tryb aktywacji styku ,, TIT “.

m Mocno chwyci¢ narzedzie, aby mie¢ nad
nim kontrole.

= Nacisnij i przytrzymaj przycisk spustowy (4).

m Doci$nij narzedzie do powierzchni robo-
czej, aby wcisnagé element stykowy przed-
miotu obrabianego (1) i wbié¢ gwézdz.
Trzymaj spust wcisniety.

m Przenie$ narzedzie do nastepnego miejsca
wbijania gwozdzi i doci$nij je do obrabiane-
go przedmiotu, aby wbic kolejny gwézdz.

m Na sam koniec puscié spust.

INFORMACJA: Tryb uruchamiania kontakto-
wego zachowuje logike trybu pojedynczego
uruchomienia sekwencyjnego.

Oznacza to, ze narzedzie mozna obstugiwad
réwniez poprzez docisniecie styku przedmiotu
obrabianego do powierzchni i naci$niecie przy-
cisku spustowego.

Jezeli przez ponad 5 sekund od zetknigcia z
przedmiotem obrabianym lub naci$niecia bez
zwolnienia przycisku spustowego nie zostanie
wykonana zadna czynno$é, uruchomienie zosta-
nie zablokowane do momentu, az uzytkownik
zwolni kontakt z przedmiotem obrabianym oraz
zwolni przycisk spustowy i ponownie rozpocznie
dziatanie.

Blokada Dry-fire

Jesli w magazynku pozostato 4-5 gwozdzi,
blokada Dry-fire uniemozliwi dalsze wbijanie
gwozdzi. Aby wznowié prace, nalezy zatado-
wacé do narzedzia gwozdzie.

Oswietlenie robocze LED (patrz
rysunek H)

Oswietlenie robocze LED (3) wiacza sie po na-
cisnieciu przycisku spustowego (4) lub zmniej-
szeniu styku z przedmiotem obrabianym (1).
Zapewnia dodatkowe oswietlenie powierzchni
przedmiotu obrabianego.

Oswietlenie robocze LED wytaczy sie w cia-

gu okoto 10 sekund od zwolnienia przycisku
spustowego i zwolnienia styku z przedmiotem
obrabianym.

Montaz powigkszonego maga-

zynka (patrz rysunek 1)

Magazynek tej gwozdziarki konstrukcyjnej

mozna wymieni¢ na powigkszony magazynek

EM 96 NF 50-90 (nie wchodzi w sktad standar-

dowego zestawu), ktéry miesci do 96 gwozdzi,

co zmniejsza konieczno$é przetadowywania
podczas diuzszych okreséw uzytkowania.

m Wyjmij akumulator i gwozdzie z narzedzia.

m Odkrec trzy $ruby za pomoca klucza imbu-
sowego dotaczonego do gwozdziarki.

»  Wyjmij oryginalny magazynek.

m Zamontuj powigkszony magazynek 30° do
gwozdziarki konstrukcyjnej i przymocuj go,
dokrecajac trzy dotaczone nowe Sruby za
pomoca klucza imbusowego.

m Zataduj gwozdzie.

m Podtacz ponownie akumulator i uruchom
narzedzie.

123



pl

NF 50-90 18-EC

Usuwanie zablokowanego gwoz-

d2|a (patrz rysunek J1-J2)
m Wyjac akumulator.

» Wyjmij gwozdzie z magazynka.

m Za pomoca dotaczonego klucza imbuso-
wego (15) wykrec trzy $ruby (J-1).

m  Wyjmij magazynek.

m W razie koniecznosci usun zablokowany
gwozdz za pomoca ptaskiego srubokreta
lub szczypiec.

INFORMACJA: Nalezy pilnowaé, aby nie

uszkodzié/nie zarysowaé prowadnicy na

gwozdzie ani mechanizmu wbijania. Podczas
podwazania $rubokret powinien sie zawsze
zedlizgiwaé po gwozdziu.

m Ponownie zamontuj magazynek i przymo-
cuj go, dokrecajac trzy $ruby za pomoca
dotgczonego klucza imbusowego.

m Zataduj ponownie gwozdzie.

m Podtacz ponownie akumulator i uruchom
narzedzie, naciskajac i przytrzymujac wy-
tacznik zasilania przez 1 sekunde.

[i] wuwaGa

Whijanie gwoZdzi zbyt gfeboko w materia,
nadmiar zanieczyszczeri lub zacigcie sie gwoz-
dzi moze spowodowac zablokowanie zszywek

w dolnej pozydji. Zazwyczaj mozna przywrocic
zszywke do pozycji roboczej poprzez docisniecie
obrabianego przedmiotu do kawatka drewna

7 nacisnigcie spustu. Patrz rozdziat,usuwanie
zablokowanej zszywki” w dalszej czesci pod-
recznika.

Tryb ochrony termicznej

Tryb ochrony termicznej ochroni narzedzie, gdy
bedzie ono uzywane w ekstremalnie niskich/wy-
sokich temperaturach (poza zalecanym zakresem
temperatur otoczenia podczas pracy) lub gdy na-
rzedzie przegrzeje sie/zamarznie podczas uzytko-
wania. Jezeli tak sie stanie, narzedzie nie bedzie
dziata¢, a kontrolka przetacznika zasilania/diody
LED zaczna miga¢ naprzemiennie. Przed uzyciem
nalezy odczekad, az narzedzie sie rozgrzeje lub
ostygnie.

Wskazniki diagnostyczne

Diody LED znajdujace sie pod wiacznikiem
zasilania (11) oraz przyciskiem trybu (9 i 12)
réwniez informuja o problemach z narze-
dziem i/lub akumulatorem. Aby zinterpreto-
wac komunikat migajacych diod LED i poznaé
mozliwe rozwigzania, zapoznaj sie z ponizsza
tabela.

cie akumulatora.

Problem Wskaznik swi-| Dioda pod |Dioda pod ,, Rozwiazanie
etlny " T “ m “
pod zasila-
niem
przetacznik
Temperatura akumula-|Miga Nie $wieci |Nie $wieci |Odczekaj, az akumulator
tora jest zbyt wysoka. ostygnie lub uzyj innego
Niedostateczne napie-|Miga Nie éwieci |Nie éwieci |akumulatora.

inne problemy elek-
tryczne
awaria pofaczenia

Temperatura podz-  |Nie $wieci Miga naprzemiennie Odczekaj, az narzedzie
espotéw elektronic- ostygnie.

znych jest zbyt wysoka

po ciagtej pracy.

Stabe potaczenie lub |Nie $wieci Nie $wieci |Nie $wieci  |Wyjmiji ponownie podfacz

akumulator, a nastep-

nie ponownie uruchom
narzedzie. Lub skontaktuj sie
z autoryzowanym serwisem
klienta w celu dokonania

naprawy.

Narzedzie utkneto.
Lub nastagpito zwarcie

Btysk w tym samym czasie

Uruchom ponownie narze-
dzie. Lub skontaktuj sie z
autoryzowanym serwisem
klienta w celu dokonania
naprawy.
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Awaria podzespotéw |Nie $wieci

elektronicznych.

Btysk w tym samym czasie|W celu dokonania naprawy

skontaktuj sie z autory-
zowanym serwisem klienta.

Usuwanie zablokowanej zszywki
(patrz rysunek K)

m  Wyjmij akumulator i usun wszystkie gwoz-
dzie.

m Ustaw wybér gtebokosci (2) do konca na
gtebokosé minimalna.

m W1éz ponownie akumulator, a nastepnie
nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania (11)
przez 1 sekunde.

m Odciagnij popychacz magazynka (6) i przy-
trzymaj.

m Docisnij element stykowy (1) do obrabia-
nego przedmiotu.

m Nacisénij przycisk spustowy (4).

m Zszywka zostanie wyjeta.

m Zataduj ponownie gwozdzie.

Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymo-
gom wynikajacym z przepiséw dotyczacych
towardéw niebezpiecznych.

Transport takich akumulatoréw musi sie odby-
wacd zgodnie z lokalnymi, krajowymi i miedzy-
narodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozi¢ tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
-jonowych przez firmy spedycyjne podlega
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowac wytacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caly proces musi by¢ profesjonalnie nadzoro-
wany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegac nastepujacych zalecen:

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, nalezy dopilno-
wad, aby styki akumulatora byty zabezpieczo-
ne i zaizolowane.

Upewnic sig, ze akumulator jest zabezpieczo-
ny przed ruchami wewnatrz opakowania.

Nie wolno transportowaé akumulatoréw, ktére
sg uszkodzone lub nieszczelne.

Aby uzyskac wiecej informacji, nalezy skon-
taktowac sie ze swoja firma przewozowa.

OSTROZNIE!

Nie naleZy wysyfac akumulatora z uszkodzona
obudowa.

Konserwacja i utrzymanie

Vi OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu wyjac akumulator z narze-
dzia.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscié. Czestotliwo$¢ czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] UWAGA

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczen z tytufu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci za$
narzedzia i akcesoria, znalez¢ mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.
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Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemozliwi¢ uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sg one
wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. Zuzytych
baterii/akumulatorow nie wolno otwierac.
Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza zosta¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaca
O dostepne mozZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

( €-Deklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zatgczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.
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Wylaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza od-
powiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i straty
spowodowane niewtasciwym uzyciem produktu
lub uzywaniem go w potaczeniu z produktami
innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimboélumok

N\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa haldlt vagy kiiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd sérdlést
vagy anyagi kdrt okozhat.

li] MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdcickat
Jelez.

A terméken lévd szimbélumok

Az akkumulator hasznélata el6tt
olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

Viseljen szem- és flilvédét

) S

A régi eszkoz drtalmatlanitasara
vonatkozé informécidk (lasd 134
oldal)

=

CE-jeldlés

N
m

UK
CA

Fontos biztonsagi informaciok

/N  FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam hasznalata elditt

olvassa el a kévetkezdket, €s ennek megfele-

/6en jarjon el:

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszkdz6k kezelésére vo-
natkozo ,Altalanos biztonsdgi eldirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szima:
375915),

— azizem aktudlis szabdlyait €s a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsarit.

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsagi

eldirdsoknak megfelelden késziilt.

UKCA-jeldlés

Ennek ellenére haszndlat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo
vagy harmadik fél életet és végtagyait, illetve
az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizardlag

— rendeltetésének megfelelGen hasznalhato

— t6kéletesen lizemképes dllapotban sza-
bad hasznaini.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
A keretszegezd rendeltetése szerint alkalmas

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,
— szbgek beiitésére fa munkadarabokba.

A keretszegezére vonatkozé bizton-
sagi utasitasok
/\  FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos szerszamhoz mel-
lékelt 6sszes biztonsdgi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartdsa dramditést,
tizveszélyt és/vaqy sulyos sériilést idézhet
elé. Orizzen meg minden figyelmeztetést és

utasitdst, hogy késébb is eld tudja majd venni.

= Mindig feltételezze, hogy a szerszam
régzitéelemeket tartalmaz. A szégbelévé
gondatlan kezelése a régzitéelemek va-
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ratlan kilévéséhez és személyi sériiléshez
vezethet.

Ne iranyitsa a szerszamot sajat maga
vagy a kézelben tart6zkodé személyek
felé. A vératlan inditas a régzitéelem kilo-
vését okozhatja, ami sérliléshez vezethet.
Csak akkor inditsa be a szerszamot, ha
erdsen a munkadarabhoz van illesztve.
Ha a szerszdm nem érintkezik a munkada-
rabbal, a régzitéelem lepattanhat a célzott
feluletrdl.

Valassza le a szerszamot az aramforras-
rél, ha a régzitéelem elakad a szerszam-
ban. Az elakadt rogzitGelem eltavolitasa
kdzben a szégbelovs véletlentl miikédés-
be Iéphet, ha csatlakoztatva van.

Legyen 6vatos az elakadt régzitGelem
eltavolitasakor. A szerkezet nyoméerd
alatt allhat, és a régzitelem erételjesen
kioldédhat, mikézben megprébalja meg-
szlintetni az elakadast.

Ne hasznalja ezt a tiiz6gépet elektromos
kabelek régzitésére. Nem elektromos ka-
belek szerelésére tervezték, és karosithatja
az elektromos kabelek szigetelését, ezéltal
dramiitést vagy tlizveszélyt okozhat.

Az elektromos szerszamot a szigetelt tar-
tofeliileteknél fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a furészerszam
vagy a tokmany rejtett vezetéket érint-
het. A fesziiltség alatti vezetékkel érintke-
28 furészerszam vagy tokmany fesziiltség
ala helyezheti az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezels
aramitést szenvedhet.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatédrozasa az EN
60745 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének altalanos adatai:

Hangnyomasszint L ,: 92 dB(A)

Hangteljesitményszint L,,5: 103 dB(A)

Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

Kibocsatasi érték aj: 5,8 m/s’

Bizonytalansag: K=1,5m/s

Ismetiéds K = 3069 m/s?

Utésrezgések(pe):

Bizonytalansag: K= 1042 m/s’
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VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznalattol a
zaj és a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A deklarélt rezgési Ssszérték(ek)et €s a dek-
lardlt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos
vizsgdlati modszerrel mérték, és felhasznal-
hatck az eqyik szerszam mdsikkal valo Sssze-
hasonlitdsara,; valamint a kitettség elézetes
értékeléséere is alkalmazhatok.

A deklarélt rezgeéskibocsatdsi szint €s zajki-
bocsatdsi érték(ek) a szerszam f& alkalmazasi
teriileteit képviselik. Ha azonban a szerszd-
mot mas alkalmazdsokhoz, mds tartozékokkal
haszndljék, vagy a karbantartdsa nem megfe-
leld, a rezgéskibocsatdsi szint és a zajkibocsa-
tasi érték(ek) eltérhetnek. Ez jelentdsen nével-
heti a kitettségi szintet a teljes munkaidd alatt.
A rezgési kitettségi szint és a zajkibocsatasi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a szer-
szdm ki van kapcsolva, vagy mikédik ugyan,
de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelentésen
csSkkentheti a kitettségi szintet a teljes mun-
kaidé alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezeld védelmére a rezgés és a zaf
hatdsai ellen, mint példaul: A szerszam és a
tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkarend megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
fiilvédot.

Miiszaki adatok

Terméktipus NF 50-90 18 EC

Termék Keretszegez§

N,évleges feszilt- vde 118

ség

Térkapacitas pcs |53

Bovitett tarkapaci- pcs |96

tas

Sz6g tipusa mm Hosszuség: 50-90
mm |Atméré: 2,8-3,3

Tarszog ° 30-34

Témeg kg |4,3*
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AP18...sorozat

Akkumulator 18v AP18...XT sorozat

CA18... sorozat

ToltS tartomany CA12/18... sorozat

Toltési hEmérsék-

| 0~40°C
et

IUzem| hémérsék- -10~40°C
et

;I:trolaa hémérsék- 20~50°C

* Akkumulator nélkil (az akkumulétor salyat a
www.flex-tools.com oldalon taldlja) és szer-
szam nélkil mérve.

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozésa megfelel a

gép illusztracidjan lathatd szamoknak a rajzo-

kat dbrazolé oldalon.

1. Munkadarab-érintkezé

2. Mélységvalaszto

3. LED munkalampa

4. Inditékapcsolé

5. Markolat

6. Tar-el6tolo

7. Elé6tolé kioldo kar

8. Szogjelzé ablakok

9. Erintéses miikddtetési méd

10. Médvalaszté gomb

11. Fokapcsolé

12. Egyszeri szekvencialis miikddtetési
moéd

13. Akaszté kampo

14. Imbuszkulcs tarolé

15. Hatszégkulcs

16. Ovkampé

17. Biztonsagi kioldasgatlé burkolat (x3)

18. Feliiletvédé hegyek (x3)

A feliiletvédd hegy és a biztonsagi
csuszasvédd fedél nem hasznalhaté
egyszerre. Tavolitsa el a biztonsagi
csuszasvédd fedelet a munkadarab-
érintkez8rél, majd helyezze fel a
feliiletvédd hegyet.

Hasznalati atmutaté

VAN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam bekapcso-

lasa el6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, €s ellendrizze, hogy nem hia-
nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott allapotban. Az elsé hasznd-
lat el6tt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse dt a to/td haszndalati utasitdsat.

Tippek a hosszi akkumulator
élettartam eléréséhez

VIGYAZAT!

—  Soha ne téltse az akkumulatort 0 °C alatti
vagy 40 °C feletti hdmérsékleten.

— Ne téltse az akkumulatort magas para-
tartalmu vagy kornyezeti hémérséekletd
helyeken.

—  Ne takarja le az akkumulatorokat és a
toltot a téltési folyamat sordn.

— A toltési folyamat végén hiuzza ki a tolté
csatlakozodugdjat.

A toltési folyamat soran a akkumulator és a

t6lts felmelegszik. Ez teljesen normalis!

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtor megfelels toltéséhez kéves-
se az akkumuldtor haszndlati utmutatdjaban
szerepld utasitdsokat.

Ha az akkumulatorokat hosszabb ideig nem
hasznélja, részlegesen feltdltve, hiivés helyen
tarolja Sket.

Az akkumulator berakasa/cseréje

(lasd a B1-B2 abrat)

m Tolja a feltdlt6tt akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(lasd a B1 4brét).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldé gom-
bot (1) és hiizza ki az akkumulatort (2) (ldsd a
B2 abrat).
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VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznalatban, védje
az akkumuladtor-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély allhat fenn!

Ovkampé (lasd C abra)

A szerszamhoz egy levehet8 6vkampd (16) is

tartozik, amelyet a szerszam barmelyik olda-

lara el lehet helyezni. A kampé segitségével a

szerszamot az 6vére akaszthatja.

Helyezze fel a kampét a szerszamra:

m Vegye ki az akkumulatort.

m lgazitsa a kampét a szerszam aljan [évd
furatokhoz.

m Helyezze be a csavart, és szorosan hiizza meg
a mellékelt imbuszkulcs segitségével (15).

A kampé eltavolitasa a szerszamrél:

m Vegye ki az akkumulatort.

m A mellékelt imbuszkulccsal lazitsa meg a
csavart, majd tavolitsa el a kampét.

Akaszté kampé (lasd D abra)

/\  FIGYELMEZTETES!

A kezeldkre vagy a kézelben tartozkodokra
eso keretszegezo okozta sériilés kocka-
zatdnak csokkentése érdekében soha ne
akassza fel a szerszamot az akaszto kampo-
ra magas helyen vagy potencialisan instabil
feliileten, és mindig gyézédjén meg arrdl,
hogy biztonsdgosan ald van timasztva. Ne
akassza a sz6gbelovot semmilyen elektro-
mos vezetékre. Ugyeljen arra, hogy az alatta
[V teriilet mindig szabad legyen, csékkent-
ve annak kockazatat, hogy a szerszam leesik,
és valakit vagy valamit eltaldl. Csak a kampdt
haszndlja a sz6gbelévé felakasztdsara. Ha a
kampot barmilyen mas tarqy felakasztasahoz
haszndlja, sulyos sériilést okozhat. Ne hasznal-
Ja a kampdt arra, hogy mas targyat elérjen, és
ne haszndalja a kampdt arra, hogy barmilyen
helyzetben megtamassza a sajat sulyat.

/\  FIGYELMEZTETES!

Gy6zédjon meg rola, hogy a kampo meg-
feleléen régzitve van a szerszamhoz két
csavarral. Ne hasznaljon sériilt kampot és
csavarokat. Haszndlat elétt mindig ellendriz-
ze, hogy nincsenek-e sériilések, repedések
vagy deformitdsok, és gyézddjén meg rola,
hogy a csavarok meg vannak huzva. Haszndlja
a mellékelt imbuszkulcsot a csavarok meghu-
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zasdhoz, ha sziikséges.

Az akaszto kampd (13) gyarilag fel van szerel-
ve a keretszegezdre.

Hasznélatdhoz forgassa az akaszté kampot,
amig ki nem nyilik. Ha nem hasznalja, mindig
forgassa vissza az akaszté kampét, amig be
nem zarédik.

A szogek eltavolitasa (lasd E abra)

VAN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort a szerszambadl a
szogek betoltése vagy eltidvolitisa elott.
Ellenkezd esetben siilyos sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES!

A szégek betoltésekor tartsa tivol a szerszd-
mot magatol és masoktol. Ennek elmulasztisa
sulyos személyi sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES!

Csak a szerszamhoz ajanlott szégeket hasz-
nalja. Barmilyen mds szég haszndlata a szer-
szam meghibdsoddsahoz vezethet, ami sulyos
sériiléseket okozat.

VAN FIGYELMEZTETES!

Soha ne téltsén be sz6geket a munkadarab
érintkezdjével vagy a kioldo aktivalt dlla-
potaban. Ellenkezé esetben silyos személyi
sértilést okozhat.

VIGYAZAT!

Ne hagyja, hogy a tir-elétolo iranyitds
nélkiil hizodjon vissza. Ez karosithatia a
tar-elétolot, s fenndll annak a veszélye, hogy
becsipi az ujjait.

Szégek betdltése:

m Vegye ki az akkumulatort.

m A szerszdm orrat 5nmagatdl és mas szemé-
lyektél ellentétes irdnyba tartva helyezze
be a szogeket a tar végén talalhaté nyilas-
ba (E-1), majd tolja el&re a szégeket.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az elétold
kioldé kart (7) és csusztassa hatra a tar-els-
tolét (6) a sz6gek vége mogé.

m Tovéabbra is tartsa a tar-el&tolét, de engedje ki
az el6told kioldd kart. Lassan csusztassa el6re az
el6toldt, amig a szégekre nem tédmaszkodik.

m Helyezze vissza az akkumulatort, és aktival-
ja Ujra a sz6gbelbvét ugy, hogy a bekap-
csolégombot 1 masodpercig lenyomva
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tartja.

m A megmaradt sz6gek szamat a szégjelzé
ablakokon keresztiil (8) ellendrizheti, és
szlikség szerint még tdbb szbget tolthet
be.

A szégek eltavolitasa:

m Vegye ki az akkumulatort.

m Nyomija le és tartsa lenyomva az elStold
kioldé karjat (7), majd lassan csusztassa
elére az el&toldt a tar elejéhez.

m Engedje ki a kart és tavolitsa el a sz6geket.

A belovés mélységének beallitasa
(lasd F abra)

VAN FIGYELMEZTETES!

A béillitisok elvégzésekor mindig tartsa el

a tizégépet magatol és masoktol. Ellenke-

zJ esetben sulyos sériilést okozhat.

Célszeri a behajtasi mélységet egy selejtes

munkadarabon tesztelni az alkalmazéshoz

sziikséges mélység meghatarozaséhoz.

m Vegye ki az akkumulatort.

m Forditsa a mélységvalasztét (2) balra vagy
jobbra, és éllitsa be a mélységet a mélység
nyil jelzésével.

| Révidebb

—_—

I Mélyebb

P

m Helyezze vissza az akkumulatort, és inditsa
Ujra a szerszamot gy, hogy a bekapcsolé-
gombot 1 masodpercig lenyomva tartja.

m Minden egyes beallitds utan lissén be egy
prébaszéget, amig a kivant mélységet be
nem allitja.

MEGJEGYZES: Ha tul alacsony a hengerben

alégnyomas, a szé6gek nem uUt6dnek megfele-

I&en a faba. Ebben az esetben a sz6gbeldvét

szervizbe kell kiildeni.

A szégek bel6vése (lasd G abra)
Vi FIGYELMEZTETES!

A szerszam miikédése kézben soha ne
ékelje be vagy tartsa vissza a munkadarab
érintkezd szerkezetét. Ellenkezd esetben
sulyos sériilést okozhat.

[i]  MEGJEGYZES

Ha a bekapcsologomb megnyomadsat kéveto-
en nem térténik tovabbi mivelet, a sz6gbels-

V& 30 perc elteltével automatikusan kikapcsol.
Egyszeri szekvencialis miikodtetési mod:
Az egyszeri szekvencidlis miikédtetés biztosit-
ja a szeg legpontosabb elhelyezését.

m Gy6z8djon meg arrél, hogy a munkadarab
régzitve van, mieltt barmilyen miveletet
végezne.

m Csatlakoztassa az akkumulatort és inditsa
el a szerszamot ugy, hogy a bekapcsolo-
gombot (11) 1 masodpercig lenyomva
tartja.

m Roviden nyomja meg a médvalaszté gombot
(10) az egyszeri szekvencidlis mikddtetési mod
7 kivélasztasahoz.

m Tartsa erésen a szerszamot az irdnyitds
megdrzése érdekében.

m Helyezze a szerszdm munkadarab érintke-
z8jét (1) a munkafeliletre.

m Nyomja le a szerszdmot a munkafeliletre,
lenyomva a munkadarab-érintkezSt. Ezutan
nyomja meg az inditékapcsolét (4) a sz6g
belévéséhez.

m Aszdgbeldvés befejezéséhez engedje ki
az inditékapcsoldt, és emelje fel az orrot a
munkadarabrdl.

= Ismételje meg a lépéseket tovabbi szégek
belévéséhez.

MEGJEGYZES: Tartsa lenyomva az indito6-

gombot, amig az adott ciklus befejez&dik.

Ha a munkadarab-érintkezé lenyomasat kove-

t&en tébb mint 5 masodpercig nem térténik

tovabbi miivelet annak felengedése nélkdl,

a szerszam lezarja a kioldast, és csak akkor

hasznélhaté tovabb, ha a felhasznalé a mun-

kadarab-érintkezét és az inditdkapcsoldt is
kiengedi, majd Gjrakezdi a miiveletet.

Erintéses mikddtetési méd:

Az érintéses miikodtetés nagyon gyors, ismét-

16d& sz6gbehelyezést tesz lehetévé.

m Gy6z8djon meg arrdl, hogy a munkadarab
régzitve van, mielStt barmilyen miveletet
végezne.

m Csatlakoztassa az akkumulatort és inditsa
el a szerszamot ugy, hogy a bekapcsolé-
gombot (11) 1 masodpercig lenyomva
tartja.

m Roviden nyomja meg az moédvélaszté
gombot (10) az érintéses ,||[" mikodtetési
méd kivalasztasahoz.

m Tartsa erésen a szerszamot az irdnyitas
megdrzése érdekében.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva az indit6-
kapcsolét (4).
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m Nyomja a szerszdmot a munkafeliilethez,
benyomva a munkadarab-érintkezét (1),
majd I6je be a széget. Tartsa lenyomva az
inditékapcsoldt.

m Helyezze &t a szerszamot a kévetkez§ sze-
gezési pontra, majd nyomja a munkada-
rabhoz, és |Gje be az Gjabb széget.

m Engedje el az inditékapcsolét, ha végzett.

MEGJEGYZES: Az érintéses miikodtetési mod

tovabbra is megtartja az egyszeri szekvencialis

miikddtetési mod logikajat.

Ez azt jelenti, hogy a szerszam ugy is mikodtet-

het8, hogy a munkadarab-érintkezét a feliilet-

hez nyomja, és meghuzza az inditékapcsolot.

Ha a munkadarab-érintkezd vagy az inditékap-

csol6 lenyomasat kévetSen tébb mint 5 masod-

percig nem torténik tovabbi miivelet annak fel-
engedése nélkiil, a szerszam lezérja a kioldast, és
csak akkor hasznélhaté tovabb, ha a felhasznalé

a munkadarab-érintkezé&t és az inditdkapcsoldt is

kiengedi, majd Gjrakezdi a miiveletet.

Ures tiizés elleni reteszelés

Amikor a tarban mar csak 4-5 sz6g marad, az

Ures t(izés elleni reteszelés funkcié nem enge-
di a tovabbi miikédést. A miikédés folytatasa-
hoz téltse fel Gjra a szerszamot szégekkel.

LED munkalampak (lasd H abra)
A LED munkaldmpak (3) akkor vilagitanak, ha
az inditékapcsolé (4) vagy a munkadarab-érint-
kezé (1) le van nyomva. Ezaltal a munkadarab
felulete tovabbi megvilagitast kap.

A LED munkaldmpak kériilbeltl 10 masodper-
cen belil kialszanak, miutén az inditékapcsolét
és a munkadarab-érintkezét is kiengedték.

A bévitett tar felszerelése (lasd |

abra)

Ez a keretszegezd felszerelhets az EM 96 NF

50-90 bdvitett tarral (nem tartozék), amely akar

96 sz6g befogadasara is alkalmas, igy hosszabb

hasznalat soran kevesebb uvjratdltésre van sziik-

ség.

m Vegye ki az akkumulatort és a szégeket a
szerszambol.

m Tavolitsa el a hdrom csavart a szégbelévé-
h6z mellékelt imbuszkulccsal.

m Tavolitsa el az eredeti tarat.

m Rogzitse a 30°-0s bdvitett tarat a keretszege-
28h6z, majd a mellékelt imbuszkulcs segitsé-
gével hizza meg a harom uj régzitGesavart.

m Toltse be a szdgeket.
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m Helyezze vissza az akkumulatort és inditsa
Ujra a szerszamot.

Az elakadt szogek eltavolitasa

(lasd J1-J2 abra)

m Vegye ki az akkumulatort.

m Vegye ki a szégeket a tarbol.

m Tavolitsa el a harom csavart (J-1) a mellé-
kelt imbuszkulccsal (15).

m Tavolitsa el a tarat.

m Egy laposfejii csavarhizé vagy sziikség
esetén fogd segitségével tavolitsa el az
elakadt szoget.

MEGJEGYZES: Ne sértse/karcolja meg a

szbgcsatornat vagy a meghajté szerkezetet.

A csavarhuzénak mindig &t kell csusznia a

sz6gon, amikor felfesziti.

m Szerelje vissza a tarat, majd a mellékelt
imbuszkulccsal hizza meg a harom régzi-
tScsavart a tar rogzitéséhez.

m Toltse be a szbgeket.

m Helyezze vissza az akkumulatort, és inditsa
Ujra a szerszamot Ugy, hogy a bekapcsolé-
gombot 1 masodpercig lenyomva tartja.

[i]  MEGJEGYZES

Ha a szégeket til mélyen (itik be az anyagba,
valamint a felesleges térmelék vagy az elakadt
szogek miatt az (itészar az also véghelyzetben
megszorulhat Az (tészar dltaldban ugy dllithato
vissza mukodési helyzetbe, ha a munkada-
rab-érintkezd elemet eqy darab hulladékizhoz
nyomyja, majd meghuzza az inditokapcsolot. A
kézikényv késobbi, A beragadlt iitészar vissza-
hidzdsa” cimd fejezetében tovabbi informacickat
taldlhat.

Homeérsékletvédé mod

A hémérsékletvédd mod védi a szerszdmot, ha
azt szélséségesen hideg/meleg hémérsékleten
hasznéljak (a javasolt kérnyezeti lizemi h&mér-
séklet-tartomanyon kivil), vagy ha a szerszam
hasznélat kdzben tdlmelegszik/lefagy. Ha ez
megtoérténik, a szerszam nem fog m(ikédni, és a
bekapcsolégomb/LED jelzéfények felvaltva vil-
logni fognak. Hasznalat el6tt hagyja a szerszamot
felmelegedni vagy lehdilni.

Diagnosztikai jelz6fények

A bekapcsolégomb alatti LED jelz&fények (11)
és a mddvélaszté gomb (9 és 12) is visszajel-
zést adnak, és jelzik a szerszammal és/vagy
az akkumulatorral kapcsolatos problémakat.
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atrészek h6mérséklete
tdl magas folyamatos
mikddés utan.

probléma Jelzélampa | J” alatti | JII” alatti Megoldas
fesziiltség | jelz6fény | jelzéfény
alatt
kapcsolé
Az akkumulator Villog Kialudt Kialudt Hagyja lehdilni az akku-
hémérséklete tal ma- mulatort, vagy hasznaljon
gas. masikat.
Akkumulator al- Villog Kialudt Kialudt
ulfesziiltség.
Az elektronikus alk-  |Kialudt Felvaltva villog Hagyja lehilni a szerszamot.

Rossz csatlakozas vagy|Kialudt Kialudt
mas elektromos

csatlakozasi hiba

Kialudt Vegye ki, majd helyezze
vissza az akkumulatort, és
inditsa Ujra a szerszamot.
Vagy forduljon a hivatalos
tgyfélszolgalati kbzponthoz

a javitashoz.

A szerszam ledllt. Vagy|Egyszerre villog
révidzarlat

Inditsa Ujra a szerszamot.
Vagy forduljon a hivatalos
ugyfélszolgalati kozponthoz
a javitashoz.

Elektronikus alk- Kialudt
atrészek meghiba-

sodésa.

Egyszerre villog

A javitdshoz forduljon a
hivatalos tigyfélszolgalati
kézponthoz.

A beragadt iit6szar visszahtzasa
(Iasd K abra)

Vegye ki az akkumulatort és tavolitsa el az
Osszes szdget.

m Allitsa be a mélységvalasztét (2) a legki-
sebb mélységig.

m Helyezze vissza az akkumulatort, majd
nyomja meg és tartsa lenyomva a bekap-
csolégombot (11) 1 masodpercig.

m Huzza vissza a tar-elStolét (6) és tartsa
meg.

m Nyomja a munkadarab-érintkez&t (1) a
munkadarabhoz.

m Nyomja meg az inditékapcsolét (4).

m Az iit6szar visszahuzddik.

m Toltse be a szégeket.

Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelmé-
nyei érvényesek.

Az akkumulatorok szallitdsat a helyi, nemzeti
és nemzetkdzi rendelkezéseknek és elGirasok-
nak megfelelen kell végezni.

A felhasznaldk ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kévetelmények nélkil szallithatjak
kézuaton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé tar-
sasagok altali kereskedelmi szallitasara a
veszélyes aruk széllitdsara vonatkozé szaba-
lyok érvényesek. A feladas el8készitését és a
széllitast csak megfelelen képzett személyek
végezhetik. A teljes folyamatot szakmailag
feltigyelni kell.

Az Gjratdlthetd akkumulatorok szallitasakor a
kovetkezg pontokat kell betartani:

A révidzarlat elkeritlése érdekében gyz4d-
jon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezé
kapcsai védettek és szigeteltek.

Gy6z8djén meg arrdl, hogy az akkumulator
régzitve van, és nem tud elmozdulni a csoma-
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goléson beldl.

Sérilt vagy szivargd akkumulatort nem sza-
bad széllitani.

Tovabbi informacidért forduljon szallité tarsa-
saghoz.

VIGYAZAT!

Ne kiildjén el olyan akkumuldtorokat, ame-
lyeknek a haza megsériilt.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, vegye ki az akkumulatort a
szerszambdl.

Tisztitas

VIGYAZAT!

Sidritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemliiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyilasait. A tisztitds gyakorisdga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
siiritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Barmilyen javitast kizarélag a kijelSlt szervizek
végezhetnek.

[i]  MEGJEGYZES

A garancidlis id&szak alatt ne lazitsa meg a
héz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gyarto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal-
hat. A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalalhatok:
www.flex-tools.com.
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

VAN FIGYELMEZTETES!

Tegye hasznélhatatlanna a redundans elektro-

mos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikédd elektromos
szerszamokat az akkumulator eltdavolitdsa-
val.

Csak EU tagallamok
Ne dobjon elektromos szerszamokat a
héztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz616 2012/19/EU iranyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilonitve kell 6sszegydijteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositas a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mianyag alkatrészek djrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak figgvényében
torténik.

VAN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a hdztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a hasznalt akkumuldtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2023/1542 rendelet értelmében gondos-
kodni kell a hibas vagy elhasznalt akkumula-
torok Ujrahasznositasarol.

[i]  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az artalmatlanitdsi
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vdsadrolta!

( €&-Megfelel6ségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznélati
Utmutaté 1. mellékletében taldlhatok.
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Felel6sség aldli mentesség

A gyarté és képviselSje nem véllal felelSssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott m{ikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
geért.

A gyarté és képviselSje nem villal felelsséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyarték termékei-
vel egyitt torténd hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

N\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani muze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za

ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] POzNAMKA

Oznacuje tipy pro pouziti a dileZité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pred pouzitim akumulétor si
prectéte navod k obsluze.

©

h{
Ce

Pouzivejte ochranu oéi a usi

Informace o likvidaci starého zafi-
zeni (viz strana 143)

Oznaceni CE
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UK
CA

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

VAN VAROVANI/!

Pred pouZitim elektrického narads si prectete
ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:

Oznaceni UKCA

— tento ndvod k pouZiti

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manipulace s elektrickym ndra-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315915),

—  aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci drazd.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu

s uzndvanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti muZze dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muze dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Elektrické naradi smi byt provozovéano pouze
—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Rémovaci hiebikovacka je urcena

— pro komeréni pouziti v pramyslu a femesl-
nych provozech,

— pro zatloukani hiebikd do dfevénych ob-
robkd.

Bezpecnostni pokyny pro ramovaci
hiebikovacku

AN\ VAROVANI/!

Prectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy,

pokyny, ilustrace a technické ddaje dodané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni

vsech nize uvedenych pokyni muize vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru anebo

vaznému drazu. Vsechna varovani a pokyny

uschovejte pro budouci pouZiti.

m Vzdy predpokladejte, Ze nastroj obsahu-
je spojovaci prvky. Neopatrné zachazeni
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s hiebikovac¢kou muze vést k neocekavané-
mu vystieleni spojovacich prvkd a zranéni
osob.

= Nemifte nastrojem na sebe ani na niko-
ho v okoli. Neocekavané spusténi uvolni
spojovaci prvek a zpusobi zranéni.

m Nastroj uvadéjte do chodu az po jeho
pevném pfiloZeni k obrobku. Pokud se
nastroj nedotyka obrobku, spojovaci prvek
se muze odchylit od cile.

m Pokud se spojovaci prvek v nastroji za-
sekne, odpojte nastroj od zdroje napaje-
ni. Pfi odstrariovani zaseknutého spojova-
ciho prvku muze dojit k ndhodné aktivaci
hrebikovacky, pokud je zapojena do sité.

m P¥i odstrafiovani zaseknutého spojova-
ciho prvku budte opatrni. Mechanismus
muze byt pod tlakem a pfi pokusu o uvol-
néni zaseknutého stavu muaze dojit k silo-
vému uvolnéni spojovaciho prvku.

= Tuto hiebikovacku nepouZivejte k upev-
novani elektrickych kabelt. Neni uréena
pro instalaci elektrickych kabeld a maze
poskodit izolaci elektrickych kabell a zpa-
sobit tak nebezpedi trazu elektrickym
proudem nebo poZzaru.

m Elektrické naradi drzte pouze za izo-
lované casti rukojeti, protoze se vrtaci
pfislusenstvi nebo spojovaci prvek
muze dostat do kontaktu se skrytym
vedenim. Vrtaci pfislusenstvi nebo spojo-
vaci prvek, které je v kontaktu s vodi¢em
.pod proudem”, muize rozvést proud do
nechranénych kovovych éasti elektrického
naradi a zpUsobit obsluze uraz elektrickém
proudem.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle
normy EN 60745.
Hodnocena hladina hluku elektrického nafadi

a je typicky:

— Hladina akustického tlaku 92 dB(A)
Loal

- Hladina akustického vyko- 103 dB(A)
nu Lyt

- Nejistota: K=3dB

Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a,: 5,8 m/s?

— Nejistota: K=1,5m/s

— Opakované rézové vibrace
(pe):
— Nejistota:

UPOZORNENI!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické ndradi. Denni pouZiti zptsobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Deklarovand celkova hodnota (hodnoty) vib-
raci'a deklarovana hodnota (hodnoty) emisi’
hluku byly zméreny v souladu se standardni
zkusebni metodou a mohou byt pouZity pro
porovnani jednoho naradi's druhym,; mohou
byt také pouZity pro predbézné posouzeni
expozice.

K = 3069 m/s?
K = 1042 m/s®

Deklarovanda droveri emisi vibraci a hodno-

ta (hodnoty) emisi hluku predstavuji hlavni
zpusoby pouZiti narads. Pokud se vsak naradr
pouZivd pro jiné aplikace, s jinym prislusen-
stvim nebo pri spatné udrzbe, maze se droveri
emisi' vibraci' a hodnota (hodnoty) emisi hluku
lisit. To muZe vyrazné zvysit uroveri expozice
po celou pracovni dobu.

Pro presny odhad urovné expozice vibracim

a hodnoty (hodnot) emisi hluku je takée nut-
né vzit v dvahu dobu, kdy je naradi vypnute
nebo bézi, ale ve skutecnosti se nepouZiva. To
mdZe vyrazné snizit droveri expozice po celou
pracovni dobu.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatrens k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci a hluku,
Jako jsou: Udrzba naradli a prislusenstvi; udr-
Zovdni rukou v teple, organizace pracovnich
postupd.

UPOZORNENI/!
PouZivejte chranice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim neZ 85 dB(A).

Technicka data

NF 50-90 18 EC

Réamovaci hfebiko-
vacka

Jmenovité napéti |V 18
Kapacita zasobni-

Typ vyrobku
Vyrobek

ku pcs |53
Zvétsena kapacita
zasobniku pes (96
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. mm |Délka: 50 - 90
Typ hebiku mm |Primér: 2,8 - 3,3
Uhel kolace ° 30-34
Hmotnost kg |4,3*

. AP18...Rada
Akumuldtor 18V |AP18..XT Rada
x . CA18...Rada
Rada nabijecek | EA12/18... Rada
Teplota nabijeni |0 ~40°C
Provozni teplota [-10az 40 °C
Skladovaci teplota |-20 az 50 °C

* Méfeno bez akumuléatoru (hmotnost akumu-
latoru naleznete na www.flex-tools.com), bez
nastroje.

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.

1. Misto pro kontakt s obrobkem

2. Voli¢ hloubky

3. Pracovni LED svétlo

4. Spoust

5. Rukojet

6. Posunovac zasobniku

7. Packa uvolnéni tlacitka

8. Kontrolni okénka zbylych hiebiki

9. ReZim aktivace pf¥i kontaktu

10. Tlacitko pro vybér rezimu

11. Hlavni vypina¢

12. Rezim jednoduchého sekvenéniho
ovladani

13. Zavésny hak

14. Ulozisté pro imbusovy kli¢

15. Imbusovy kli¢

16. Hacek na opasek

17. Bezpecnostni protiskluzovy kryt (x3)

18. Spicky proti poskozeni (x3)
Spicku proti poskozeni a bezpeé&nostni
protiskluzovy kryt nelze pouzivat
soucasné. Sejméte bezpeénostni
protiskluzovy kryt z kontaktni plochy
obrobku a poté nasadte 3picku proti

poskozeni.
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Navod k pouziti

AN\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradi
Vybalte elektrické naradyi a prislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi' nebo nejsou po-
Skozené Zddné dily.

[i] POzZNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodani piné nabity.
Pred prvnim uvedenim do provozu akumuld-
tory piné nabijte. Viz ndvod k obsluze nabijec-
ky.

Tipy pro dlouhou Zivotnost aku-
mulatoru

UPOZORNENI/!

—  Nikdy nenabijejte akumuldtory pri tep-
lotdch pod 0 °C nebo nad 40 °C.

—  Nenabijejte akumulatory v prostredi
s vysokou vihkostr vzduchu nebo okolni
teplotou.

—  Béhem procesu nabijeni nezakryvejte
akumulatory a nabijecku.

—  Na konci procesu nabijeni vytahnéte sito-
vou zdstrcku nabijecky.

Akumulatory a nabijecka se béhem procesu

nabijeni zahfivaji. To je naprosto normalni!

[i] POzNAMKA

Dodrzujte pokyny pro spravné nabijeni aku-

muldtoru uvedené v ndvodu a obsluze aku-

mulatoru.

Pokud akumulatory del$i dobu nepouzivate,
uloZte je ¢aste¢né nabité chladné misto.

Vlozeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B1-B2)

m VloZte nabity akumulétor do elektrického
naradi, dokud nezapadne na své misto (viz
obrazek B1).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolfiovaci tlacitko (1.) a vytahnéte jej (2.) (viz
obrazek B2).

UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou zkra-
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tovat kontakty; nebezpecivybuchu a poZdru!

Haéek na opasek (viz obrazek C)

Vase néradi je dodavano s odnimatelnym

hackem na opasek (16), ktery lze umistit na

obé strany naradi. Hacek Ize pouzit k zavéseni

nastroje na opasek.

Nainstalujte hacek na nastroj:

m Vyjméte akumulator.

m Zarovnejte hacek s otvory na zékladné
nastroje.

m VloZte Sroub a bezpedéné jej utdhnéte do-
danym imbusovym klicem (15).

Sejméte hacek z nastroje:

= Vyjméte akumulator.

m Pomociimbusového kli¢e povolte Sroub
a vyjméte hacek.

Zavésny hacek (viz obrazek D)
N\ VAROVANI/!

Abyste sniZili riziko zranéni v diisledku
padu ramovaci hrebikovacky na obsluhu
nebo kolemyjdouci, nikdy ji nezavésujte po-
moci zavésného hacku na vysokém misté
nebo na potencidlné nestabilnim povrchu
a ufistéte se, Ze je bezpecné podeprena.
Nezavésujte hrebikovacku na Zadné elek-
trické vodice. Ujistéte se, Ze prostor pod
ndstrojem je volny, aby se sniZilo riziko padu
ndstroje a zranéni osob nebo poskozeni
predmétu pod nim. Hacek pouZivejte pouze
k zavéseni hrebikovacky. PouZiti hacku k zave-
Seni cehokoli jiného by mohlo vést k vaznému
zranéni. V Zadné situaci nepouZzivejte hdcek

k dosaZeni jiného predmétu ani ho nepouzi-
vejte k udrZeni vasi hmotnosti.

/N VAROVANI/!

Ujistéte se, Ze zavésny hacek je ridné upev-
nén k ndstroji dvéma srouby. NepouZivejte
poskozené hacky a srouby. Pred pouZitim
vZdy zkontrolujte, zda neni poskozeny, prask-
ly nebo deformovany, a ujistéte se, Ze jsou
Srouby dotazené. V pripadé potreby utdhnéte
Srouby dodanym imbusovym klicem.

Zavésny hacek (13) je na rdmovaci hiebiko-
vaéce namontovan z vyroby.

Pro pouziti otoéte zavésny hacek, dokud neza-
cvakne v oteviené poloze. Pokud se zavésny
hacek nepouziva, vzdy jej otocte zpét, dokud
nezacvakne v zaviené poloze.

Vkladani nebo vyjimani hiebikd (viz
obrazek E)
VAN VAROVANI!

Pred vkladanim nebo vyjimanim hrebikia
vyjméte z naradi akumulator. Pokud tak
neucinite, muze dojit k vaznému drazu.

/\  VAROVANI!

Pri vkladani hrebikd drZte ndstrof smérem
od sebe a ostatnich osob. NedodrZenitohoto
pokynu mize mit za ndsledek vazné zranéni.

VAN VAROVANI!

Pouzivejte pouze hrebiky doporucené

pro pouZiti s timto ndstrojem. PouZiti jinych
hrebika muZe zpdsobit poruchu nédstroje a vést
k vdznym zranénim.

VAN VAROVANI!

Nikdy nevklidejte hrebiky, kdyZ je misto
pro kontakt s obrobkem nebo spoust akti-
vovdna. To by mohlo vést k vazZnému zranéni
osob.

UPOZORNENI!

Nenechte posunovac zasobniku zacvak-
nout zpét bez vedeni. Mohlo by dojit k po-
Skozeni posunovace zasobniku a hrozi riziko
skripnuti prsta.

Vkladani hiebika:

= Vyjméte akumulator.

m S predni ¢asti nastroje namifenym od sebe
nebo jiné osoby vlozte hiebiky do drazky (E-
1) na konci zdsobniku a zatlacte je doptedu.

m Stisknéte a podrzte packu uvolnéni posu-
novace (7) a posurite posunova¢ zasobniku
(6) zpét za konec hiebikd.

m DrZte posunovac zasobniku stéle v ruce, ale
uvolnéte packu pro uvolnéni posunovace. Po-
malu posouvejte posunovac dopredu, dokud se
nedotkne hiebikd.

m Znovu vlozte akumulator a znovu aktivujte
hirebikovacku stisknutim a podrzenim hlav-
niho vypinace po dobu 1 sekundy.

m Pocet zbyvajicich hfebikd mizZete sledovat
v kontrolnich okénkach zbylych hiebika (8)
a v pfipadé potifeby doplriovat dalsi hiebi-
ky.
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Odstranéni hiebikii:

m Vyjméte akumulator.

m Stisknéte a podrzte packu pro uvolnéni po-
sunovace (7) a pomalu posurite posunovaé
k predni ¢asti zasobniku.

m Uvolnéte paku a vyjméte hiebiky.

Nastaveni hloubky zatluceni (viz

obrazek F)

A VAROVANI!

Pri provdadéni nastaveni vZdy smérujte

hrebikovacku od sebe a od ostatnich osob.

V opacném pripadé mize dojit k véznému

zranéni.

Hloubku zatloukani je vhodné vyzkouset na

odrezku obrobku, abyste zjistili potfebnou

hloubku pro danou aplikaci.

m Vyjméte akumulator.

m Otacéenim volice hloubky (2) doleva nebo
doprava upravte hloubku podle Sipky
hloubky.

i Mél&i

I
! Hlubsi

[
I

m Znovu vlozte akumulator a restartujte néra-
di stisknutim a podrzenim hlavniho vypina-
¢e po dobu 1 sekundy.

m Po kazdém nastaveni zatlucte zkuSebni
hfebik, dokud nedoséhnete pozadované
hloubky.

POZNAMKA: Pokud je tlak vzduchu v lahvi

pfili§ nizky, hiebiky se do dfeva spravné neza-

tluéou. V tomto pfipadé je nutné hiebikovacku
odeslat do servisu.

Zatloukani hiebiku (viz obrazek G)
AN\ VAROVANI/!

Nikdy béhem provozu nédstroje nezadrZujte
ani neblokujte kontaktni mechanismus ob-
robku. Mohlo by to vést k vaznému zranéni.

[i] POzNAMKA

Pokud po stisknuti hlavniho vypinace nepro-
vedete Zadnou dalsi akci, hrebikovacka se po
30 minutdch automaticky vypne.

Rezim jednoduchého sekvenéniho ovlada-
ni:

Jednoduché sekvenéni ovladani zajistuje
nejpresnéjsi umisténi hiebiku.

140

m Pred provedenim jakékoli operace se ujis-
téte, ze je obrobek bezpeéné upevnén.

m Pfipojte akumulétor a spustte naradi stisk-
nutim a podrzenim hlavniho vypinaée (11)
po dobu 1 sekundy.

m  Kratkym stisknutim tlacitka pro vybér rezimu
(10) vyberte rezim jednoduchého sekvencniho
ovladani., T"

m Naradi pevné uchopte, abyste zachovali
kontrolu.

m Umistéte misto pro kontakt s obrobkem (1)
na pracovni plochu.

m Nastroj pfitlacte k pracovni plose, aby se
stlacil kontakt s obrobkem. Poté stisknéte
spoust(4) a zatlucte hiebik.

m Uvolnéte spoust a zvednéte pfedni ¢ast na-
stroje z obrobku, aby se dokon¢ilo zatlou-
kani hiebika.

m Opakujte kroky pro zatloukani dalSich hre-
bika.

POZNAMKA: Drite stisknutou spoust, dokud

neni cyklus zatloukani dokoncen.

Pokud po stisknuti spinace pro kontakt s ob-

robkem nedojde po dobu delsi nez 5 sekund

k Zadné akci bez jeho uvolnéni, bude vystre-

leni zablokovéano, dokud uzivatel neuvolni spi-

nac pro kontakt s obrobkem i spoust a znovu
nespusti provoz.

Rezim aktivace pfi kontaktu:

Rezim aktivace pfi kontaktu umoziiuje velmi

rychlé opakované zavadéni hiebikd.

m Pred provedenim jakékoli operace se ujis-
téte, Ze je obrobek bezpeéné upevnén.

m Pfipojte akumuldtor a spustte naradi stisk-
nutim a podrzenim hlavniho vypinace (11)
po dobu 1 sekundy.

m Krétce stisknéte tlacitko (10) pro vybér
rezimu aktivace pfi kontaktu ,, T~

m Né&fadi pevné uchopte, abyste zachovali
kontrolu.

m Stisknéte a podrzte spoust (4).

m Nastroj pritlacte k pracovni plose, aby se
stlacili misto pro kontakt s obrobkem (1)

a zatloukli hfebik. Drzte stisknutou spoust.
m Pfemistéte nastroj na dalsi misto pro zat-

loukani hiebikl a zatlaéte jim proti obrob-

ku, abyste zatloukli dalsi hiebik.

Po dokonceni uvolnéte spoust
POZNAMKA Rezim aktivace pfi kontaktu si
stale zachovava logiku rezimu jednoduchého
sekvenéniho ovladani.

To znamen3, Ze nastroj Ize ovladat také pritla-

¢enim mista pro kontakt s obrobkem k povrchu
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a stisknutim spousté.

Pokud po kontaktu s obrobkem nebo stisknuti
spousté nedojde po dobu delsi nez 5 sekund

k Zadné dalsi akci bez jeho uvolnéni, bude
vystreleni zablokovano, dokud uZzivatel neuvolni
kontakt s obrobkem i spoust a znovu nespusti
provoz.

Zablokovani nastreleni naprazdno
Pokud v zdsobniku zbyva 4 - 5 hiebikd, funkce
zablokovani nastfeleni naprazdno neumozni
dalsi provoz. Chcete-li pokracovat v praci,
vloZte do néstroje hiebiky.

Pracovni LED svétla (viz obrazek H)
LED pracovni svétla (3) se rozsviti, kdyz je stisk-
nuta spoust (4) nebo misto pro kontakt s ob-
robkem (1). To zajistuje dodatecné osvétleni
povrchu obrobku.

Pracovni LED svétla zhasnou priblizné do 10
sekund po uvolnéni spousté i mista pro kontakt
s obrobkem.

Instalace prodlouzeného zasob-

niku (viz obrazek )

Zasobnik této rdmovaci hiebikovacky Ize nahra-

dit prodlouzenym zdsobnikem EM 96 NF 50-

90 (neni standardné soudasti dodavky), ktery

pojme az 96 hrebikd, coz snizuje nutnost jejich

opétovného nabijeni pfi delsim pouzivani.

m Vyjméte z nastroje akumulator a hrebiky.

m Odstrafite tfi Srouby pomoci imbusového
klice dodaného s hiebikovackou.

= Vyjméte plvodni zasobnik.

m Pfipevnéte 30° prodlouzeny zasobnik k ra-
movaci hiebikovacce a zajistéte jej utazenim
tii novych Sroubd, které jsou soucasti dodav-
ky, pomoci imbusového klice.

m VloZte hiebiky.

m Znovu vlozte akumulator a restartujte nara-
di.

Odstranéni zaseknutého hiebiku
(V|z obrazek J1-J2)

m Vyjméte akumulator.

m Vyjméte hiebiky ze zédsobniku.

= Odstrarite tfi Srouby (J-1) pomoci dodané-
ho imbusového kli¢e (15).

= Vyjméte zasobnik.

V pfipadé potieby odstrarite zaseknuty

hiebik pomoci plochého sroubovaku nebo

klesti.

POZNAMKA: Neposkrabejte drazku pro hre-

biky ani zatloukaci mechanismus. Sroubovak

by mél pfi vybirani vzdy sklouznout po hrebi-
u.

m Znovu nasadte zdsobnik a zajistéte jej
utazenim tfi Sroubl pomoci dodaného
imbusového klice.

m Znovu vlozte hiebiky.

m Znovu vloZte akumulator a restartujte néra-
di stisknutim a podrzenim hlavniho vypina-
¢e po dobu 1 sekundy.

[i] POzNAMKA

Frilis hluboké zatloukani hrebika do materidlu,
prebytecné necistoty nebo zaseknuté hrebiky
mohou vést k zaseknuti tiderniku ve spodni polo-
ze. Udemik Ize obvykle vratit do provozni polohy
stlacenim pracovniho kontaktniho prvku o kus
dreva a stisknutim spousté. Viz /(ap/'z‘o/a Zasunu-
ti spusténého dderniku” v této prirucce.

RezZim ochrany proti prehrati

Rezim teplotni ochrany ochrani nastroj, kdyz se
pouziva pfi extrémné nizkych/vysokych teplotach
(mimo doporuceny rozsah provoznich teplot
okoli) nebo se nastroj béhem pouzivani prehreje/
zamrzne. Pokud k tomu dojde, néradi nebude
fungovat a kontrolky hlavniho vypinace/indika-
toru budou stiidavé blikat. Pfed pouZitim nechte
nastroj zahfat se nebo vychladnout.

Diagnostické kontrolky

Kontrolky LED pod hlavnim vypinac¢em (11)

a tlacitkem rezimu (9 a 12) také poskytuji
zpétnou vazbu, kterd signalizuje problémy

s nafadim anebo akumulatorem. Pro interpre-
taci hldseni blikajicich LED kontrolek a mozna
feSeni se podivejte do tabulky nize.
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problém Kontrolka | Kontrolka | Kontrolka Reseni
pod proudem pod pod
spinaé wl” « T

Teplota akumulatoru |Bliknuti Nesviti Nesviti Nechte akumulator vychlad-
je prili§ vysoka. nout nebo poutzijte jiny
Podpéti akumulatoru. [Bliknuti Nesviti Nesviti akumulator.
Teplota elektron- Nesviti Stridaveé blika Nechte nastroj vychladnout.

ickych soucastek je po
nepretrzitém provozu
prilis vysoka.

Spatné pfipojeni nebo|Nesviti Nesviti
jiné elektrické

selhani pripojeni

Vyjméte a znovu vlozte
akumulator a poté restartu-
jte naradi. Nebo se obratte
na autorizované zékaznické
servisni stfedisko s Zadosti
o opravu.

Nesviti

Nastroj se zastavil. Blikani naraz

Nebo zkratoval

Restartujte nastroj. Nebo

se obratte na autorizované
zékaznické servisni stfedisko
s zadosti o opravu.

Selhani elektronickych [Nesviti

soudastek.

Blikani naraz

Pro opravu kontaktujte
autorizované zdkaznické
servisni stfedisko.

Zasunuti spusténého uderniku

(viz obrazek K)

m Vyjméte akumulator a odstrarite vSechny
hiebiky.

= Nastavte voli¢ hloubky (2) az na minimalni
hloubku.

m Znovu vlozte akumulétor a poté stisknéte
a podrzte hlavni vypinac (11) po dobu 1

mulatorl pfepravnimi spole¢nostmi podléha
predpisim pro prepravu nebezpeéného zbo-
Zi. Pfipravy na prepravu a pfepravu mohou
provadét pouze nalezité vyskolené osoby.
Cely proces musi byt odborné kontrolovan.
Pri prepravé dobijecich akumulétor( je tieba
dodrzovat nasledujici body:

Ujistéte se, Ze kontakty akumulatoru jsou

sekundy. chrédnény a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.
m Zatdhnéte za posouvac zasobniku (6) a po-  Ujistéte se, Ze je akumulator zajistén proti
drzte jej. pohybu uvnitf obalu.

m Pritlacte misto pro kontakt s obrobkem (1)
k obrobku.

m Stisknéte spoust (4).

m Udernik se zasune.

m Znovu vloZte hiebiky.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji poza-
davkdm pravnich predpist o nebezpecném
zbozi.

Preprava téchto akumulétord musi byt pro-
vadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi

a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
UZivatelé mohou tyto akumulatory prepravo-
vat po silnici bez dalSich pozadavka.
Komeréni pfeprava lithium-iontovych aku-
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Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dalsi informace kontaktujte svou pfeprav-
ni spole¢nost.

UPOZORNENI!

Nevklddejte akumulatory s poskozenym
pouzdrem.

Udrzba a skladovani

VAN VAROVANI/!

Pred provddénim jakychkoli praci na elektric-
kém naradi vyjméte z naradi akumuldtor.
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Cisténi
UPOZORNENI/!

P¥i ¢isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné Cistéte.
Cetnost cisténi zavisi na materiélu a délce po-
uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

[i] POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte Srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku ma za
ndsledek neplatnost jakychkoli narokd v ramci
zdruky vyrobce.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména nafadi a pfislu-
Senstvi, naleznete v katalozich vyrobce. Sche-
matické vykresy a seznamy nahradnich dila
naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci

/N VAROVANI!

Nepotiebné elektrické nafadi udinte

nepouzitelnym:

— vymutim akumulatoru v pripadé akumu-
latorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdémci

domovniho odpadul!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/

EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostéatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano zpl-
sobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zatizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materiélu.

AN VAROVANI!

Akumulatory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] PoOzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za $ko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zpusobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za Skody, které
byly zpisobeny nespravnym pouzitim vyrobku
nebo pouzitim vyrobku s vyrobky jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

N\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat za ndsledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZniu nebezpecnd situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred pouzitim akumulétora si pre-
¢itajte ndvod na obsluhu.

7 N\

h{
Ce

Pouzivajte ochranu oéi a usi

Informaécie o likvidacii starého
nastroja (pozri strana 151)

Oznacenie CE

144

UK
CA

Délezité bezpecnostné infor-
macie

VAN VAROVANIE!

Pred pouZitim elektrického naradia si precitaj-

te nasledujice pokyny a postupujte podla:

— tohto navodu na obsluhu,

-, Vseobecnych bezpecnostnych pokynov”
o zaobchddzani' s elektrickym nadradim
v priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315915),

—  aktudlnych platnych miestnych pravidiel
a predpisov na prevenciu nehdd.

Toto elektrické naradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v sulade

s uznavanymi bezpecnostnymi predpismi.

Oznacenie UKCA

Napriek tomu méZe elektrické ndradie pri
pouzivani predstavovat nebezpecenstvo pre
Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,
pripadne méZe déjst k poskodeniu elektrické-
ho ndradlia alebo iného majetku.

Elektrické naradie sa méZze pouzivat' len

—  nazamyslané pouZitie

— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit,

Zamyslané pouzitie

Rémova klincovacka je urcena

— na komeréné pouzitie v priemysle a obcho-
de,

— na zatlkanie klincov do drevenych obrob-
kov.

Bezpecnostné pokyny pre ramové
klincovacky

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia, pokyny, ilustrdcie a specifikdcie do-
dané s tymto elektrickym naradim. Nedo-
drzanie niZsie uvedenych pokynov méze mat
za ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Vsetky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadni potrebu
v budlicnosti.
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m Vzdy predpokladajte, Ze nastroj obsahu-
je spojovacie prvky. Neopatrnd manipu-
lacia s klincovackou méze mat za nasledok
neocakévané vystrelenie spojovacich
prvkov a zranenie osdb.

= Nemierte nastroj na seba ani na osoby
v blizkosti. Neocakédvané spustenie spdso-
bi vypustenie spojovacieho prvku, ¢o méze
viest k zraneniu.

m Nastroj neuvadzajte do chodu, pokial
nie je pevne priloZeny k obrobku. Ak sa
nastroj nedotyka obrobku, spojovaci prvok
sa moze odklonit od ciela.

m Ked'sa spojovaci prvok zasekne v na-
stroji, odpojte ho od zdroja napajania.
Pri odstrafiovani zaseknutého spojovacie-
ho prvku méze déjst k ndhodnej aktivacii
klincovacky, ak je zapojena do siete.

m Pri odstranovani zaseknutého spojova-
cieho prvku postupujte opatrne. Mecha-
nizmus mdze byt pod tlakom a spojovaci
prvok sa méze pri pokuse o uvolnenie
zaseknutého stavu silou uvolnit.

= Tato klincovacku nepouzZivajte na upev-
novanie elektrickych kablov. Nie je urce-
ny na instalaciu elektrickych kablov a méze
poskodit izolaciu elektrickych kablov, ¢im
mbze spdsobit Uraz elektrickym pradom
alebo nebezpeéenstvo poziaru.

m Pri vykonavani prace, pri ktorej sa vit-
acie alebo upeviiovacie prislusenstvo
moze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte elektrické naradie za
izolované uchopovacie povrchy. Vitacie
alebo upevrovacie prislusenstvo, ktoré sa
dotkne ,Zivého" vodic¢a, mdze spdsobit, ze
odhalené kovové casti elektrického néra-
dia budi ,pod nap&tim” a mézu spdsobit
obsluhe elektricky Sok.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 60745.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvycajne:

— Hladina akustického tlaku 92 dB(A)
Loa:

- Hladina akustického vyko- 103 dB(A)
nu Lya:

— Neistota: K=3dB

Celkova hodnota vibréacii:

— Emisna hodnota ay: 5,8 m/s’

— Neistota: K=1,5m/s?

- Qpa’kgvane razové K = 3069 m/s?
vibréacie(pe):

— Neistota: K = 1042 m/s?

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické ndradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] PozNAMKA

Deklarovand celkova hodnota (hodnoty) vib-
racii a deklarovana hodnota (hodnoty) emisii
hluku boli namerané v silade so standardnou
skusobnou metodou a mézu sa pouZit na po-
rovnanie jednoho ndradia s druhym; mézu sa
pouZit aj na predbezné posidenie expozicie.
Deklarovand droveri emisii vibracii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku predstavuju hlavné
spdsoby pouZitia naradia. Ak sa vsak naradie
pouZiva na iné aplikacie, s inym prislusen-
stvom alebo pri nedostatocney udrzbe, dro-
veri emisir vibracii a hodnota (hodnoty) emisii
hluku sa mézu Iisit To méZe vyrazne zvysit
Uroveri expozicie pocas celej pracovnej doby.
Pre presny odhad drovne expozicie vibraci-
am a hodnoty (hodnédt) emisii hluku je tiez
potrebné vziat do dvahy cas, kedy je ndradie
vypnuté alebo beZj; ale v skutocnosti sa nepo-
uziva. To méZe vyrazne zniZit uroveri expozicie
pocas celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred dcinkami vibracii a
hluku, ako su: Udrzba ndradia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizacia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

NF 50-90 18 EC

Ramova klincovaé-
ka

Menovité napatie |V 18

E:pacitazésobm’- pcs |53

Typ vyrobku
Vyrobok
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PredlZend kapacita

zasobnika P pes |96

Typ Klinca mm |Dizka: 50 - 90
mm |Priemer: 2,8 - 3,3

Uhol zoradovania |° 30-34

Hmotnost kg |4,3*

. AP 18...Séria
Akumulator 18V AP 18...XT Séria
Sortiment nabija- [Séria CA 18...
giek Séria CA 12/18...
Teplota nabijania |0 ~ 40 °C
Pracovna teplota |-10 ~ 40 °C
tSakIadovacia teplo- 20 ~ 50 °C

* Merané bez akumuldtora (hmotnost aku-
mulatora ndjdete na stranke www.flex-tools.
com), bez naradia.

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilu-
straciu pristroja na stranke s ndkresom.

1. Kontakt s obrobkom

2. Voli¢ hibky

3. LED pracovné svetlo

4. Spust

5. Rukovat

6. Tlaény mechanizmus zasobnika

7. Packa na uvolhenie tlacného mechanizmu
8. Kontrolné okienka zvysnych klincov
9. Rezim kontaktného ovladania

10. Tlacidlo vyberu rezimu

11. Hlavny vypina¢

12. Rezim jednoduchého sekvenéného
ovladania

13. Zavesny hak

14. Ulozisko Sesthrannych klucov

15. Sesthranny klu¢

16. Hak na opasok

17. Bezpecnostny protiSmykovy kryt (3 ks)

18. Spicky proti poskodeniu (x3)
Spicku proti poskodeniu a bezpeénostny
ochranny kryt nie je mozné pouzivat
stcasne. Odstrarite bezpeénostny
ochranny kryt z miesta kontaktu
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s obrobkom a nésledne nasadte 3picku
proti poskodeniu.

Navod na obsluhu

Vi VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte elektrické ndradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su po-
skodené Ziadne diely.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nie sd pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dp/ne nabite akumul&to-
ry. Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Tipy pre dlha Zivotnost akumula-
tora

UPOZORNENIE!

— Akumulator nikdy nenabijajte pri teplo-
tach nizsich ako 0 °C alebo vyssich ako 40
°C.

— Nenabijajte akumuldtory v prostredy's vy-
sokou vihkostou vzduchu alebo okolitou
teplotou.

—  Pocas nabijania nezakryvajte akumulatory
a nabijacku.

—  Na konci nabijania vytiahnite sietovi
zdstrcku nabijacky.

Akumulatory a nabijacka sa pocas nabijania

zahrievaju. To je Uplne normalne!

[i] PoOzNAMKA

Riadte sa pokynmi pre spravne nabijanie
akumulatora uvedenymi v navode na obsluhu
akumulatoru.

Ak akumulatory dIhsi ¢as nepoutzivate, usklad-
nite ich ¢iasto¢ne nabité na chladnom mieste.

VlozZenie/vymena akumulatora
(pozri obrazok B1-B2)

= Nabity akumulator zatlacte do naradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B1).

m Ak chcete akumulator vybrat, stlacte uvoliio-
vacie tlacidlo (1.) a vytiahnite ho (2.) (pozri
obrazok B2).
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UPOZORNENIE!

Ked'ndradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poZiaru!

Hak na opasok (pozri obrazok C)

Vase naradie je dodavané s odnimatelnym

hakom na opasok (16), ktory mozno umiestnit

na lubovolnt stranu naradia. Hak sa da pouzit

na zavesenie naradia na opasok.

Nainstalujte hak na nastroj:

= Vyberte akumulator.

m Zosuladte hak s otvormi na spodnej strane
nastroja.

m VloZzte skrutku a pevne ju utiahnite pomo-
cou dodaného Sesthranného kluéa (15).

Vyberte hak z nastroja:

m Vyberte akumulator.

m Pomocou Sesthranného kltGéa uvolhite
skrutku a odstrante hak.

Zavesny hak (pozri obrazok D)

AN\ VAROVANIE!

Aby ste zniZili riziko poranenia spésobe-
ného padom kiincovacky na obsluhu alebo
okolostojacich oséb, nikdy nezavesujte
ndradie pomocou zdvesného hdka na vyso-
ké miesto alebo na potencidlne nestabilny
povrch a uistite sa, Ze je bezpecne podo-
prené. Nevesajte klincovacku na Ziadne
elektrické vodice. Uistite sa, Ze priestor pod
vami je volhy, aby ste zniZili riziko pddu néra-
dia a zasiahnutia niekoho alebo niecoho pod
vami. Hak pouZivajte iba na zavesenie klinco-
vacky. PouZitie haku na zavesenie cohokolivek
iného by mohlo viest k vaZnemu zraneniu.

V Ziadnej situdcii nepouZivajte hak na dosiah-
nutie iného predmetu ani ho nepouZivajte na
udrZanie vasej hmotnosti.

Vi VAROVANIE!

Uistite sa, Ze zdvesny hdk je riadne pripev-
neny k nastroju pomocou dvoch skrutiek.
NepouzZivajte poskodené haky a skrutky.
Pred pouzitim vZdy skontrolujte, ¢i nie su
poskodené, prasknuté alebo deformované, a
uistite sa, Ze su skrutky dotiahnuté. V pripade
potreby pouzite dodany Sesthranny klic na
utiahnutie skrutiek.

Zéavesny hak (13) je namontovany z vyroby na
ramovej klincovacke.

Na pouzitie otoéte zavesny hédk, kym neza-
padne do otvorenej polohy. Ked' zavesny
hak nepouzivate, vZdy ho otocte dozadu, az
zapadne do uzavretej polohy.

Vkladanie alebo vyberanie klincov
(pozri obrazok E)

Vi VAROVANIE!

Pred vkladanim alebo vyberanim kilincov
vyberte akumuldtor z naradia. Ak tak neuro-
bite, méZe to mat'za nasledok vazne zranenie
0s6b.

AN\ VAROVANIE!

Pri pineni kiincov drZte ndradlie v dostatocnef
vzdialenosti od seba a inych oséb. V opacnom
pripade by mohlo déjst'k vaznemu zraneniu
oséb.

VAN VAROVANIE!
PouZivajte len kiince odporicané na pouZitie
s tymto nadstrofom. PouZzitie akychkolivek inych
klincov méze viest'k poruche ndstroja, co méze
viest' k vaznym zraneniam.

VAN VAROVANIE!

Nikdy nevkladajte kilince s aktivovanym
kontaktom s obrobkom alebo stlacenou
spdstou. Mohlo by to viest' k vaZznemu zrane-
niu osob.

UPOZORNENIE!

Nenechajte tlacny mechanizmus zasobnika
vrdtit'sa spat bez toho, aby ste ho usmerni-
li. Mohlo by to poskodit tlacny mechanizmus
zdsobnika a existuje riziko, Ze si pricviknete

prsty.

Vkladanie klincov:

m Vyberte akumulator.

m S nosom nastroja smerujucim prec¢ od vas
alebo inej osoby vlozte klince do otvoru (E-
1) na konci zésobnika a zatlaéte ich dopre-
du.

m Stlacte a podrzte packu na uvolnenie
tlaéného mechanizmu (7) a posurite tlacny
mechanizmus zdsobnika (6) spét za koniec
klincov.

m Nadalej drzte tlaény mechanizmus zasobnika,
ale uvolhite packu na uvolnenie tlaéného me-
chanizmu. Pomaly posurite tlaény mechanizmus
dopredu, az kym sa nedotkne klincov.
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m Znovu pripojte akumulator a znovu akti-
vujte klincovacku stlaéenim a podrzanim
hlavného vypinaca po dobu 1 sekundy.

m Pocet zostavajucich klincov mézete sledo-
vat cez kontrolné okienka zvysnych klincov
(8) a podla potreby doplnit dalsie klince.

Odstranenie klincov:

m Vyberte akumulator.

m Stlacte a podrzte packu na uvolnenie tlac-
ného mechanizmu (7) a pomaly posuiite
tlaény mechanizmus dopredu v zasobniku.

= Uvolnite pac¢ku a vyberte klince.

Nastavenie hibky zatikania (pozri
obrazok F)

VAN VAROVANIE!

Pri nastavovani vZdy nasmerujte kilincovac-

ku smerom od seba a inych oséb. V opac-

nom pripade méZe déjst k vaZnemu zraneniu.

Odporu¢ame vyskusat hibku zatfkania na od-

padovom obrobku, aby sa urcila pozadovana

hlbka pre danu aplikaciu.

m Vyberte akumulator.

m Otocenim volic¢a hlbky( ) dolava alebo do-
prava nastavte hibku podla kontrolky hibky.

| Plytkejsie

—_—

! Hlbsie

—
1

m Znovu pripojte akumulator a restartujte
naradie stlaéenim a podrzanim hlavného
vypinaca na 1 sekundu.

m Po kazdom nastaveni zatl¢te skdsobny
klinec, az kym nedosiahnete pozadovanu
hibku.

POZNAMKA: Ak je tlak vzduchu vo valci prili§

nizky, klince sa nebudu spravne zatlkat do dre-

va.V takomto pripade je potrebné klincovacku
poslat do servisu.

Zatikanie klincov (pozri obrazok
G)

VAN VAROVANIE!

pocas prace s ndstrojom nikdy neupinajte

ani nedrzte kontaktny mechanizmus obrob-
ku. Mohlo by to viest k vaZznemu zraneniu.

[i] POzNAMKA

Ak po stlaceni hlavného vypinaca nevykonate
Ziadnu dalsiu cinnost, klincovacka sa po 30
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mindtach automaticky vypne.

Rezim jednoduchého sekvenéného ovlada-

nia:

Jednoduché sekvenéné ovladanie zabezpe-

cuje najpresnejsie umiestnenie klinca.

m Pred vykonanim akejkolvek ¢innosti sa
uistite, Ze je obrobok zaisteny.

m Pripojte akumulator a spustite naradie
stla¢enim a podrzanim hlavného vypinaca
(11) po dobu 1 sekundy.

m Stlacte kratko tlacidlo vyberu rezimu (10), aby
ste vybrali reZzim jednoduchého sekvenéného
ovladania “T".

m Pevne uchopte nastroj, aby ste ho udrzali
pod kontrolou.

m Umiestnite kontakt s obrobkom (1) nastro-
ja na pracovnu plochu.

m Nastroj pritlacte na pracovnu plochu, aby ste
stlacili kontakt s obrobkom. Potom stlacte
spust (4) a zatlcte klinec.

m Uvolnite spust a zdvihnite nos z obrobku,
aby ste dokoncili priklincovanie.

m Opakuijte tieto kroky, aby ste zatlkli dalsie
klince.

POZNAMKA: Drzte spust stlacend, kym sa

neukonéi cyklus zatlkania.

Ak po stladeni kontaktu s obrobkom bez uvol-

nenia neddjde k ziadnej akcii po dobu dlhsiu

ako 5 sekdnd, vystrelenie bude zablokované,
kym pouzivatel neuvolni kontakt s obrobkom
aj spust a neobnovi prevadzku.

Rezim kontaktného ovladania:

Kontaktné ovladanie umoziuje velmi rychle

opakované zatlkanie klincov.

m Pred vykonanim akejkolvek ¢innosti sa
uistite, Ze je obrobok zaisteny.

m Pripojte akumuldtor a spustite naradie
stladenim a podrzanim hlavného vypinaca
(11) po dobu 1 sekundy.

m Stlacte kratko tlacidlo vyberu rezimu (10),
aby ste vybrali rezim kontaktného ovlada-
nia ,([I".

m Pevne uchopte nastroj, aby ste ho udrzali
pod kontrolou.

m Stlacte a podrzte spust (4).

m Nastroj pritlacte na pracovnu plochu, aby
ste stlacili kontakt s obrobkom (1) a zatlkli
klinec. Drzte spust stlacend.

m Presufite nastroj na dal3ie miesto zatlka-
nia a pritlaéte nastroj na obrobok, aby ste
zatlkli dalsi klinec.

Po dokonceni uvolhite spust.

POZNAMKA RezZim kontaktného ovladania si
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stéle zachovéva logiku rezimu jednoduchého
sekvencného ovladania.

To znamena, Ze nastroj je mozné ovladat aj
pritlaéenim kontaktu s obrobkom na povrch

a stlaéenim spuste.

Ak po kontakte s obrobkom alebo stlaceni
spuste bez uvolnenia neddjde k ziadnej akcii
po dobu dlhsiu ako 5 sekind, vystrelenie bude
zablokované, kym pouzivatel neuvolni kontakt
s obrobkom aj spust a neobnovi prevadzku.

Zablokovanie vystrelenia na-

prazdno

Ked'v zasobniku zostane 4 - 5 klincov, funkcia
zablokovania vystrelenia naprazdno neumoz-
ni pokracovat v prevadzke. Ak chcete obnovit
prevadzku, znovu nabite nastroj klincami.

LED pracovné svetla (pozri obra-
zok H)

LED pracovné svetla (3) sa rozsvietia, ked'je
stlacena spust (4) alebo kontakt s obrobkom
(1). To poskytuje dodatoéné osvetlenie povrchu
obrobku.

LED pracovné svetla sa vypnu priblizne do 10
sekdnd po uvolneni spuste a kontaktu s obrob-
kom.

Instalacia predlzeného zasobnika

(pozri obrazok )

Zasobnik tejto klincovacky je mozné nahradit

predlzenym zasobnikom EM 96 NF 50-90 (nie

je sucastou standardnej vybavy), ktory pojme
az 96 klincov, &im sa znizuje potreba dobijania
pocas dlhsieho pouzivania.

m Vyberte akumulator a klince z naradia.

m Odstranite tri skrutky pomocou Sesthran-
ného kltica dodavaného spolu s klincovac-
kou.

= Vyberte pévodny zasobnik.

= Pripevnite predlzeny zasobnik s uhlom 30°
k rdmovej klincovacke a zaistite ho utiahnu-
tim troch novych skrutiek pomocou $esthran-
ného kltca.

m VlozZte klince.

m Znovu pripojte akumulator a restartujte
naradie.

Odstranenie zaseknutého klinca

(pozri obrazok J1-J2)
m Vyberte akumulator.

m Vyberte klince zo zésobnika.

= Odstrante tri skrutky (J-1) pomocou doda-
ného Sesthranného kltuca (15).

m Vyberte zésobnik.

m Zaseknuty klinec odstrarite pomocou plo-
chého skrutkovaca alebo v pripade potre-
by kliesti.

POZNAMKA: Neposkriabte drazku na klince

ani zatlkaci mechanizmus. Skrutkovaé by sa

mal pri vytahovani vzdy skiznut po klinci.

m Znovu pripevnite zasobnik a zaistite ho
utiahnutim troch skrutiek pomocou doda-
ného Sesthranného kluca.

m Znovu vlozte klince.

m Znovu pripojte akumulator a restartujte
naradie stlacenim a podrzanim hlavného
vypinaca na 1 sekundu.

[i] POzNAMKA

Prilis hlboké zatlkanie klincov do materidlu, nad-
merné mnoZstvo necistét alebo zaseknuté klince
moZu spdsobit zaseknutie udernika v spodnej
polohe. Udernik sa zvycajne dd vratit do prevadz-
kovej polohy stlacenim pracovného kontaktného
prvku proti kusu dreva a stlacenim spuste. Pozrite
si kapitolu , Vytiahnutie vypadnutého uderni-
ka” dalej v tejto prirucke.

ReZim ochrany proti prehriatiu
ReZim ochrany proti prehriatiu chani naradie pri
pouzivani v extrémne nizkych/vysokych teplotach
(mimo odporuéaného rozsahu prevadzkovej tep-
loty okolia) alebo pri prehriati/zamrznuti naradia
pocas pouzivania. V takom pripade sa néstroj
nespusti a LED kontrolky na hlavnom vypinaci/
indikatore budu striedavo blikat. Pred pouzitim
nechajte nastroj zohriat alebo vychladnut.

Diagnostické kontrolky

Kontrolka LED pod hlavnym vypinac¢om (11)
a tlac¢idlom rezimu (9 a 12) tiez poskytuje
spatnu vazbu, ktora signalizuje problémy

s néradim a/alebo akumulatorom. Informacie
o vyzname blikajucich LED svetiel a moznych
rieSeniach najdete v tabulke nizZsie.
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problém Kontrolka | Kontrolka | Kontrolka Riesenie
pod napatim pod pod
prepinac 1" LA
Teplota akumuléatora |Blikanie Nesvieti Nesvieti Nechajte akumulator vy-
je prilis vysoka. chladnut alebo pouZzite iny
Nizke napétie aku- Blikanie Nesvieti Nesvieti akumulator.
mulatora.
Teplota elektronickych|Nesvieti Striedavé blikanie Nechajte nastroj vychladnut.
komponentov je po
nepretrzitej prevadzke
prili§ vysoka.
ZIé pripojenie alebo |Nesvieti Nesvieti Nesvieti Vyberte a znovu vlozte
iné elektrické prob- akumulator, potom nastroj
lémy restartujte. Alebo kontaktujte
zlyhanie pripojenia autorizované servisné stredis-
ko pre opravy.

Nastroj sa zastavil. Sucasne blikanie

Alebo skratoval

Restartujte nastroj. Alebo
kontaktujte autorizované
servisné stredisko pre opra-

vy.

Porucha elektron- Nesvieti

ickych komponentov.

Sucasne blikanie

Obrétte sa na autorizované
servisné stredisko s poZia-
davkou o opravu.

Vytiahnutie vypadnutého aderni-
ka (pozri obrazok K)

m Vyberte akumulator a vietky klince.

= Nastavte voli¢ hlbky (2) na minimalnu hib-
ku.

m Vlozte akumulator spat a potom stlacte
a podrzte hlavny vypinaé (11) po dobu 1
sekundy.

m Potiahnite dozadu tlaény mechanizmus
zasobnika (6) a podrzte ho.

m Kontakt s obrobkom (1) pritlacte na obro-
bok.

m Stlacte spust (4).

m Udernik sa stiahne.

m Znovu vlozte klince.

Preprava

Na litium-iénové akumulatory sa vztahuju po-
Ziadavky prévnych predpisov o nebezpeé¢nom
tovare.

Preprava tychto akumulatorov sa musi vyko-
navat v stlade s miestnymi, vnatrostatnymi

a medzinarodnymi ustanoveniami a predpis-
mi.

Pouzivatelia mdzu tieto akumulatory prepra-
vovat po ceste bez dalSich poziadaviek.
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Komer¢na preprava litium-iénovych akumu-
latorov prepravnymi spolo¢nostami podlieha
predpisom o preprave nebezpeéného tovaru.
Pripravy na prepravu a prepravu mozu vy-
konavat len nélezite vyskolené osoby. Cely
proces musi byt pod odbornym dohladom.
Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujtice body:
Uistite sa, ze kontaktné svorky akumulatora su
chrénené a izolované, aby sa zabranilo skratu.
Uistite sa, ze je akumulator v obale zabezpe-
ceny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajice akumulétory sa
nesmu prepravovat.

Dal3ie informacie vdm poskytne vasa preprav-
na spoloénost.

UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maju posko-
dené puzdro.

Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!

Pred vykondvanim akychkolvek prdc na elek-
trickom ndradi vyberte z ndradia akumulator.
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Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri ¢isteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne istite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Opravy
Opravy moéze vykondvat len autorizované
zékaznicke servisné stredisko.

[i] POzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. NedodrZanie tejto poZiadavky md za
ndsledok neplatnost akychkolvek ndrokov
vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najmé néradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy a zo-
znamy nédhradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

VN VAROVANIE!

Znefunkénite nepotrebné elektrické naradie:
— odstrdnenim akumuldtora z elektrického
naradia.

Len pre krajiny EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!

V silade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spdsobom etrnym

k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na recyk-
laciu podla druhu materiélu.

AN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumuldtor do domového od-
padu, ohria alebo vody. Neotvdrajte pouZzité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V sulade s nariadenim 2023/1542 sa musia
chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] PoOzNAMKA
O moznostiach likvidécie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vylacenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zéstupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za sko-
dy, ktoré vznikli nespravnym pouzitim elektrické-
ho nastroja alebo pouzitim elektrického nastroja
s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

A UPOZORENJE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezulti-
rati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Procitajte korisnicki priru¢nik prije
koristenja baterije.

©

)54
Ce

Nosite zastitu za odi i usi

Informacije o zbrinjavanju starog
alata (pogledajte stranicu 159)

CE oznaka

152

UK
CA

Vazne informacije u vezi sigur-
nosti
VAN UPOZOREN.JE!

Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite u skladu s:

UKCA oznaka

— ovim uputama za rukovanje,
,Opcim uputama u vezi sigurnosti” u
pogledu rukovanja elektricnim alatima u
priloZenoj brosuri (letak br.: 315915),
—  pravilima i propisima za sprjecavanje
nesreca koji vaZe na mjestu primjene.
Ovayj elektricni alat izraden je u skladu s
najnovijim dostignucima tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.
lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-
trebe predstavijati opasnosti za tijjelo i Zivot
korisnika ili drugih osoba, odnosno moZze
doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih
materijalnih steta.
Elektricni alat moZe se koristiti samo

—  za predvidene svrhe

— iako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Pistolj za zabijanje cavala u okvire je predvi-

den

— za komercijalnu upotrebu u industriji i trgo-
vini,

— za zabijanje ¢avala u drvene izratke.

Sigurnosne upute za upotrebu pi-
Stolja za zabijanje cavala u okvire

AN\ UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije isporu-
cene s ovim elektricnim alatom. Zanemari-
vanje svih uputa navedenih u nastavku moZze
rezultirati elektricnim udarom, poZarom i/ili
teskim ozljedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.

= Uvijek smatrajte da u alatu ima ¢avala.
Neoprezno rukovanje pistoljem za ¢avle
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moze dovesti do neocekivanog ispaljivanja
elemenata i tjelesne ozljede.

= Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili
nekoj drugoj osobi u blizini. U slucaju
neocekivanog aktiviranja dolazi do izba-
civanja priévrsivaca koji moze prouzroditi
ozljede.

m Ne pokrecite alat osim ako nije ¢évrsto
postavljen uz izradak. Ako alat nije u do-
diru s izratkom, ¢avli bi se mogli odbiti od
radne povrsine.

m Odspojite alat s izvora napajanja kada se
cavao zaglavi u alatu. Tijekom uklanjanja
zaglavljenog zatvaraca, pistolj za cavle se
moze slucajno aktivirati ako je ukljuéen u
struju.

= Budite oprezni prilikom uklanjanja
zaglavljenog pricvrséivaéa. Mehanizam
moze biti pod pritiskom i ¢avao se moze
nasilno izbaciti dok pokusavate razrijesiti
zaglavljeno stanje.

= Ne koristite pistolj za cavle za pricvrsci-
vanje elektriénih kabela. Nije namijenjen
za postavljanje elektri¢nih kabela - moze
ostetiti izolaciju elektri¢nih kabela i time
uzrokovati elektri¢ni udar ili pozar.

m Kada obavljate radove gdje rezni pribor
ili pri¢vrsni elementi mogu doci u kon-
takt sa sakrivenim ozicenjem, elektri¢ni
alat drzite za izolirane povrsine rucke.
Rezni pribor ili pri¢vrsni elementi koji dodu
u kontakt sa Zicom pod naponom, izlozene
metalne dijelove elektri¢nog alata mogu
staviti pod napon i prouzroditi strujni udar.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 60745.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obiéno je:

- Razina zvu¢nog tlaka La: 92 dB(A)
— Razina zvucne snage Ly,: 103 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

- Vrijednost emisije a,: 5,8 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s’
- Ppnav!jajuée udarne K = 3069 m/s>

vibracije(pe):
— Nesigurnost: K =1042 m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-
ja.

[i] NAPOMENA

Deklarirana ukupna vrijednost(i) vibracija i de-
klarirana vrijednost(i) emisije buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim, takoder se mogu koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenosti.
Deklarirana razina emisije vibracifa i vrijed-
nost(i) emisife buke predstavijaju glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi
za razlicite primjene, s razlicitim priborom il
uz lose odrzavanje, razina emisije vibracija i
vrifednost(i) emisije buke mogu se razlikovati.
To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cijama i vrijednosti oznake emisijje buke, tako-
der je potrebno uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen il radlj, ali zapravo nije u upora-
bi. To moZe znacajno smanyjiti razinu izloZeno-
sti tijjekom ukupnog radnog razdoblja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija i buke kao
sto su: Odrzavanje alata i pribora, odrZzavanje
ruku toplima, organizacija radnih procesa.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda NF 50-90 18 EC
Proizvod li’lstolj za zab_ljanje
¢avala u okvire

Nazivni napon Vdc |18

E:paatet spremni- pcs |53

Kapacitet prosire- pcs |96

nog spremnika

Vrsta cavala mm |Duljina: 50 - 90
v mm |Promjer: 2,8 - 3,3

Kut oscilacija ° 30-34

TeZina kg |4,3*

153



hr

NF 50-90 18-EC

" AP 18...serija

Baterija 18V | AP 18, XT serija
Ly CA serija 18...

Raspon punjaca | CA cerija 12/18...
T<'em'peratura PYU- |9~40°C
njenja
Radna temperatu- o
ra -10-40°C
Temperatura skla- | 20 ~ 50 °C
distenja

* lzmjereno bez baterije (teZinu baterije
mozete pronadi na www.flex-tools.com), bez
alata.

Pregled (pogledaijte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1. Dodirs izratkom

2. Bira¢ dubine

3. LED radno svjetlo

4. Okidacka sklopka

5. Drska

6. Potiskivac spremnika

7. Rucica za otpustanje potiskivaca

8. Prozoriindikatora za cavle

9. Nacin rada s kontaktnim aktiviranjem

10. Gumb za odabir nacina rada

11. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
12. Nacin pojedinacnog sekvencijalnog
aktiviranja

13. Kuka za gredu

14. Spremiste imbus kljuca

15. Imbus klju¢

16. Kuka za remen

17. Zastitni poklopac protiv klizanja (x3)
18. Vrhovi koji ne nanose ostecenje (x3)

Vrh koji ne nanosi ostecuje i sigurnosna
navlaka za zastitu od klizanja ne mogu

se koristiti istodobno. Skinite zastitni
poklopac protiv klizanja s kontakta s
obratkom, a zatim postavite vrh koji se ne
nanosi ostecenja.
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Upute za uporabu

AN\ UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na elektric-
nom alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata
Raspakirajte elektricni alat i pribor te provjeri-
te ima I izgubljenih ili ostecenih dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Savjeti za dug radni vijek baterije
OPREZ!

Nemoyjte puniti baterije na temperatura-
ma ispod 0 °C ili iznad 40 °C.

—  Ne punite baterije u okruZenjima s viso-
kom vilaznoscu zraka ili temperaturom
okoline.

—  Nemojte pokrivati baterije i punjac tije-
kom punjenja.

— [lzvucite mreZni utikac punjaca po zavrset-
ku punjenja.

Baterija i punjac zagrijavaju se tijekom punje-

nja. To je sasvim normalno!

[i] NAPOMENA

Slijedite upute za ispravno punjenje baterije u
prirucniku za rukovanje baterijjom.

Ako se baterije ne koriste duze vrijeme, po-
hranite ih djelomi¢no napunjene na hladno
mjesto.

Umetanje/zamjena baterije (po-
gledajte slike B1i B2)

Pritisnite napunjenu baterlju u elektri¢ni alat
tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto (pogle-
dajte slika B1).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
(1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte slika
B2).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite kon-

takte baterije. Nepricvrsceni metalni djjelovi

mogu prouzrociti kratak spoj kontakata,
postoji opasnost od eksplozije i poZara!
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Kuka za remen (pogledaijte sliku C)

Alat se isporucuje s uklonjivom kukom za

remen (16) koja se moze postaviti s bilo koje

strane alata. Kuka se moze koristiti za vje$anje

alata na remen.

Ugradite kuku na alat:

m Uklonite bateriju.

m Poravnajte kuku s rupama na postolju ala-
ta.

m Umetnite vijak i ¢vrsto ga stegnite priloze-
nim imbus klju¢em (15).

Uklonite kuku s alata:

m Uklonite bateriju.

m Imbus klju¢em odvrnite vijak i uklonite
kuku.

Kuka za gredu (pogledaijte sliku D)

VN UPOZOREN.JE!

Kako biste smanyjili rizik od ozljeda zbog
pada pistolja za zabijanje cavala u okvire na
rukovatelje ili promatrace, ne vjesajte alat
pomocu kuke za gredu na visokom mjestu
ili na potencijalno nestabilnoj povrsini te
provjerite je Ii sigurno poduprt. Ne vjesajte
pistolf za cavle ni na kakve elektricne Zice.
Obavezno odrZavajte cistocu podrucja kako
biste smanyili opasnost od pada alata i udara
u nekoga ili nesto ispod njega. Kuku koristite
samo za vjesanje pistolja za cavle. Koristenje
kuke za vjesanje bilo cega drugog moZe do-
vesti do teskih ozljeda. Nemojte koristiti kuku
za dohvacanje drugih predmeta ili za podupi-
ranje vlastite teZine u bilo kojoj situaciji.

VAN UPOZOREN.JE!

Provyjerite je Ii kuka za gredu ispravno
pricvrscena na alat dvama vijcima. Nemojte
koristiti ostecenu kuku i vijke. Prije upotre-
be provjerite da nema ostecenja, pukotina ili
izoblicenja te provjerite jesu li vijci zategnuti.
Zategnite vijke isporucenim imbus kljucem,
ako je to potrebno.

Kuka za gredu (13) tvornicki je ugradena na
pistolj za zabijanje ¢avala u okvire.

Pri koristenju kuku za gredu okrenite tako da
sjedne u otvoreni polozaj. Kada je ne koristite,
kuku za gredu okrenite natrag tako da sjedne
u zatvoreni polozaj.

Umetanje i uklanjanje ¢avala (pogle-
dajte sliku E)

VAN UPOZOREN.JE!

Izvadiite bateriju iz alata prije umetanja ili
uklanjanja cavala. U protivnom moZe doci
do teskih tielesnih ozljeda.

VAN UPOZORENJE!

Alat usmyjerite od sebe i drugih osoba prilikom
umetanja cavala. U protivnom moZe doci do
teskih tjelesnih ozljeda.

AN\ UPOZOREN.JE!

Koristite samo cavle preporucene za koriste-
nje s ovim alatom. Koristenje bilo kojih drugih
cavala moZe dovesti do kvara alata i posijedic-
no do teskih ozljeda.

VAN UPOZORENJE!

Ne stavljajte cavle dok je aktivirano mjesto
kontakta s izratkom ili kada je aktiviran
okidac. U suprotnom moZe doci do teskim
tielesnih ozljeda.

OPREZ!

Ne dopustite da se potiskivac spremnika
vrati natrag bez vodenyja. To bi moglo osteti-
ti potiskivac spremnika i postoji opasnost od
prikljestenja prstiju.

Umetanje cavala:

m Uklonite bateriju.

m Usmijerite vrh alata od sebe ili drugih
osoba i umetnite cavle u utor (E-1) na kraju
spremnika i gurnite ih naprijed.

m Pritisnite i zadrzite rucicu za otpustanje
potiskivaéa (7) i pomaknite potiskivaé spre-
mnika (6) natrag preko zavrietka ¢avala.

m Nastavite drzati potiskivac spremnika, ali otpusti-
te ru€icu za otpustanje potiskivaca. Polako guraj-
te potiskiva¢ prema naprijed dok ne nasloni na
avle.

m Ponovno umetnite bateriju i ponovno akti-
virajte pistolj za cavle tako da pritisnete i 1
sekundu zadrzite sklopku za ukljucivanje/
iskljucivanje.

m Broj preostalih ¢avala mozete vidjeti kroz
prozore indikatora ¢avala (8) i po potrebi
umetnuti jo$ cavala.

Uklanjanje cavala:
= Uklonite bateriju.
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m Pritisnite i zadrzite rucicu za otpustanje po-
tiskivaca (7) i polako pomaknite potiskivac¢
ispred spremnika.

m Otpustite rucicu i uklonite ¢avle.

Podesavanje dubine zabijanja (po-
gledaijte sliku F)

AN\ UPOZOREN.JE!

Usmyjerite pistolj za cavle od sebe i drugih

osoba kada izvodite podesavanja. Ako to

ne ucinite, moZe doci do teskih ozljeda.

Preporucujemo da provjerite dubinu zabijanja

na otpadnom izratku kako biste mogli odredi-

ti potrebnu dubinu za primjenu.

m Uklonite bateriju.

m Okretanjem biraca dubine (2) lijevo ili de-
sno podesite dubinu sukladno strelici koja
oznadava dubinu.

| Pli¢e

1 Dublje

m Ponovno umetnite bateriju i ponovno po-
krenite alat tako da pritisnete i 1 sekundu
zadrzite sklopku za ukljucivanje/iskljuciva-
nje.

m Zabijte probni ¢avao nakon svakog pode-
Savanja dok ne postignete Zeljenu dubinu.

NAPOMENA: Ako je tlak zraka u cilindru preni-

zak, Cavli se nece pravilno zabijati u drvo. U tom

sluéaju, pistolj za ¢avle se mora poslati na servis.

Zabijanje ¢avala (pogledajte sliku
G)
/A UPOZORENJE!

Nemojte klinom blokirati ili zadrZzavati
mehanizam za kontakt s izratkom tijekom
upotrebe alata. To moZe rezultirati teskim
ozljedama.

[i] NAPOMENA

Ako nakon pritiska na sklopku za ukljucivanje/

iskljucivanje ne izvrsite nikakvu drugu rad-

nju, pistolf za cavle ce se automatski iskljuciti

nakon 30 sekundl.

Nacin pojedinacnog sekvencijalnog aktivi-

ranja:

Pojedinaéno sekvencijalno aktiviranje omogu-

¢uje najtocnije postavljanje ¢avala.

m Provjerite je li izradak pri¢vréen prije izvo-
denja bilo kakve radnje.
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m Ponovno postavite bateriju i ponovno po-
krenite alat tako da pritisnete i 1 sekundu
zadrzite sklopku za ukljuéivanje/iskljuéiva-
nje (11).

m Kratko pritisnite gumb za odabir nacina rada
(10) kako biste odabrali na¢in pojedina¢nog
sekvencijalnog aktiviranja ,J.

m dvrsto uhvatite alat kako biste zadrzali kon-
trolu.

m Postavite dio alata koji dodiruje (1) izradak
na radnu povrsinu.

m Pritisnite alat uz radnu povrsinu kako biste
utisnuli mjesto kontakta s izratkom. Zatim sti-
snite sklopku okidaca (4) da zabijete cavao.

m Otpustite sklopku okida¢a i podignite vrh s
izratka kako biste dovrsili zabijanje ¢avala.

m Ponovite korake Zelite li zabiti vise ¢avala.

OBAVUJEST: Drzite okida¢ pritisnutim do

zavrSetka ciklusa zabijanja.

Ako nakon pritiska na mjesto za kontakt s

izratkom bez otpustanja dulje od 5 sekundi

nije napravljena nijedna radnja, zabijanje ¢e
biti blokirano, osim ako korisnik ne otpusti

mjesto kontakta s izratkom i sklopku okidaca i

ponovno zapoéne postupak.

Nacin rada s kontaktnim aktiviranjem:

Nacin rada s kontaktnim aktiviranjem omogu-

¢uje vrlo brzo ponovno postavljanje ¢avala.

m Provjerite je li izradak pri¢vrséen prije izvo-
denja bilo kakve radnje.

m Ponovno postavite bateriju i ponovno po-
krenite alat tako da pritisnete i 1 sekundu
zadrzite sklopku za ukljucivanje/iskljuéiva-
nje (11).

m Kratko pritisnite gumb za odabir nacina
rada (10) kako biste odabrali na¢in rada s
kontaktnim aktiviranjem LTI

m dvrsto uhvatite alat kako biste zadrzali kon-
trolu.

m Stisnite i zadrzite sklopku okidaca (4).

m Pritisnite alat uz radnu povrsinu kako biste
utisnuli mjesto kontakta s izratkom (1) i
zabili ¢avao. Drzite okidac pritisnutim.

m Premjestite alat na sljedece mjesto za zabi-
janje ¢avala i pritisnite ga uz izradak kako

m Otpustite okidac kada zavrsite.

OBAVIJEST: Nacin rada s kontaktnim aktivira-

njem jos uvijek radi po nacelu pojedinaénog

sekvencijalnog aktiviranja.

To znadi da se alatom takoder moze upravljati

utiskivanjem mjesta za kontakt s izratkom uz

povrsinu i stiskanjem okidacke sklopke.
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Ako nakon pritiska na mjesto za kontakt s izrat-
kom ili pritiska sklopke okidaca bez otpustanja
dulje od 5 sekundi nije napravljena nijedna rad-
nja, zabijanje e biti blokirano, osim ako korisnik
ne otpusti mjesto kontakta s izratkom i sklopku
okidaca i ponovno zapoc¢ne postupak.

Blokiranje zabijanja s praznim
spremnikom

Kada u spremniku ostane 4 - 5 ¢avala, znacaj-
ka bloklranja zabijanja s praznim spremnikom
neée dopustiti nastavak rada. Zelite li nastaviti
s radom, ponovno napunite alat ¢avlima.

LED radna svjetla (pogledajte
sliku H)

LED radna svjetla (3) ce svijetliti kada pritisnete
sklopku okidaca (4) ili kontakt s izratkom (1).
To omogucuje dodatno osvjetljenje povrsine
izratka.
LED radna svjetla iskljucit ¢e se za otprilike 10
sekundi nakon otpustanja sklopke okidaca i
kontakta s izratkom.
Ugradnja prosirenog spremnika
(pogledajte sliku I)
Ovaj spremnik pistolja za zabijanje ¢avala u
okvire moze se zamijeniti svojom prosirenom
inacicom EM 96 NF 50-90 (nije dio standardne
isporuke), u kojemu se moze nalaziti do 96 ¢a-
vala, $to smanjuje potrebu za ponovnim punje-
njem tijekom dulje upotrebe.

m Izvadite bateriju i ¢avle iz alata.

= Odvrnite tri vijka imbus klju¢em koji je
isporucen s pistoljem za cavle.

m lzvadite originalni spremnik.

m Postavite prosireni spremnik od 30° na pistolj
za zabijanje Cavala u okvire i pricvrstite ga za-
tezanjem tri nova vijka koriste¢i imbus kljug.

m Umetnite cavle.

m Vratite bateriju i ponovno pokrenite alat.

Uklanjanje zaglavljenog ¢avla

(pogledajte slike J1 - J2)
Uklonite bateriju.

m Izvadite ¢avle iz spremnika.

m Uklonite tri vijka (J-1) isporuéenim imbus
klju¢em (15).

m Uklonite spremnik.

m Uklonite zaglavljeni ¢avao odvija¢em s rav-
nom glavom ili klijestima, ako je to potreb-
no.

OBAVIJEST: Nemojte ostetiti/ogrebati kanal

za Cavle ili mehanizam zabijanja. Odvija¢ uvi-

jek trebao kliziti preko ¢avla kada ga vadite.

m Ponovno postavite spremnik i priévrstite
ga zatezanjem tri vijka koristeci isporuceni
imbus klju.

m Ponovno umetnite cavle.

m Ponovno umetnite bateriju i ponovno po-
krenite alat tako da pritisnete i 1 sekundu
zadrzite sklopku za uklju¢ivanje/iskljuéiva-
nje.

[i] NAPOMENA

Zabijanje cavala preduboko u material, previ-
Se otpada i zaglavijeni cavli mogu dovesti do
zaglavijenja ostrice zabjjaca u donjem polozaju.
Ostrica zabjjaca se obicno moZe vratiti u svoj
radni poloZaj pritiskom radnog kontaktnog
elementa uz komad drva i stiskanjem okidaca.
Pogledajte poglavije ,Uviacenje ispustene
ostrice zabifaca” u nastavku ovog prirucnika.

Nacin rada zastite od temperatu-

re

Nacin rada zastite od temperature §titi alat kada
se koristi na ekstremno niskim/vruéim temperatu-
rama (izvan preporucenog raspona radne tempe-
rature u okolini) ili se alat pregrije/smrzne tijekom
upotrebe. Ako se to dogodi, alat nece raditi, a
LED svjetla sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje

/ LED signalna svjetla ¢e naizmjeni¢no treptati.
Pri¢ekajte da se alat zagrije ili ohladi prije upotre-
be.

Dijagnosticki pokazatelji

LED signalna svjetla ispod sklopke za uklju-
¢ivanje/iskljucivanje (11) i gumb nacina rada
(9 i 12) takoder pruzaju povratne informacije
ukazujudi na probleme s alatom i/ili baterijom.
Tumacdenje poruka koje stoje iza treptanja
LED svjetala i moguda rje$enja navedena su u
donjoj tablici.
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problem Signalno sv- | Signalno |Signalno sv- Rjesenje
jetlo svjetlo | jetlo ispod
pod napajan-| ispod mIE
jem III"
sklopka

Temperatura baterije |Trepce Iskljuéen Iskljucen Pricekajte da se baterija
je previsoka. ohladiili upotrijebite drugu
Prenizak napon bateri-|Trepce Iskljucen Iskljucen bateriju.
je.

Temperatura elek- Isklju¢en
troni¢kih komponenti
je previsoka nakon

kontinuiranog rada.

Trepce naizmjeni¢no

Pricekajte da se alat ohladi.

Lo3a veza ili neki drugi|lsklju¢en
kvar na elektri¢noj
vezi

Isklju¢en

lzvadite i ponovno umetnite
bateriju, a zatim ponovno
pokrenite alat. Ili se obratite
ovlastenom centru za ko-
risnicku podrsku radi poprav-
ka.

Isklju¢en

Alat se priviemeno
zaustavio. Ili se javio
kratki spoj

Trepdée u isto vrijeme

Ponovno pokrenite alat. lli
se obratite ovlastenom cen-
tru za korisni¢ku podrsku
radi popravka.

Kvar elektronickih
komponenti.

Iskljuéen

Trepée u isto vrijeme

Obratite se ovlastenom cen-
tru za korisni¢ku podrsku
radi popravka.

leaéenje ispustene ostrice zabi-
jaca (pogledaijte sliku K)

Izvadite bateriju i uklonite sve cavle.

m Podesite bira¢ dubine (2) do minimalne
postavke.

m Ponovno umetnite bateriju, a zatim pritisni-
te i 1 sekundu zadrzite sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (11).

m Povucite potiskivaé spremnika (6) unatrag i
zadrzite ga.

m Pritisnite mjesto kontakta s izratkom (1) uz
izradak.

m Stisnite sklopku okidaca (4).

m Oéstrica zabijaca ¢e se uvudi.

m Ponovno umetnite cavle.

Transport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima zako-
nodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu

s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije ce-
stom bez dodatnih zahtjeva.
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Komercijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeze propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za otpre-
mu i transport mogu obavljati samo osobe
odgovarajuce struénosti. Cijeli postupak mora
biti profesionalno nadziran.

Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedece tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljucci baterije
zasti¢eni i izolirani kako bi se sprijecili kratki
spojevi.

Provjerite je li baterija osigurana protiv pomi-
canja unutar pakiranja.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.

OPREZ!

Ne postavijajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.
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Odrzavanje i njega

Vi UPOZOREN.JE!

lzvadlite baterijski modul iz alata prije izvode-
nja bilo kakvih radova na elektricnom alatu.

Ciscenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito distite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Uestalost ¢is¢enja ovisi o materijalu i

trajanju uporabe. Unutrasnjost kudéista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni servi-
sni centar.

[i] MAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit Cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju

AN\ UPOZOREN.JE!

Elektri¢ni alat koji se vise ne moze upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s

otpadom iz kucanstval!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektricne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.

Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

Vi UPOZORENJE!

Baterije nemoyjte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ilj vodu. Nemojte otvarati iskoriste-
ne baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] MAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijaca!

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog prirucnika s uputama.

Izuzecée od odgovornosti

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za $tete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za §tetu prouzroéenu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvodi-
ma drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred uporabo baterije preberite
priro¢nik z navodili za uporabo.

©

)54
Ce

Nosite zascito za odi in usesa

Informacije o odstranjevanju sta-
rega orodja (glejte stran 167)

Oznaka CE
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Pomembne varnostne infor-
macije

/N  OPOZORILO!
Pred uporabo elektricnega orodja preberite
sledece in ustrezno ukrepajte:

Oznaka UKCA

— navodlila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okonci-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodje se lahko uporablja le

—  za predvideni namen

— in e je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odjpraviti.

Predvidena uporaba

Zebljalnik je namenjen

— za komercialno uporabo v industriji in obrti,
— za zabijanje Zebljev v lesene obdelovance.

Varnostna navodila za Zebljalnik
/N  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodi-
la, slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neuposte-
vanja spodaj navedenih navodiil lahko pride
do elektricnega udara, poZara in/ali hudih
telesnih poskodb. Visa opozorila in navodila
shranite za poznejso uporabo.

= Vedno predvidevajte, da orodje vsebuje
pritrdilne elemente. Nepazljivo ravnanje
z zebljalnikom lahko povzrodi nepricako-
vano sprozitev pritrdilnih elementov in
telesne poskodbe.
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m Orodja ne usmerjajte proti sebi ali ko-
mur koli v blizini. Nepri¢akovana spro-
zitev bo sprostila pritrdilne elemente in
povzrocila poskodbo.

= Ne aktivirajte orodja, razen ¢e je orod-
je trdno pritrjeno na obdelovanec. Ce
orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilni elementi odklonijo od cilja.

s Odklopite orodje iz vira napajanja, ko se
pritrdilni element zagozdi v orodju. Med
odstranjevanjem zagozdenega pritrdilne-
ga elementa se lahko Zebljalnik nenamer-
no aktivira, e je vklopljen.

m Bodite previdni pri odstranjevanju
zagozdenega pritrdilnega elementa.
Mehanizem je lahko stisnjen in pritrdilni
element se lahko na silo izprazni, medtem
ko poskusa sprostiti zagozdeno stanje.

m Tega Zebljalnika ne uporabljajte za pri-
trjevanje elektri¢nih kablov. Ni zasnovan
za namestitev elektriénega kabla in lahko
poskoduje izolacijo elektri¢nih kablov in s
tem povzrodi elektri¢ni udar ali nevarnost
pozara.

m Elektri¢no orodje drzite za izolirane ro-
caje, kadar opravljate delo, pri katerem
lahko rezalni pripomocek ali pritrdilni
element pride v stik s skritimi elektri¢ni-
mi vodniki. Rezalni pripomocek ali pritrdil-
ni element, ki pride v stik z ,napetostnim”
vodnikom, lahko izpostavi kovinske dele
elektricnega orodja in povzrodi elektri¢ni
udar.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 60745.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obicajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka La: 92 dB(A)

— lzmerjena raven zvocne 103 dB(A)
mModi Lya:

— Negotovost: K=3dB

Skupna vrednost vibracij:

- Emisijska vrednost a,: 5,8 m/s’

— Negotovost: K=1,5m/s’

- P.onav!J:ajoc':e. se udarne K = 3069 m/s?
vibracije(pe):

— Negotovost: K=1042 m/s’

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracif
spremenijo.

[i] oPomBA

Navedena skupna vrednost (vrednosti) vibra-
cij in navedena vrednost (vrednosti) emisije
hrupa sta bili izmerjeni v skladu s standardno
preskusno metodo in se lahko uporabljata za
primerjavo enega orodjja z drugim; lahko se
uporabita tudi za predhodno oceno izposta-
vijenosti.

Navedena raven emisij vibracij in vrednost
(vrednosti) emisjje hrupa predstavijata glav-
ne nacine uporabe orodja. Ce pa se orodje
uporablja za druge nacine uporabe, z drugimi
nastavki ali pri slabem vzdrZevanju, se lahko
raven emisij vibracij in vrednost (vrednosti)
emisije hrupa razlikujeta. To lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Za natancno oceno ravni izpostavijenosti
vibracijam in vrednosti (vrednostr) emisije
hrupa je treba upostevati tudi cas, ko je orod-
Je izklopljeno ali deluje, vendar se dejansko
ne uporablja. To lahko znatno zmanjsa raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem obdob-
Ju.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravijavca pred ucinki vibracif in hrupa, kot
so: VzdrZevanje orodja in nastavkov, ohranja-
nje toplih rok, organizacija delovnih postop-
kov.

POZOR!
Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka NF 50-90 18 EC
Izdelek Zebljalnik
Nazivna napetost |V DC|18

Kapaciteta naboj-

nikz ) pcs |53

Poveéana kapaci-

teta nabojnika pes |96
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Vrsta Sebli mm |Dolzina: 50-90

reta zebla mm |Premer: 2,8-3,3
Kot vezanih zeb- |,
ljev 30-34
Teza kg |4,3*

. AP 18...Serija
Baterija 18V | AP 18...XT Serija
Inilnik CA 18... serija

Razpon polnilnika | E 1218 .. serija
Temperatura pol- |, o
njenja 0~40°C
Delovna tempera- o
tura -10~40°C
Temperatura za o
shranjevanje -20~50°C

* Merjeno brez baterije (tezo baterije najdete
na www.flex-tools.com), brez orodja.

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

1. Kontakt obdelovanca

2. Izbirnik globine

3. Delovna LED lu¢

4. Sprozilno stikalo

5. Rog¢aj

6. Potiskalnik nabojnika

7. Rocica za sprostitev potiskalnika
8. Okenca indikatorja Zebljev

9. Nacin kontaktnega aktiviranja

10. Gumb za izbiro nacina
11. Stikalo za vklop
12. Nacin enojnega zaporednega aktiviranja
13. Kavelj za Spirovce
14. Shramba imbusnega kljuca
Imbus kljué
Kavelj za pas
17. Varnostni pokrov proti zdrsu (x3)
18. Zascitne konice (x3)
Zascitne konice in protizdrsnega zas¢itnega

pokrova ni mogocde uporabljati hkrati.
Odstranite protizdrsni zas¢itni pokrov z

obdelovanca in namestite zaséitno konico.
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Navodila za uporabo

Vi OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega orodja
Elektricno orodjje in prikljucke vzemite iz
embalaZe in se prepricajte, da noben del ne
manyjka in ni poskodovan.

[i] oromBA

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo
baterije

POZOR!

—  Baterif ne polnite pri temperaturah pod 0
°C ali nad 40 °C.

—  Baterij ne polnite v okolju z visoko vla-
Znostjo zraka ali visoko temperaturo okolja.

—  Med polnjenjem ne pokrivajte baterij in
polnilnika.

—  Po koncanem polnjenju izvlecite vtic pol-
nilnika iz elektricnega omreZja.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem segre-

jeta. To je povsem normalno!

[i] orPomBA

Upostevajte navodila za pravilno polnjenje
baterij v navodilih za polnjenje baterije.

Ce baterij ne uporabljate dlje ¢asa, jih delno
napolnjene shranite na hladnem.

Vstavljanje/zamenjava baterije
(glejte sliko B1-B2)

Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci (glej-
tesl. B1).

m Ce ga zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite akumulator (2.)
(glejte sl. B2).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

baterije. Zaradi zrahljanih kovinskih delov lah-
ko pride do kratkega stika, nevarnosti eksplo-
zjje in poZara!
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Kavelj za pas (glejte sliko C)

Vasemu orodju je priloZen odstranljiv kavelj

za pas (16), ki ga lahko namestite na katero-

koli stran orodja. Kavelj se lahko uporablja za

obesanje orodja na pas.

Namestite kavelj na orodje:

m Odstranite baterijo.

m Poravnajte kavelj z odprtinami na podstav-
ku orodja.

m Vstavite vijak in ga varno privijte s priloze-
nim imbusnim klju¢em (15).

Odstrani kavelj iz orodja:

m Odstranite baterijo.

m Uporabite imbus klju¢, da zrahljate vijak in
odstranite kavelj.

Kavelj za Spirovce (glejte sliko D)

/N  OPOZORILO!

Za zanjasnje tveganje poskodb, ce bi
Zebljalnik padel na upravijalca ali mimoi-
doce, nikoli ne obesajte orodjja z kavelj za
spirovce na visokem mestu ali na potenci-
alno nestabilno povrsino in poskrbite, da
Je varno podprto. Ne obesite Zebljalnika
na elektricne Zice. Poskrbite, da je obmocje
spodaj prosto, da zmanjsate tveganje, da
orodjje pade in zadene osebo spodaj. Kavelf
uporabljajte samo za obesanje Zebljalnika.
Uporaba kavlja za obesanje drugih predme-
tov lahko povzroci resne poskodbe. Ne upo-
rabljajte kavlja, da bi dosegli drug predmet,
ali ga uporabljajte, da bi podprli svojo teZo v
kakrsni kolf situaciji.

/N  OPOZORILO!

Prepricajte se, da je kavelj za spirovce pra-
vilno pritrjena na orodje z dvema vijakoma.
Ne uporabljajte poskodovanega kavilja in vi-
Jakov. Pred uporabo vedno preverite poskod-
be, razpoke ali deformacije in se prepricajte,
da so vijaki zategnjeni. Uporabite priloZeni
imbus kijuc, da po potrebi privijete vijake.

Kavelj za Spirovce (13) je tovarnisko name-
§¢en na zebljalnik.

Za uporabo vrtite kavelj za Spirovce, dokler
ne zaskoé&i v odprt polozaj. Ko ni v uporabi,
vedno obrnite kavelj za $pirovce nazaj, dokler
se ne zaskodi v zaprt polozaj.

Za vstavljanje ali odstranjevanje zeb-
ljev (glejte sliko E)
VAN OPOZORILO!

Pred vstaviljanjem ali odstranjevanjem
Zebljev odstranite baterijo iz orodja. Neu-
postevanje tega nasveta lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

/N  OPOzZORILO!

Pri vstavljanju Zebljev imejte orodje usmerje-
no stran od sebe in drugih. Neupostevanje tega
nasveta lahko povzroci hude telesne poskodbe.

/AN  OPOZORILO!

Uporabljajte samo Zeblje, ki so priporoceni
za uporabo s tem orodjem. Uporaba katerega
koli drugega Zeblja lahko povzroci okvaro orod-
Ja in resne poskodbe.

/N  OPOzZORILO!

Nikoli ne nalagajte Zebljev z aktiviranim
kontaktom obdelovanca ali sproZilcem.
Neupostevanje tega navodila lahko povzroci
resne telesne poskodbe.

POZOR!

Ne dovolite, da se potiskalnik nabojnika
vrne nazaj, ne da bi ga vodili. To lahko
poskoduje potiskalnik nabojnika in obstaja
tveganje, da vam stisne prste.

Za vstavljanje zebljev:

m Odstranite baterijo.

m Z nosom orodja obrnjenim stran od vas ali
druge osebe, vstavite Zeblje v rezo (E-1) na
koncu nabojnika in potisnite Zeblje napre;j.

m Pritisnite in pridrzite ro¢ico za sprostitev
nabojnika (7) ter potisni ro¢ico nabojnika
(6) nazaj cez konec zebljev.

m DrZite potiskalnik nabojnika, vendar sprostite
rocico za sprostitev. Pocasi potisnite potiskalnik
naprej, dokler ne lezi ob Zebljih.

m Ponovno namestite baterijo in ponovno
aktivirajte Zebljalnik tako, da pritisnete in
pridrzite stikalo za vklop za 1 sekundo.

m Stevilo preostalih Zebljev lahko spremljate
skozi okenca indikatorja Zebljev (8) in po
potrebi nalozite vec Zebljev.

Za odstranjevanje Zebljev:
m Odstranite baterijo.
m Pritisni in drZi ro€ico za sprostitev poti-
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skalnika (7) in pocasi potisni rocico proti
sprednjemu delu nabojnika.
m Spustite ro¢ico in odstrani Zeblje.

Nastavitev globine pogona (glejte
sliko F)

VAN OPOZORILO!

Pri prilagajanju vedno usmerite Zebljalnik

stran od sebe in drugih. Ce tega ne storite,

lahko pride do resnih poskodb.

Priporodljivo je, da preizkusite globino zago-

na na odpadnem obdelovancu, da doloéite

potrebno globino za aplikacijo.

m Odstranite baterijo.

m Zavrtite izbirnik globine (2) levo ali desno,
da prilagodite globino, kot je prikazano s
puscico globine.

! Plitveje

—

1
[ Globlje
1
m Ponovno priklopite baterijo in ponovno

zazZenite orodje tako, da pritisnete in drzite
stikalo za vklop za 1 sekundo.
m Po vsaki nastavitvi zabijte testni Zebelj,
dokler ni nastavljena zelena globina.
OPOMBA: Ce je zra¢ni tlak v cilindru prenizek,
se zeblji ne bodo pravilno zabili v les. V tem
primeru je treba zebljalnik poslati na servis.

Zabijanje Zebljev (glejte sliko G)
AN\ OPOZORILO!

Kontaktnega mehanizma obdelovanca med
delovanjem orodjja nikoli ne zagozdite ali
zadrzujte. To lahko povzroci resne poskodbe.

[i] orPomBa

Ce po pritisku na stikalo za vklop ne izvedete
nobenih drugih ukrepov, se Zebljalnik po 30
minutah samodejno izklopi.

Nacin enojnega zaporednega aktiviranja:

Enojno zaporedno aktiviranje omogoca naj-

natanénej$o namestitev zebljev.

m Zagotovite, da je obdelovanec pred
kakrsnim koli postopkom pritrjen.

m Priklopite baterijo in zaZenite orodje tako,
da pritisnete in pridrzite stikalo za vklop
(11) 1 sekundo.

= Na kratko pritisnite gumb za izbiro nacina (10)
za izbiro enojnega zaporednega aktiviranja »J.

= Trdno primite orodje, da ohranite nadzor.
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m Postavite kontakt orodja (1) na delovno
povrsino.

m Pritisnite orodje ob delovno povrsino, da
pritisnete na stik obdelovanca. Nato stisnite
sprozilno stikalo (4), da zabijete zebelj.

m Sprostite sproZzilno stikalo in dvignite nos
z obdelovanca, da dokoncate pribijanje
Zebljev.

Ponovite korake, da zabijete ve¢ zebljev.
UPOSTEVAJTE Pridrzite sprozilec, dokler se
cikel zabijanja ne zakljudi.

Ce po pr|t|sku na obdelovanec brez sprostltve

ni gibanja vec kot 5 sekund, se sprozanje

zakleni, dokler uporabnik ne sprosti kontakta

z obdelovancem in sproZilnega stikala ter

ponovno ne zazene delovanja.

Nacin kontaktnega aktiviranja:

Kontaktna aktivacija omogo¢a zelo hitro po-

navljajoce se namescanje zebljev.

m Zagotovite, da je obdelovanec pred
kakrsnim koli postopkom pritrjen.

m Priklopite baterijo in zaZenite orodje tako,
da pritisnete in pridrzite stikalo za vklop
(11) 1 sekundo.

m Na kratko pritisnite gumb za izbiro nacina
(10), da izberete nacin kontaktnega aktivi-
ranja »

m Trdno primite orodje, da ohranite nadzor.

m Stisnite in pridrzite sprozilec (4).

m Pritisnite orodje ob delovno povrsino, da
pritisnete kontakt obdelovanca (1) in zabi-
jete Zebelj. Drzite sprozilec pritisnjen.

m Orodje premaknite na naslednje mesto za
zabijanje in pritisnite orodje ob obdelova-
nec, da zabijete nov Zebelj.

m Ko koncate, sprostite sproZilec.

OBVESTILO: Kontaktni nacin aktiviranja $e ohra-

nja logiko enojnega zaporednega aktiviranja.

To pomeni, da lahko orodje upravljate tudi tako,

da pritisnete kontakt obdelovanca na povrsino

in pritisnete sprozilno stikalo.

Ce po pritisku na obdelovanec brez sprostitve ni

gibanja vec kot 5 sekund, se sprozanje zakleni,

dokler uporabnik ne sprosti kontakta z obdelo-
vancem ter ponovno ne zazene delovanja.

Zaklepanje sprozitve na prazno
Ko ima nabojnik e 4-5 Zebljev, funkcija
zaklepanja sprozitve na prazno ne omogoc¢a
nadaljnjega delovanja. Za nadaljevanje delo-
vanja ponovno napolnite orodje z zeblji.

LED-delovne luci (glejte sliko H)

LED-delovne ludi (3) se vklopijo, ko je sprozilno
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stikalo (4) ali kontakt obdelovanca (1) pritisnjen.
To zagotavlja dodatno osvetlitev povrsine ob-
delovanca.

LED-delovne luci se ugasnejo priblizno 10 se-
kund po sprostitvi sproZilnega stikala in kontak-
ta obdelovanca.

Namestitev podaljSanega naboj-

nika (glejte sliko I)

Nabojnik tega Zebljalnika je mogoce zamenjati

z podalj$anim nabojnikom EM 96 NF 50-90 (ni

prilozen), ki lahko vsebuje do 96 Zebljev in pri

daljsi uporabi zmanjs$a potrebo po ponovnem
polnjenju.

m Odstrani baterijo in Zeblje iz orodja.

m Odstranite tri vijake z imbus kljuc¢em, ki je
priloZzen Zebljalniku.

m Odstrani prvotni nabojnik.

m Pritrdite 30° podalj$ani nabojnik na Zebljal-
nik in ga pritrdite tako, da z imbus klju¢em
privijete tri nove priloZene vijake.

m Vstavite zeblje.

m Ponovno priklopite baterijo in ponovno
zazZenite orodje.

Odstranjevanje zataknjenega
zeblja (glejte sliko J1-J2)

Odistranite baterijo.

m Odstranite Zeblje iz nabojnika.

m S priloZzenim imbus klju¢em (15) odstranite
tri vijake (J-1).

m Odstranite nabojnik.

m Zataknjen Zebelj po potrebi odstranite z
uporabo ravnega izvijaca ali klesc.

OBVESTILO: Ne poskodujte/praskajte kanala

za zeblje ali pogonskega mehanizma. lzvija¢

mora vedno zdrsniti ¢ez Zebelj, ko ga vlecete.

m Ponovno pritrdite nabojnik in ga zavarujte
tako, da s prilozenim imbus klju¢em privi-
jete tri vijake.

m Ponovno vstavite zeblje.

m Ponovno priklopite baterijo in ponovno
zazenite orodje tako, da pritisnete in drzite

stikalo za vklop za 1 sekundo.

[i] orPomBa

Zabijanje Zebljev pregloboko v material, odvecni
ostanki ali zagozdeni Zeblji lahko povzrocijjo, da
se udarna glava zatakne v spodnjem poloZaju.
Udarno glavo je obicajno mogoce vmiti v delov-
ni poloZaj tako, da pritisnete delovni kontaktni
element ob odjpadni kos lesa in stisnete sproZi-
lec. Glejte poglavje »Uvilekanje padle udarne
glave« v tem prirocniku.

Nacin zascite pred temperaturo
Nacdin zascite pred temperaturo §¢iti orodje, ko
ga uporabljate pri iziemno nizkih/vrocih tempe-
raturah (zunaj priporo¢enega obmogdja okolis-
kih temperatur) ali ko se orodje med uporabo
pregreje/zmrzne. Ce se to zgodi, orodje ne bo
delovalo, LED-lu¢ka stikala za vklop/indikatorja
bosta izmenicno utripala. Pustite, da se orodje
pred uporabo segreje ali ohladi.

ew o o

Diagnosti¢ni indikatorji
LED-indikatorji pod stikalom za vklop (11) in
gumbom za nadin (9 in 12) prav tako podaja-
jo povratne informacije, ki prikazujejo tezave
z orodjem in/ali baterijo. Oglejte si spodnjo
tabelo, da interpretirate sporoéilo utripajocih
LED-lu¢kami in mozne resitve.
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tezava Svetlobni Indika- |Indikatorska Resitev
indikator torska lucka pod
pod stikalom | lu¢ka pod » T «
za napajanje » T«
Temperatura baterije |Utripanje Ne sveti Ne sveti Pustite, da se baterija ohladi
je previsoka. ali pa uporabite drugo bat-
Podnapetost baterije. |Utripanje Ne sveti Ne sveti erijo.
Temperatura elektron-|Ne sveti Izmeniéno utripanje Pustite, da se orodje ohladi.
skih komponent je po
neprekinjenem delo-
vanju previsoka.
Slaba povezava ali Ne sveti Ne sveti Ne sveti Odstranite in ponovno
druga okvara vstavite baterijo, nato pon-
elektriéne povezave ovno zazenite orodje. Ali pa
kontaktirajte pooblasceni
center za pomo¢ strankam za
popravila.

Orodje je ne deluje.  |Hkrati utripa

Ali kratek stik

Ponovno zaZenite orodje.
Ali pa za popravila kontakti-
rajte pooblasceni center za
pomo¢ strankam.

Okvara elektronskih  [Ne sveti

komponent.

Hkrati utripa

Za popravila se obrnite na
pooblaséeni center za pod-
poro strankam.

Uvlekanje spuscene udarne gla-
ve(glejte sliko K)

Odstranite baterijo in odstranite vse Zeblje.

m Nastavite izbirnik globine (2) na minimalno
globina.

m Ponovno vstavite baterijo, nato pritisnite in
pridrzite stikalo za vklop (11) za 1 sekundo.

m Povlecite potiskalnik nabojnika nazaj (6) in
ga pridrzite.

m Pritisnite kontakt obdelovanca (1) na obde-
lovanec.

m Pritisnite sprozilno stikalo (4).

m Udarna glava se bo umaknila.

m Ponovno vstavite zeblje.

Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev zako-
nodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolo¢bami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komercialni transport litij-ionskih baterij s
strani ladijskih podjetij je predmet predpisov
za transport nevarnih snovi. Priprave na po-
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Siljanje in transport lahko izvajajo le ustrezno
usposobljene osebe. Celoten postopek mora
biti pod strokovnim nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba uposte-
vati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali bateri-
je zas¢iteni in izolirani, da preprecite kratke
stike.

Prepricajte se, da je baterija zas¢itena pred
premiki znotraj embalaze.

Poskodovanih baterij ali baterij, ki puscajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za do-
datne informacije.

POZOR!

Ne odllagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohisje.

VzdrZevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodjju, odstranite baterijo iz orodja.
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Cis¢enje
POZOR!

Pri &is¢enju s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno odistite elektriéno orodje in prezrace-
valne odprtine. Pogostost ¢is¢enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

[i] oromBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Nadomestni deli in nastavki

Drugo dodatno opremo, zlasti orodje in
pripomocke, najdete v katalogih proizvajalca.
Risbe z deli in sezname nadomestnih delov
najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

N\ OPOZORILO!

Onemogodite uporabo elektri¢nih orodij, ki

jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricna orodja tako, da od-
stranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-

spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSene elektri¢ne naprave zbirati loéeno in
jih reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni za recikliranje, odvisno od vrste
materiala.

AN OPOZORILO!

Baterif ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] OPOMBA
O moZznostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €= Izjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki
ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdelka
zizdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Informatii privind siguranta
Simboluri utilizate in acest manual . ... ... 168 A AVERTISMENT!
Simbolurile de pe produs............... 168 /Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
Informatii privind siguranta ............. 168  cititi urmétoarele si sa actionafi in consecinfa:
Zgomotul si vibratiile. .. ................ 169 — aceste instructiuni de utilizare,
Date tehnice 169 " ,,/r{sfruc,tiun/{e generale de S/:guran,zfé ” ‘
"""""""""""""" privind manipularea sculelor electrice din
Prezentare generalé .................... 170 bro;ura anexata (b/‘o;gura nr.: 315915),
Instructiuni de utilizare ................. 170 — normele de santier in vigoare si regle-
Transport ..o ovveeeii i 174 mentarile pentru prevenirea accidentelor.
intretinerea si ingrijirea 175 Aceasta scu{éve:/ectr/cé este de ultimd ora si a
’ 7DTIEG e fost construitd in conformitate cu reglementa-
Informa’;ii privind eliminarea............ 175  rile de s/guranltj recunoscute.
Declaratie de conformitate CE .......... 175 Jnsg, pe durata utilizarii, scula electricd poate
Exonerare de responsabilitate........... 175 reprezenta un pericol pentru viata si mem-

Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatédmare usoard sau cu pagube.

[i] worA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a utiliza bateria, cititi
manualul de utilizare.

©

)54
g:

UK
CA
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Purtati protectii oculare si auditive

Informatii privind eliminarea sculei
vechi (a se vedea pagina 175)

Marcaj CE

Marcaj UKCA

brele utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electrica sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

—  pentru utilizarea prevazuta

— in stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta
Pistolul de cuie pentru structura este destinat

— utilizarii comerciale in industrie si in dome-
niul constructiilor,
— pentru introducerea cuielor in piese din lemn.

Instructiuni de siguranta pentru pis-
tolul de cuie pentru structura

/\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile fur-
nizate cu aceasta sculd electrica. Nerespec-
tarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la socuri electrice, incendlii si/sau
vatamari grave. Pastrati toate avertismentele
s/ instructiunile pentru consultare ulterioara.

m Presupuneti intotdeauna ca scula contine
elemente de fixare. Manipularea neglijen-
ta a pistolul de cuie pentru structura poate
duce la declansarea neasteptata a elemen-
telor de fixare si la vatamari corporale.

m Nuindreptati scula catre dvs. sau catre
oricine din apropiere. Declansarea neas-
teptata va descarca elementul de fixare,
provocand o vatamare corporala.
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= Nu actionati scula decat daca scula este
asezata ferm pe piesa de prelucrat. Daca
scula nu intra in contact cu piesa de prelu-
crat, elementul de fixare poate fi deviat in
directia opusa tintei.

m Deconectati scula de la sursa de alimen-
tare atunci cand elementul de fixare se
blocheaza in scula. In timp ce scoateti un
element de fixare blocat, capsatorul de
cuie poate fi activat accidental daca este
conectat.

m Aveti grija cand scoateti un element de
fixare blocat. Mecanismul poate fi sub
compresie si elementul de fixare poate fi
descércat cu forta in timp ce incercati sa
eliberati o stare blocata.

= Nu utilizati acest capsator pentru cuie
pentru fixarea cablurilor electrice. Nu
este proiectat pentru instalarea cablurilor
electrice si poate deteriora izolatia ca-
blurilor electrice, provocénd astfel socuri
electrice sau pericole de incendiu.

m Tineti scula electricad de suprafetele de
prindere izolate, atunci cand efectuati o
operatiune in care accesoriul de taiere
sau dispozitivul de fixare poate intrain
contact cu cabluri ascunse. Accesoriul de
taiere sau dispozitivul de fixare care intra
n contact cu un fir ,sub tensiune” poate
face ca partile metalice expuse ale uneltei
electrice sa fie ,sub tensiune” si ar putea
provoca operatorului un soc electric.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
60745.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora 92 dB(A)
Loa:

— Nivel de putere sonora Ly,: 103 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a: 5,8 m/s?
— Incertitudine: K=1,5m/s?
— Vibratii de soc repetate(p;): K= 3069 m/s’
— Incertitudine: K = 1042 m/s?

ATENTIE!

Valorile masurate specificate se aplica scu-

lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibrati.

[i] woT4d

Valoarea (valorile) totald(e) declarati(e) a(e)
vibratiilor si valoarea (valorile) declarata(e)
ale) emisiei de zgomot au fost masurate in
conformitate cu o metoda de testare stan-
dardlizatd si pot fi utilizate pentru a compara
o sculd cu alta; de asemenea, acestea pot fi
utilizate intr-o evaluare preliminard a expune-
rii.

Nivelul declarat al emisiei de vibratii si valoa-
rea (valorile) de emisie de zgomot reprezintd
principalele aplicatii ale sculei. Cu toate aces-
tea, daca scula este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau cu o intreti-
nere deficitara, nivelul de emisie de vibratii si
valoarea (valorile) de emisie de zgomot pot
diferi. Acest lucru poate creste semnificativ
nivelul de expunere pe intreaga perioadd de
lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii si a valorii (valorilor) de
emisie de zgomot, este de asemenea nece-
sar sd se ia in considerare perioadele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu
este utilizatd efectiv. Acest lucru poate reduce
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare
pentru a proteja operatorul de efectele vibra-
tiilor si ale zgomotului, cum ar fi: Intretinerea
sculei si a accesoriilor, mentinerea mainilor
calde, organizarea modelelor de lucru.

ATENTIE!
Furtati protectii pentru urechi la o presiune
acusticd de peste 85 dB(A).

Date tehnice

NF 50-90 18 EC

Pistolul de cuie
pentru structura

Tipul de produs

Produs

Tensiune nominald|Vdc |18
Qapautatea maga- pcs |53
ziei

Capacna.tet extinsa pcs |96
a magaziei
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Tioul de cuie mm [Lungime: 50-90
P mm |Diametru: 2,8 - 3,3
Unghiul de colare |° 30-34
Greutate kg [4.3*
AP 18...seria
Acumulator 18V |AP 18...XT seria

Gama incarcatoru- |CA seria 18...

lui CA seria 12/18...
:I'err:nperaturé de 0~40°C
incarcare

:emp_eratura de 10~40°C
unctionare

Temperatura de 20~50°C

depozitare

* Masurat fara baterie (greutatea bateriei
poate fi gasita pe www.flex-tools.com), fara
accesoriu.

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului fac

referire la ilustratia masinii de pe pagina grafica.

Contactul piesei de prelucrat

Selector de adancime

Indicator luminos de functionare LED

Comutatorul de declansare

Maéner

Impingitor al magaziei

Maneta de eliberare a impingatorului

Ferestre cu indicator de cuie

Mod de actionare a contactului

Buton de selectare a modului

11. Comutatorul de alimentare

Mod de declansare secventiala unica

13. Carlig de grinda

14. Compartiment de depozitare pentru
cheie hexagonala

15. Cheie hexagonala

16. Carlig de centura

17. Capac de protectie impotriva aluneca-
rii (x3)

18. Varfuri de protectie anti-zgariere No-
Mar (x3)
Varfurile de protectie anti-zgariere No-
Mar si capacul de protectie impotriva

@NoUhWON

b
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alunecarii de siguranta nu pot fi utilizate
simultan. Scoateti capacul de protectie
impotriva alunecarii de la contactul
piesei de prelucrat, apoi montati varful
de protectie anti-zgéariere No-Mar.

Instructiuni de utilizare

/N\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electricd si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

[i] w~orA

Bateriile nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrarii. Inainte de prima utilizare, incarcati
complet bateria. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorulu.

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei
ATENTIE!

—  Nuincarcati niciodata bateriile la tempe-
raturi sub 0 °C sau peste 40 °C.

—  Nu incarcati bateriile in medii cu umidi-
tate ridicatd a aerului sau temperaturd
ambianta.

—  Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in
timpul procesului de incarcare.

—  Scoateti stecherul incarcatorului la sfarsi-
tul procesului de incarcare.

Bateria si incarcatorul se incélzesc in timpul

procesului de incarcare. Acest lucru este per-

fect normal!

[i] w~oTA

Urmati instructiunile pentru incarcarea corecta
a acumulatorulur din instructiunile de utilizare
pentru acumulator.

Daca bateriile nu sunt utilizate pentru o
perioada lunga de timp, depozitati-le partial
incarcate intr-un loc récoros.

Instalarea/inlocuirea acumulato-

rului (a se vedea figurile B1-B2)
m Introduceti bateria incarcat in scula electrica
pana la auzul unui clic (a se vedea figura B1).



NF 50-90 18-EC

ro

m Pentru scoatere, apasati butonul de elibe-
rare (1.) si scoateti bateria (2.) (consultati
figura B2).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendju!

Carlig pentru curea (a se vedea

figura C)

Instrumentul dvs. este livrat cu un cérlig deta-

sabil pentru centura (16) care poate fi pozitio-

nat pe ambele parti ale sculei. Carligul poate

fi folosit pentru a atarna scula pe o centura.

Instalati carligul pe scula:

» Indepartati acumulatorul.

m Aliniati carligul cu gaurile de pe baza scu-
lei.

m Introduceti surubul si strangeti bine suru-
bul cu cheia hexagonala furnizata (15).

Scoateti carligul din scula:

m Indepartati acumulatorul.

m Utilizati cheia hexagonala pentru a slabi
surubul si scoateti carligul.

Carlig de capriori (a se vedea figu-
ra D)
/\  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de ranire din cauza
caderii pistolul de cuie pentru structura
asupra operatorilor sau a celor din jur, nu
agatati niciodata scula folosind carligul de
capriori in locatie inalta sau pe o suprafata
potential instabild si asigurati-va ca este
sprifinita in siguranta. Nu atirnati pistolul
de cuie de fire electrice. Asigurati-va cd pas-
trati zona de mai jos libera pentru a reduce
riscul ca scula sa cadd si sa loveasca pe cineva
sau ceva de dedesubt. Utilizati cérligul numai
pentru agatarea pistolul de cuie. Folosirea
carligului pentru a agéta orice altceva ar
putea duce la raniri grave. Nu folositi carligul
pentru a ajunge la un alt obiect si nu folositi
carligul pentru a va sustine greutatea in orice
situatie.

/\  AVERTISMENT!

Asigurati-va ca, carligul de capriori este
fixat corespunzator pe sculd cu doua su-
ruburi. Nu utilizati carlig si suruburi deteri-

orate. Inainte de utilizare, verificati intotdeau-
na dacd exista daune, fisuri sau deformari si
asigurati-va ca suruburile sunt stranse. Utilizati
cheia hexagonala furnizata pentru a stringe
suruburile, daca este necesar.

Carligul de capriori (13) este instalat din fabri-
ca pe pistolul de cuie pentru structura.

Pentru a utiliza, rotiti carligul de capriori pana
cand acesta se fixeaza in pozitia deschisa.
Céand nu este utilizat, rotiti intotdeauna car-
ligul de capriori inapoi pana cand acesta se
fixeaza in pozitia inchisa.

Pentru a introduce sau scoate cuie (a
se vedea figura E)

/N\  AVERTISMENT!

Scoateti bateria din sculd inainte de a in-
cdrca sau scoate cuie. Nerespectarea acester
indlicatii poate duce la accidentari grave.

/\  AVERTISMENT!

Tineti scula indreptata departe de dvs. si

de ceilalti atunci cand incarcati cuiele. In caz
contrar, s-ar putea produce vatamari corporale
grave.

/N\  AVERTISMENT!

Utilizati numai cuiele recomandate pentru
utilizarea cu acestei scule. Utilizarea oricaror
altor cuie poate duce la functionarea defectuoa-
sa a sculei, ceea ce duce la rani grave.

/N\  AVERTISMENT!

Nu incarcati niciodata cuie cu contactul pie-
sei de prelucrat sau declansatorul activat
Acest lucru ar putea duce la posibile vatamari
corporale grave.

ATENTIE!

Nu lasati impingatorul magaziei sa se
intoarcd fara a ghida. Acest lucru ar putea
deteriora impingatorul magaziei si existd
riscul de a va prinde degetele.

Pentru a incarca cuiele:

» Indepartati acumulatorul.

m Cu nasul sculei indreptat departe de dvs.
sau de alta persoana, introduceti cuiele in
fanta (E-1) de la capatul magaziei si impin-
geti cuiele Tnainte.

m Apasati si tineti apasatd maneta de elibera-
re a impingatorului (7) si glisati impingato-
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rul magaziei (6) inapoi dincolo de capatul
cuielor.

m Continuati sa tineti impingatorul magaziei, dar
eliberati maneta de eliberare a impingatorului.
Glisati incet impingatorul inainte pana cand se
sprijind pe cuie.

m Reatasati bateria si reactivati cuiul apasand
si tindnd apasat comutatorul de alimentare
timp de 1 secunda.

m Puteti observa numarul de cuie ramase
prin ferestrele indicatorului de cuie (8) si
incarcati mai multe cuie dupa cum este
necesar.

Pentru a scoate cuiele:

» Indepartati acumulatorul.

= Apasati si tineti apasata maneta de elibe-
rare a impingatorului (7) si glisati incet im-
pingatorul spre partea din fatd a magaziei.

m Eliberati maneta si scoateti cuiele.

Adancimea de reglare a actionarii
(a se vedea figura F)

/N\  AVERTISMENT!

Indreptati intotdeauna pistolul de cuie de-

parte de dvs. si de ceilalti atunci cand faceti

ajustari. Nerespectarea acestur lucru poate

provoca vatamari grave.

Este recomandabil sa testati adancimea de

actionare pe o piesa de prelucrat de incerca-

re pentru a determina adancimea necesara

pentru aplicatie.

m Indepartati acumulatorul.

= Rotiti selectorul de adancime (2) la stdnga
sau la dreapta pentru a regla adancimea
indicata de sageata de adancime.

L Mai putin adéanc

1
[ Mai adanc
I
m Reatasati bateria si reporniti scula apasand

si tindnd apasat intrerupatorul de alimen-
tare timp de 1 secunda.
m Bateti un cui de test dupa fiecare reglaj,
péna cand este obtinutd adancimea dorita.
NOTA: Daca presiunea aerului din cilindru este
prea mica, cuiele nu vor fi introduse corect in
lemn. In acest caz, pistolul de cuie trebuie trimis
la service.

Cuie de actionare (a se vedea
figura G)

172

/N\  AVERTISMENT!

Nu strangeti si nu tineti niciodata meca-
nismul de contact al piesei de prelucrat
in timpul functiondrii sculei. Acest lucru ar
putea duce la posibile vatamari grave.

[i] w~oTA

Dacd nu se intreprinde nicio altd actiune dupa
apdsarea intrerupatorulur de alimentare,
pistolul de batut cuie se va opri automat dupa
30 de minute.

Mod de declansare secventiala unica:

Declansare secventiala unica asigura cea mai

precisa plasare a cuielor.

m Asigurati-va ca piesa de prelucrat este
fixata Tnainte de a efectua orice operatie.

m Atasati bateria si porniti scula apdsand si
tindnd apasat intrerupatorul de alimentare
(11) timp de 1 secunda.

m Apasati scurt butonul de selectare a modului
(10) pentru a selecta modul de declansare
secventiala unica ,J"

m Prindeti ferm scula pentru a mentine con-
trolul.

m Pozitionati contactul piesei de prelucrat (1)
al sculei pe suprafata de lucru.

» Impingeti scula pe suprafata de lucru pentru
a apasa contactul piesei de prelucrat. Apoi
strangeti comutatorul de declansare (4) pen-
tru a introduce un cui.

m Eliberati comutatorul de declansare si ridi-
cati nasul de pe piesa de prelucrat pentru
a finaliza actiunea de introducere a cuiului.

m Repetati pasii pentru a introduce mai mul-
te cuie.

OBSERVATIE: Tineti declansatorul apasat

pana cand ciclul de actionare este complet.

Daca nu mai exista actiune mai mult de 5

secunde dupd apasarea contactului piesei de

prelucrat fara eliberare, tragerea va fi blocata
pana cand utilizatorul elibereaza atat contac-
tul piesei de prelucrat, cat si comutatorul de
declansare si reporneste operatiunea.

Modul de actionare a contactului:

Actionarea contactului permite plasarea repe-

titiva a cuielor foarte rapide.

m Asigurati-va ca piesa de prelucrat este
fixata inainte de a efectua orice operatie.

m Atasati bateria si porniti scula apasand si
tindnd apasat intrerupatorul de alimentare
(11) timp de 1 secunda.

m Apasati scurt butonul de selectare a modu-
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lui (10) pentru a selecta modul de actiona-

re a contactului ,JIT"

m Prindeti ferm scula pentru a mentine con-
trolul.

m Strangeti si tineti apasat comutatorul de
declansare (4)

L] Implngetl scula pe suprafata de lucru pen-
tru a apasa contactul piesei de prelucrat (1)
si pentru a introduce un cui. Tineti comuta-
torul de declansare apasat.

m  Mutati scula in urmatorul loc de introdus
cuie si impingeti scula pe piesa de prelu-
crat pentru a introduce un alt cui.

Eliberati declansatorul cand ati terminat.
NOTIFICARE Modul de actionare a contactu-
lui pastreaza inca logica modului de actionare
secventiald unica.

Aceasta inseamna ca scula poate fi actionata si

apasand contactul piesei de prelucrat pe supra-

fata si strangénd comutatorul de declansare.

Daca nu mai exista actiune mai mult de 5 se-

cunde dupa contactul piesei de prelucrat sau

comutatorul de declansare apasat fara eliberare,
tragerea va fi blocata pana cand utilizatorul eli-
bereaza atat contactul piesei de prelucrat, cat si
comutatorul de declansare si reporneste operati-
unea.

Blocare la tragere in gol

Cénd magazia are 4-5 cuie ramase, functia de
blocare a tragerii in gol nu va permite functi-
onarea continua. Pentru a relua functionarea,
reincarcati scula cu cuie.

Lumini de lucru cu LED-uri (a se

vedea figura H)

Luminile de lucru LED (3) se vor aprinde atunci
cand comutatorul de declansare (4) sau contac-
tul piesei de prelucrat (1) este apasat. Aceasta
asigura iluminarea suplimentara a suprafetei
piesei de prelucrat.

Luminile de lucru cu LED-uri se vor stinge in
aproximativ 10 secunde dupa eliberarea atat a
comutatorului de declansare, cat si a contactului
piesei de prelucrat.

Instalarea magaziei extinse (a se

vedea figural)

Magazia acestui pe pistolul de cuie pentru
structura poate fi inlocuitd cu magazia extinsa
EM 96 NF 50-90 (nu este inclusa in standard),
care poate tine pana la 96 de cuie, reducand
necesitatea reincarcarii pe perioade lungi de

utilizare.

m Scoateti bateria si cuiele din scula.

m Scoateti cele trei suruburi folosind cheia
hexagonala furnizatd impreuna cu cuiul.

m Scoateti magazia originala.

m Atasati magazia extinsa la 30° |a pe pistolul
de cuie pentru structura si fixati-o strangand
cele trei suruburi noi furnizate folosind o
cheie hexagonala

» Incdrcati cuiele.

n Reataga’;l bateria si reporniti scula.

Indepartarea unui cui blocat (a se
vedea figura J1-J2)

» indepartati acumulatorul.

m Scoateti cuiele din magazie.

m Scoateti cele trei suruburi (J-1) utilizand
cheia hexagonala furnizata (15).

m Scoateti magazia.

m Scoateti cuiul blocat folosind o surubelnita
cu cap plat sau un cleste, daca este nece-
sar.

NOTIFICARE: Nu stergeti/zgariati canalul

cuielor sau mecanismul de capsare. Surubel-

nita trebuie sa alunece intotdeauna peste cui

n timpul folosirii ca parghie.

m Reatasati magazia si fixati magazia stran-
gand cele trei suruburi folosind cheia
hexagonala furnizata.

m Reincarcati cuiele.

m Reatasati bateria si reporniti scula apasand
si tindnd apasat intrerupatorul de alimen-
tare timp de 1 secunda.

[i] worA

Introducerea cuielor prea adénc in material,
excesul de resturi sau cuie blocate pot duce la
blocarea unui percutor in pozitia sa inferioara.
Percutorului poate fi de obicei readus in pozitia
sa de functionare apasénd elementul de con-
tact de lucru pe o bucata de lemn si stréngand
tragaciul. Consultati capitolul , Retragerea unui
percutor cobordt” mai departe din acest manu-
al.

Mod de protectie la temperatura
Modul de protectie impotriva temperaturii
va proteja scula atunci cand este utilizata la
temperaturi extrem de reci si calde (in afa-

ra intervalului recomandat de temperatura
ambientala de functionare) sau daca scula se
supraincalzeste/ingheata in timpul utilizarii.
Daca se intdmpla acest lucru, instrumentul nu
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va functiona si comutatorul de alimentare/
indicatorul luminos LED va clipi alternativ. La-
sati scula sa se incalzeasca sau sa se raceasca
nainte de utilizare.

Indicatori de diagnosticare
Indicatorul luminos de sub comutatorul de

alimentare (11) si butonul de mod (9 si 12)
oferd, de asemenea, feedback pentru a indica
probleme cu instrumentul si/sau bateria. Con-
sultati tabelul de mai jos pentru a interpreta
mesajul din spatele luminilor LED clipitului si
solutiile posibile.

problema Indicator Indicator | Indicator Solutie
luminos  |luminos de| luminos de
sub putere sub sub
comutator i mIE
Temperatura bateriei |Clipesc Oprit Oprit Lasati bateria sa se raceas-
este prea mare. ca sau utilizati o baterie
Subtensiunea bateriei.|Clipesc Oprit Oprit diferita.

Temperatura compo- |Oprit Clipesc alternativ Lasati scula sa se raceasca.
nentelor electronice

este prea mare dupa

functionarea continua.

Conexiune slaba sau |Oprit Oprit Oprit Scoateti si reatasati bateria,
alt apoi reporniti scula. Sau con-
esec conexiunii elec- tactati centrul de asistenta
trice pentru clienti autorizat pentru

reparatii.

Scula s-a blocat. Sau
scurtcircuit

Clipesc simultan

Reporniti scula. Sau contac-
tati centrul de asistenta pen-
tru clienti autorizat pentru
reparatii.

Esecul componentelor|Oprit
electronice.

Clipesc simultan

Contactati centrul de asis-
tentd pentru clienti autorizat
pentru reparatii.

Retragerea percutorului coborat

(a se vedea figura K)

m Scoateti bateria si indepartati toate cuiele.

= Reglati selectorul de adancime (2) pana la
adancimea minima.

m Reintroduceti bateria, apoi apasati si tineti
apasat comutatorul de alimentare (11)
timp de 1 secunda.

= Trageti inapoi impingatorul magaziei (6) si
tineti apasat.

m Apasati contactul piesei de prelucrat (1) pe
o piesd de prelucrat.

m Strangeti comutatorul de declansare (4).

Percutorul se va retrage.

m Reincarcati cuiele.
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Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportul acestor baterii trebuie efectuat in
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este su-
pus reglementarilor pentru transportul marfu-
rilor periculoase. Pregatirile pentru expediere
si transportul pot fi efectuate doar de persoa-
ne corespunzator instruite. Intregul proces
trebuie s3 fie supravegheat profesional.
Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
cand se transporta baterii reincarcabile:
Asigurati-va ca terminalele de contact ale ba-
teriei sunt protejate si izolate pentru a preveni
scurtcircuitele.
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Asigurati-va ca bateria este fixata impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.

ATENTIE!

Nu expuneti baterii care au carcasa deteriorata.
Intretinerea si ingrijirea

/\  AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare asupra scu-
lei electrice, scoateti bateria din scula.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

[i] w~orAd

In perioada de garantie, nu sl&biti suruburile
de pe carcasa. Nerespectarea acester cerinte
va invalida orice pretentii in temeiul garantier
producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Dese-
nele detaliate si listele de piese de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.

Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

in conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] woTAd
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!’

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba cauzata de uti-
lizarea neadecvata a produsului sau de utilizarea
produsului cu produse de la alti producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

O3HayvaBa HernoCcpPEACTBEHA ONacHOCT. He-
Cr1a3BaHETO Ha TOBA MPEAYIPEIKAEHNE MOXKE
A AOBEAE A0 CMBPT UNM USKAIOYUTEAHO
TE)XKKU HapaHﬂBaHMﬂ.

TTPEATIASBAUBOCT!

O3HayvaBa Bb3MOXKHAE OMacHa cutyauyms. He-
Cr1a3BaHETO HA TOBA MPEAYIPEIKAEHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO NEKO HAPAHABAHE AU MATEPU-
GAHU LeTH.

[i]  3A4BENEXKA

O3HaYaBa rPMAOIKHU CbBETH M BaXKHA UH-
popmayns.

CUMBOAM BbpXy NPOAYKTa

Mpean aa nsnonssate 6atepuaTa,
npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba.

) 3

Hocete npeanasHM CpeACTBa 3a
o4yunTe un ywumTe

VHdopmMauma 3a 3XBbPASAHE Ha
CTapua MHCTPYMEHT (BUX CTpaHu-
ua 184)

=

CE mapkupoBka

N
m

176

UK
CA

BaxkHa nHpopmMauums 3a 6e30-
nacHocT

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

[pean Aa N3MON3BATE eAEKTPOUHCTPYMEHTA,
MO, POYETETE CAGAHOTO U AEVICTBANTE 10
CbOTBETHUA HAYNH.

UKCA MapkupoBka

—  HacToAwmTe MHCTPYKLMM 38 YIoTPeba,

- ,06wure uHCTPyKLnn 3a 6e3onacHocr” 3a
bopaBeHe C eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU
B [IPUNOXKEHATa KHUXKA (bpoLuypa N4
315915),

—  AMCTBaLYNTE BAAMAHM [IPABUANE Ha
MACTOTO Ha yrioTpeba u peryraynmnre 3a
NPeAOTBPATABAHE HA 3NOMOAYKM.

TO311 eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH U e KOHCTPYMpaH B CbOTBETCTBUE C

MPU3HATUTE PaBUNG 3@ 6€30M1aCHOCT.

Bvripexu roBa, Koraro e B yriorpeba, enek-
TPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXXE Ad [1OCTaBU B
OrMacHOCT XXUBOTA 1 34paBETO Ha OTPebU-
TeNA MAM TPETA CTPAaHa, AU eNEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT MAU APYra cCO6CTBEHOCT MOrar Aa
OBAAT 110BPEAEHM.

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa Ce
H310A3Ba CaMO

— 10 ripeAHasHavyeHne

— B eppeKkTHO paboTHO CbCTOAHME.
HeunsznpasHocTu, Konto Hamarasar 6e3o-

nacHocTTa, TPA6Ba A3 6bAAT PEMOHTUPAHU
He3abaBHo.

¥Ynorpeba no npepHasHayeHue

MncToAeTbT 38 NMPOHK 3a paMKUpaHe e

npeaHasHayeH

— 3a KoMepcuanHa yrnoTpeba B MHAYCTPUATa
M TbProBuATa,

— 3a 3abuBaHe Ha MMPOHUN B AbPBEHU AeTalt-
AW,

MHcTpyKumumn 3a 6esonacHocT 3a
NUCTOAET 3a NUPOHMU 3a paMKUpaHe
/N\  TMPEAYTIPEXXAEHUE!
lpouerere Bcuykm npeaynpexaeHnsd 3a

6e30racHoCT, MHCTPYKUNU, MAIOCTPALNHA
M crieynPuKaynu rMpesoCcTaBeHM € TO3HU
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ENeKTPHYECKM MHCTPYMEHT. Hecrnaszsare-
TO Ha BCUYKH UHCTPYKLUMU U36POEHN AONY
MOJKEe A3 AOBEAE A0 TOKOB yAap, Moxap n/
UAM CEePUO3HO HapaHABaHe. 3arnasere BCUYKU
NPEAYIIPEXACHNA N UHCTPYKLMU 38 bbAeLya
CripaBKa.

= BuHaru npuemante, Ye UHCTPYMEHTBT
CbABbPXa KpeneXXHn eneMeHTu. Hes-
HUMaTeAHOTO BopaBeHe ¢ NUCTOAeTa 3a
NMUPOHN MOXKE Aa AOBEAE AO HEOYaKBaHO
M3CTPEeABaHE Ha KPemnexHn eAeMeHTU n
AO TEAECHU MOBPEAU.

m He HacouBanTe MHCTpyMeHTa KbM cebe
CU UAU KbM XOpa Habaunso. HeouyakBaHo
3apelicTBaHe Le U3CTPEeAa KpeneXHusa
eAeMEHT, MPUYNHABANKN HapaHABaHe.

m He 3apencTBaniTe MHCTPYMEHTA, aKO TOM
He e NocTaBeH NABTHO A0 o6paboTtBa-
HMUA AeTaWA. AKO MHCTPYMEHTLT He e B
KOHTaKT C AETalAa, KPEMEXKHUAT eAeMEHT
MOXe Aa Ce€ OTKAOHU OT LieATa.

m WN3KAIO4ETE MHCTPYMEHTaA OT U3TOYHUKA
Ha 3axpaHBaHe, KOraTo KpeneXHuaT
€AeMEHT 3acepHe B MHCTPYMeHTa. Ao-
KaTo OTCTpaHABaTe 3aKAELLEeH KpeneXkeH
€@AEMEHT, MUCTOAETBT 3a NMUPOHU MOXKe
Aa Ce aKTUBMPa CAYHaMHO, aKo € BKAIOYEH
KbM eneKTpuyecKaTa Mpexa.

= BbaeTe BHUMaTeAHM, KOraTo oTcTpa-
HABaTe 3aceAHaA KPEneXeH eAeMEHT.
MexaHn3MbT MOXKe Aa 6bae MOAAOMKEH Ha
HaTUCK U KPENEXHUAT EAEMEHT MOXKe Aa
ce 0cBO6OAM CbC CMAA MPU ONUT 3a OCBO-
60>kpaBaHe Ha 3aCEAHAAOTO CbCTOAHME.

m He usnoasBanTte TO3U NUCTOAET 3a NU-
POHM 3a 3aKpenBaHe Ha eAeKTPUYECKHU
KabeAn. Tolh He e NpeaHa3HayeH 3a
VMIHCTaAMpaHe Ha eAeKTPUYEeCKn Kabeaun n
MOXe Aa MOBPEAN N30AALMATA Ha eAeK-
TpU4eckuTe KabeAu, KaTto no TO3n HaumH
NnpeAn3BUKa TOKOB YAAP UAM OMacHOCT OT
nox<ap.

m ApbXKTe eAeKTPUUYECKNA UHCTPYMEHT
CcaMO 3a USOAMPaHUTE NMOBbPXHOCTH 3a
3axBalllaHe, KoraTo UsnbAHABaTe one-
paums, Npu KOATO peXKeluAT akcecoap
WAM 3aKpEenBaWMAT EAEMEHT MOXKe Aa
BAE3€ B KOHTaKT CbC CKPUT Kabea. Pe-
XKell, akcecoap UAM 3aKpenBall, eAeMEHT B
KOHTaKT C KabeA Noa HanpeXKeHne Moxke
Aa NOCTaBM OTKPUTUTE METaAHW YacTu Noa,
HanpeXXeHne 1 Aa NPUYMHU Ha onepaTopa
TOKOB yAap.

Wym n Bubpauum

CromnHocTUTe Ha WyMa 1 Bubpauuure ce
onpeaeAnaT B cbotBeTcTBUE ¢ EN 60745.
MpeTeraeHoTo HMBO Ha LWiyMa no MeTop A Ha
eAEeKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:

— HwuBo Ha 3ByKOBO HaaAraHe 92 dB(A)
Loa:

— HuBo Ha cuaaTa Ha 3ByKa 103 dB(A)
Lwa:

— HeonpeaenetrocrT: K=3dB

O61Lwua cToriHOCT Ha BUbpaunuTe:

— CTroMHOCT Ha eMucUATa ay: 5,8 m/s’

— HeonpeaeneHocT: K=1,5m/s

- MNosTapsawm C? yAApHU K = 3069 m/s?
BUbpaumun(pe):

- HeonpeaeneHocT: K =1042 m/s’

TPEAIIA3SAUBOCT!
[TocoyeHunTe n3MepeHu CTOMHOCTH ce OTHa-
CAT 3@ HOBU ENeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

Exx e4AHeBHara yrno rpe6a TIPUINHAEBa rPomMaHa
Ha CTOMHOCTUTE Ha wyma v 5M6paum4re.

[i]  3ABEAE)KKA
AexrapupaHaralute) obLya(v) crosiHocT(u) Ha
BUBPAUMNTE 1 AEKNGPUPAHATA(NTE) CTOM-
HOCT(11) Ha LLYMOBUTE EMUCUM Ca N3MEPEHM

B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAGPTEH METOA 3a
U3IUTBAHE 1 MOraT Aa Ce U3I10A3BAT 3a Cpas-
HABaHe Ha EAMH MHCTPYMEHT C APy, T€ Morat
CbLYO Aa CE M3ION3BAT U1 3a MPEABAPHUTENHE
OLEHKA Ha eKCIO3ULNATA.

AeKkrapupaHoro HUBO Ha BUbpaLMoHHU
eMUCHn 1 CTOVIHOCT(M) Ha LLyMOBUTE eMU-
CUU [TPEACTABAT OCHOBHUTE [TPUNOXKEHMNA

Ha MHCTPYMEHTA. AKO 06a4e MHCTPYMEHTBT
Ce U3MON3BA 33 PasNNYHN [TPUNOXKEHHNA, C
PABNNYHN AKCECOapH UM TPU NOLLA 104~
APDBXKKE, HUBOTO Ha BUOPALMOHHN EMUCUMI U
CTOMIHOCTTAa(UTE) Ha LLYMOBUTE EMUCHM MOraT
Ad ce pasnn4aBart. ToBa MOXXe 3HaAYUTENHO
Ad YBEANYM HUBOTO Ha €KCIIO3MULMA 3a LUEAUA
nepunoa Ha pabora.

3a Aa ce HanpaBu TOYHa OLEHKA Ha HUBOTO
Ha eKCro3nyma Ha BU6paLmu 1 CTONHOCT-
Ta(ure) Ha wwyMoBuTE eMUCHUM, € HEOOXOANMO
CbLLYO TAaKa Aa CE B3@ME IPEABIA BPEMETO,
11pe3 KOETO UHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH AU
paborun, HoO B A€HCTBUTEAHOCT HE Ce 13-
10A13Ba. TOBa MOXE 3HAYUTENHO A3 HAMAAM
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HUBOTO Ha €KCIO3ULMA 38 LUEAUA TEPHNOL HA
pabora.

ViseHTu@uumparite AoMbAHUTENHN MEPKM

3a 6e30M1acHOCT 3a 3aLyNTa Ha ONepParopPa

OT epeKTUTe Ha BUBPAaLNNTE U LLYMaE, KaTo
Harpumep: [10AAPBIKKE Ha MHCTPYMEHTA U
AKCecoapuTe, MoAABbPIKAHE Ha PBLETE TOMNAH,
opraHn3aymna Ha paboTHUTE rpaduuym.

TPEAIIA3SAUBOCT!
Hocere aHTu$oHu rpu 38yK0BO HarAraHe
Haa 85 dB(A).

TexHU4YecKu AaHHU

Tun Ha npoayKTa NF 50-90 18 EC
MNooAVKT [MnctoaeTt 3a nupo-
poAy HW 33 paMKuMpaHe
HoMuHanHO Ha- vde 18
npexexHune
Kanauyurtet Ha pcs |53
MarasuvHa
Kanauyutet Ha
YABAXKEHUA Mara- |pcs |96
3UH
MM [AbaxkunHa: 50-90
Bua nupoH Avnametbp: 2,8 -
MM (373
brba Ha 3abuBaHe |° 30-34
Terno kr  |4,3*
AP 18...cepusa
Barepus 18V | AP 18.. XT cepun
O6xBaT Ha 3apsa- |CA cepua 18...
HoTo ycTporictBo |CA cepusa 12/18...
TemnepaTypa Ha 0~40°C
3apeXkpaHe
PaboTHa TemMnepa- -10~40°C
Typa
TemnepaTypa Ha _EM°
cbxpaHeHune -20~50°C

* iaMepeHo 6e3 6aTepua (MoxxeTe Aa Ha-
MepuTe TernoTo Ha 6atepusta Ha www.flex-
tools.com), 63 UHCTPYMEHT.

178

Mperaea (B ¢purypa A)

M36posaBaHeTo Ha XapaKTePUCTUKINTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a UAIOCTPaLMATa Ha
MaluMHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

KoHTaKT c AeTanAa

CenekTop 3a AbAGouMHa

LED paboTHa cBeTAMHA

CnycbK npeBKAIOUYBaTEA

PbkoxBaTKa

N36yTBau Ha MarasmHa

Aocrt 3a ocBO60XXAaBaHe Ha n3byTBaua

NHaAnKaTOpHM Npo3opueTa 3a TMPOHU

Pe)xuM Ha 3apencTBaHe NPU KOHTaKT

ByToH 3a n36op Ha pexxum

MpeBKAIOUBaTEA Ha 3aXpaHBaHeToO

12. Pe)XXuUM Ha eAVHUYHO NOCA€AOBaTEAHO
3aAencTBaHe

13. Kyka 3a rpeau

14. OTpeneHMe 3a CbXpPaHEeHUEe Ha LWecToc-

TEHEH KAIoY

©ONOUIAWN=S

- = 0
-0 °

15. LllectocTeHeH KAIOY

16. Kyka 3a konaH

17. MNMpeanasHo Kanaye NPOTUB NOAXADB3-
BaHe (x3)

18. MNMpeanasHu HakparHULM (%3)
[MpeanasHWAT HaKpalHWK U NpeAnasHOTO
Kanaye npoTnB NOAXAb3BaHe He MoraT
Aa Ce U3MOA3BaT EAHOBPEMEHHO.
CBaneTe NpeanasHOTO Kanaye npoTuB
NOAXAB3BaHE OT KOHTaKTHaTa NOBbPXHOCT
Ha AETalAQ, CAeA KOeTo NocTaBeTe
npeAnasHnA HakpanHUK.

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

AN\ TNPEAYTIPEXKAEHUE!

OrcTpaHeTe barepuAara rpeaun 4a U3BbPLUNTE
KaKBaro v Aa 61n0 pabora o erekTpuye-
CKUA UHCTPYMEHT.

npeAM BKAIOYBaHE Ha eAeKTpude-
CKuA ypea,

PazornakoBasite eNeKTPOUHCTPYMEHTa U
aKcecoapure U npoBepeTe Aau HAMA AUIIC-
Baly MAU [TOBPEAEHM YACTH.
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[i]  BEAEXKA

barepumnte He ca HalTbAHO 3apPEAEHU ITPU
Aocraskara. [lpean nepBara yrorpeba 3ape-
Aere HarmbAHO 6atepunte. Buxre ppkoBo4-
CTBOTO 33 pabora Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO.

CbBeTH 3a AbABI XKMBOT Ha bare-
pusaTa

TIPEAIIA3SAUBOCT!

—  Hukora He zapexaavire 6arepum ripm
remneparypm o4 0 °C urn Has 40 °C.

—  He 3apexxaarite barepumn B cpeamn ¢ Bu-
COKa BA@XKHOCT Ha Bb3AYXa MAM OKOAHA
remmneparypa.

—  He noxpusarvire barepumnre v 3apA4AHOTO
YCTPOVICTBO 10 Bpeme Ha rpoLeca Ha
3apexaaHe.

—  V3Basaadire erncena Ha 3apAAHOTO yc-
TPOKICTBO B KPaA Ha MpoLeca Ha 3apex-
AaHe.

BatepuaTa n 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ce Ha-

rpABaT No BpeMe Ha NpoLeca Ha 3apexAaHe.

ToBa e HanbAHO HOpMaAHoO!

[i]  BEAE)XKA

ChesBaviTe MHCTPYKUMUTE 38 TPaBUAHO
3apexiaaHe Ha baTepuaTa, ONUCaHn B PbKo-
BOACTBOTO 3a yriotpeba Ha 6aTepura.

Ako 6aTepuunTe He ce M3MOA3BAT 3a MPOADA-
XKUTEAEH Nepunoy, oT BpeMe, CbXpaHABanTe rm
YaCTUYHO 3apeAEHM Ha XAAAHO MACTO.

MocraBsaHe/3aMaAHa Ha 6aTepuAaTta
(BmK're ¢urypa B1-B2)

HaTtucHeTe 3apeaeHaTta baTepua B enek-
TPUYECKMA MHCTPYMEHT, AOKATO LUpPaKHe Ha
mAcTo (BuxKTe durypa B1).

m 3a oTCTpaHABaHe HaTUCHeTe ByToHa 3a oc-
BoboxkaaBaHe (1) u nsabvpnante batepuarta
(2.) (BuxTe dpurypa B2).

TTPEATIASAUBOCT!

Koraro ycrpovictBoTo He e B yroTpeba, 3aLym-

TeTe KOHTaKTUTe Ha barepuAra. CBO60AHU Me-
T@AHM YaCTy MOraT A3 CBBPXKAT HAa KbCO KOHTA-
KTUTE, A3 MPUYUHAT EKCIINO3UA U 110XKap!

Kyka 3a koaaH (BuxkTe ¢purypa C)
Bawwuar MHCTPYMEHT Ce AOCTaBA C MOABUXHa
KyKa 3a KoAaH (16), KoAaTo MOXke Aa ce nocTa-
BW OT ABeTe CTpaHI/I Ha VIHCprMeHTa. KyKaTa
MOX<€ Aa Ce U3MNOA3Ba 33 OKa4yBaHe Ha UH-

CTPYMEeHTa Ha KOAaH.

MoHTHUpaHe Ha KyKaTa BbpXy MHCTPYMEHTa:

m [lpemaxHeTe 6aTepuara.

m [loppaBHeTe KyKkaTa C OTBOPUTE Ha OCHO-
BaTa Ha MHCTPYMEHTa.

m [locTaBeTe BMHTa 1 ro 3aTerHeTe 3ApPaBo C
NPeAOCTaBEHUA LWECTOCTEHEH KAtoY (15).

CHeMaHe Ha KyKaTa OT MHCTPYMeHTa:

m [lpemaxHeTe baTepuara.

m /I3noAsBaiiTe WECTOCTEHHMA KAIOY, 3a Ad
pa3xaabute BUHTa U pa CHEMETE KyKarTa.

Kyka 3a rpeaa (Bmxre ¢purypa D)
N\ TNPEAYTIPEXSAEHUE!

3a.pa HamMaAuTe pHCKa OT HapaHABaHe OT
nagaHe Ha MUCTOANETA 33 MUPOHH BBPXY
oreparopuTe AU CTPAHNYHUTE HABAIOAa-
TeAU, HUKOra He OKa4YBaNTe UHCTPYMEHTA

C moMouTa Ha KyKara 3a rpe4aa Ha BUCOKO
MSCTO MAM BBPXY MOTEHLMNUANHO HECTABMAHA
MOBBPXHOCT U Ce yBEPETE, Ye € 34PaBo 3aK-
peneH. He okauBasite nucronera 3a nupoHu
Ha eneKTpuyeckm Kabean. Veepere ce, 4e
30HATa OTAOAY € YHCTA, 33 A3 HAMAAMUTE PUCKA
UHCTPYMEHTDBT Aa MI3AHE 1 A3 YA3PU HAKOTO
UM HELO OTAOAY. VI3rion3BasiTe KyKara camo
33 OKayBaHe Ha MMUCTOAeTa 3a MUpPoHU. V13-
[10A3BaHETO HA KYKaTa 3@ OKa4yBaHe Ha APy
MIPEAMETU MOXKE A3 AOBEAE AO CEPUOIHM
HapaHABaHMA. B HUKaKbB cAyyari He M3M10A3-
BauiTe KyKara, 3a Aa AOCTUTHETE APYT MPEAMET,
HUTO 33 Aa MTOAABPIKATE TEAOTO CH.

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

VBepere ce, we KyKara 3a rpeasa e npa-
BHAHO 3aKperneHa KbM MHCTPYMEHTA €

ABa BuHTa. He nsnoassavire nospegerHa
KyKa v BUHTOBE. [Ipean yrioTpeba BuHaru
11pOBEPABANITE 3@ TOBPEAM, TYKHATUHU UAU
Aepopmaymnn v ce yBepABasiTe, Y& BUHTOBETE
Ca 3aTerHaru. ///3/70/133alx7re ﬂpEAOC TaBeHUA
LIECTOCTEHEH KNIOY, 3a Ad 3aTerHere BUHTO-
BETE, aKo € HeobXOANMO.

Kykarta 3a rpeaa (13) e pabpuuHo MoHTUpaHa
KbM MUCTOAETA 3a MUPOHU 3a PaMKUpaHe.

3a Aa A M3MoA3BaTe, 3aBbpTETE KyKaTa 3a rpe-
A3, AOKaTO LpaKHe B OTBOPEHO MOAOXKEHME.
Korato He ce nsnoasea, BUHarv 3aBbprainTe
KyKaTa 3a rpeaa Hasaa, AOKaTo LipakHe B
3aTBOPEHO MOAOXKEHME.
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3a3apexaaHe AU OTCTpaHABaHEe Ha
nupoHu (BukTe ¢purypa E)

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

UsBagere 6arepuara or HHCTPYMEHTA,
npeamn 43 33pPEeKAaTe NAM OTCTPAHABATE
MHAPOHH. HeusznvaHeHne Ha ToBa MoXxe Ad
AOBEAE A0 HAPAaHABAHE Ha XOpa.

Vi TNPEAYTIPEXSAEHUE!

TMpu 3apexcaare Ha MUPOHU APBIKTE UHCTPY-
MEHTa HaCOYeH HacTpaHu oT cebe cu 1 Apyri-
Te. HecriassaHeTo Ha TOBa MOXKe Aa AOBEAE AO
BB3MOMHO CEPUO3HO HAPAHABAHE.

VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Usnonssavite camo nupoHUTe, npenopvya-
Hu 3a pabora ¢ TO3U MHCTPYMEHT. /131013-
BaHEeTO Ha APYIrv MUPOHU MOXKe Aa AOBEAE A0
HEeU3MPaBHOCT Ha MHCTPYMEHTA MU A0 CEPHO3-
HU HapaHABAaHUA.

AN\ TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Hunkora He 3apesxaarite MMpPoHH ¢ aKTUBH-
PaH KOHTaKT ¢ A€Takina MAH CrlyCcbK. ToBa
MOXKe A3 AOBEAE AO CEPUOIHU HAPAHABAHNA.

BHUMAHME!

He no3BonaBavite Ha 6'yra/|o Ha MarasmHa

A4a ce BbpHe Ha3aa, 6e3 4a ro Hacoysare.
ToBa MOXKe Aa rnoBpean 6yraAo Ha Mara3nHa
U CbLECTBYBA PUCK OT MPHLLNITBAHE HA TP b-
CTUTE BU.

3a 3apexxaaHe Ha MUPOHMU:

m [lpemaxHeTe 6aTepuara.

m C HOCa Ha MHCTPYMEeHTa, HacoYeH paney oT
BaC MAU APYT YOBEK, NOCTaBeTe MMPOHUTE
B npopesa (E-1) B Kpas Ha MarasunHa u rm
n3byTarnTe HanpeaA.

m HaTucHeTe 1 3aApBbXKTe AOCTa 3@ OCBO-
60>kpaBaHe Ha nsbyteaya (7) n NAb3HeTe
n3byTBaya Ha MarasuHa (6) Hasaa nokpamn
Kpas Ha MMpoHuTE.

m [TpoabaxKeTe pa AbpKUTE M3byTBaYa Ha Mara-
31Ha, HO OCBOBOAETE AOCTa 3a OCBOGOXKAABa-
He Ha 13byTBaya. baBHO NAb3HeTe M3byTBaYa
Hamnpea, AOKaTo ornpe B MMPOHUTE.

m [locTtaBeTe oTHOBO baTepuATa U aKTUBU-
paniTe NUCTOAETa 3a NMUPOHMU, KaTo Ha-
TUCHETE 1 3aAbP>KUTE MPEBKAIOYBATEAA 3a
3axpaHBaHe 3a 1 cekyHAa.

m Mox<eTe pa HabAopaBaTe 6poa Ha ocTa-
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BalLUTe MUPOHMN NPe3 MHANMKaTOPHUTE
nposopyeTa 3a NMpoHU (8) 1 aa 3apexkaa-
Te olLe MUPOHU, aKo € HEOBXOAMMO.

3a npeMaxBaHe Ha NUPOHM:

m [IpemaxHeTe baTepuATa.

m HaTucHeTe 1 3appbXKTe AOCTa 3a OCBO-
6oxxpaBaHe Ha nsbyteaya (7) n 6aBHO
NAb3HEeTe U3byTBaya KbM NpeaHaTa yacT
Ha MarasuHa.

m OcBob6oaeTe AOCTa U U3BaAETE MUPOHUTE.

PeryavpaHe Ha obA6oumHaTa Ha
3abuBaHe (BuxxTe ¢purypa F)

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Burarn HacoyBasite nUcToneTa 3a MUPOHU

Aaney or cebe cH v OT APYrM Xopa, Koraro

HMU3BBPLIBATE HACTPOMKH. AKO He ro Harpa-

BUTE, TOBa MOKE Aa AOBEAE AO CEPHUOIHU

HapaHABaHUA.

MpenopbuntenHo e pa n3npobeate aAbAboun-

HaTa Ha 3abuBaHe BbpPXy OTMaAbYEH AETaWA,

3a Aa onpeaeAnTe HeobxoanMaTa AbAGOUYUHA

3a NPUAO>KEHMETO.

m [IpemaxHeTe baTepuATa.

m 3aBbpTeTe ceneKTopa 3a AbAbounHa (2)
HaAABO MAM HApACHO, 3a Aa peryampate
AbABOUMHATA, KaKTO € YKasaHo OT CTPeA-
KaTa 3a AbABOYMHa.

| Mo-nAnTKO

| Mo-aAbAGOKO

m [locTtaBeTe oTHOBO 6aTepuATa u pectap-
TUPaNTe NHCTPYMEHTA, KaTo HaTUCHEeTe U
3aAbPXKUTE MPEBKAIOYBATEAA 3a 3aXpaHBa-
He 3a 1 ceKkyHAa.

m 3abuBaliTe NpobeH NMPOH CAep BCAKa
HaCTPOWMKa, AOKaTO »eAaHaTa AbABOYMHA
ce HacTpowu.

3ABEAEXKKA:: AKo HanfiraHeTo Ha Bb3AyXa B

LMAMHADBPA € TBbPAE HUCKO, MMPOHUTE HAMa

Aa ce 3abunAT NpaBUAHO B AbpBOTO. B TO31M

CAyYaun NMUCTOAETBT 3a MMPOHU TpAbBa Aa 6bae

M3npaTeH B CepBuU3.

3abuBaHe Ha NUPOHM (BMXKTEe
durypa G)
VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Hukora He 3aKAnHBaviTe nau He 3a4bp-
IKANUTe KOHTaAKTHUS MEXaHN3BbM Ha AETavAa
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o BpeMe Ha pabora ¢ HHCTPYMEHTA. ToBa
MOMKE A3 AOBEAE AO CEPHUOIHU HAPAHABAHNA.

[i]  BEAEXKA

AKO He ce npeArnpnemar Apyr1 AeCcTBuA
CAE4 HATUCKaHe Ha MPEeBKNIOYBATENSA 3a
3axpaHBaHe, MMCTONETBT 3a [TPOHM LYE ce
U3KAIOYU aBTOMATUYHO cres 30 MuHyTH.
Pe)>uM Ha e AMUHUYHO NOCAEAOBaTEAHO
3apencTBaHe:

EAMHUMYHOTO NocAepOBaTEAHO 3aaeCTBaHE

ocurypsaBa Ha-TOYHOTO NOCTaBAHE Ha NUpPo-

HuTe.

m YBeperTe ce, Ye AeTalADBT € 3aKpeneH, npe-
AW AQ U3BBPLUMTE KaKBaToO U Aa € onepa-
LR

m [loctaBeTe 6aTepuaTta 1 cTapTMpanTe nH-
CTPYMEHTA, KaTo HaTUCHETE U1 3aAbPXKUTE
npeBKAlOYBaTeAA 3a 3axpaHBaHe (11)3a 1
CeKyHAQ.

m HatucHeTe 3a KpaTko 6yToHa 3a n3bop Ha pe-
»u1M (10), 3a A2 n3bepeTe peXknM Ha eANHUY-
HO NMOCAEAOBATEAHO 3aaencTBaHe , | "

m ApbXKTe MHCTPYMEHTA 3APaBo, 3a A MOA-
Abp>aTe KOHTPOA.

= [losnumoHnpanTe KOHTaKTHaTa YacT 3a
AeTanaa (1) Ha MHCTpyMeHTa Bbpxy paboT-
HaTa MOBBPXHOCT.

m HaTuncHeTe MHCTpyMeHTa KbM paboTHaTta
NMOBBPXHOCT, 33 A HAaTMCHETE KOHTaKTa Ha
Aetarina. Caep ToBa HaTUCHETe CrycbKa
npesKAoYBaTeA (4), 3a Aa 3abreTe NUPOH.

m OcBobopeTe crnycbKa 1 NOBAUIHETE HOCa
OT AeTaliAg, 3a Ad 3aBbpLUMTE 3abuBaHETO
Ha NMUPOH.

m [loBTOpeTe CTbMNKUTE, 3a Aa 3abue olle nu-
POHM.

BEAEXKKA: 3aapbxTe criycbKa HaTUCHaT,

AOKAaTO LIMKbADBT Ha 3aABUXBaHe 3aBbPLUU.

AKO HAMa noBeYe AENCTBME B MPOAbAXKEHNE

Ha noBeye OT 5 CeKYHAUN CAeA HaTUCKaHe Ha

KOHTaKTa Ha AeTalAa 6e3 ocBoboXKaaBaHe,

3abuBaHeTo Lie 6bae BAOKMPAHO, AOKaTO

noTpebuTeAaT He 0CBOBOAM KaKTO KOHTaKTa

Ha AeTanAa, Taka M CnycbKa 1 He cTapTupa

OTHOBO onepauuaTa.

Pe>XUM Ha KOHTAKTHO 3aAeNCTBaHe:

3aaeicTBaHETO Ha KOHTaKTa No3BOAABA

MHOro 6bP30 NOBTapPALLO Ce NOCTaBAHE Ha

NMUPOHMN.

m YBeperTe ce, Ye AETalABT € 3aKperneH, npe-
AW AQ U3BBPLUMTE KaKBaTO U Aa € onepa-
ums.

m [loctaBeTe baTepuATa U cTapTUpanTe MH-
CTPYMEHTa, KaTo HaTMUCHETE U 3aAbPXKUTe
npeBKAlOYBaTeAA 3a 3axpaHBaHe (11)3a 1
CeKyHAQ.

m HaTtucHete KpaTko 6yToHa 3a nsbop Ha
pexum (10), 3a pa n3bepete pexknma Ha
3apericTBaHe npu KoHTakTa , [|[ “

m ApbXKTe MHCTPYMEHTa 3APaBo, 3a Ad NMOA-
Abp>KaTe KOHTPOA.

m HaTtucHeTe v 3appbXKTe cnycbKa npes-
KAtouBaTea (4).

m HaTtucHeTe MHCTpyMeHTa KbM paboTHaTa
NMOBBPXHOCT, 33 Ad HATUCHETE KOHTaKTa C
AeTarina (1) n pa 3abuete NMpoH. ApbKTe
CrycbKa HaTuUCHarT.

m [lpeMecTeTe MHCTPYMEHTa Ha CAeABALLOTO
MACTO 3a 3abuBaHe 1 ro HaTUCHEeTe KbM
AeTalAa, 3a pa 3abueTe Apyr MUPOH.

m OcBobopeTe crnycbka NPeBKAIOYBATEA,
KoraTo NpUuKAloYmTeE.

BEAEMKKA: Pe)xMbT Ha 3apenicTBaHe NpU KOH-

TaKT BCe OlLe 3arna3Ba AorMKaTa Ha pek1Mma Ha

©AVMHNYHO NMOCAEAOBATEAHO 3aAEMCTBaHE.

ToBa 03HauaBa, Ye UHCTPYMEHTLT MOXKe Aa ce

ynpaBAABa U Ype3 HaTUCKaHe Ha KOHTaKTa C

AeTaliAa KbM MOBbPXHOCTTa M HaTUCKaHe Ha

CrycbKa NPEeBKAIOYBaTEA.

AKo HAMa noBeye AENCTBME B NMPOABAXKEHWE

Ha noBeye OT 5 CEKYHAMN CAeA HaTUCKaHe Ha

KOHTaKTa C AeTaliAa UAM CMyCbKa NpeBKAIOYBa-

TeA 6e3 ocBoboXaaBaHe, 3abMBaHeTo Ha CKobU

e 6bae BAOKMPaHO, AOKATO NOTpebuTeAaT He

0CBOBOAM KAKTO KOHTaKTa C AETalNAa, Taka 1

CrycbKa NPEBKAIOYBATEA U HE CTapTMpPa OTHOBO

onepauuATa.

BaokupaHe npu pabora Ha npa-

3€eH XO0A,

KoraTo B MarasuHa octaHat 4 - 5 nnpoHa,
byHKUMATa 32 BAOKMpaHe npu paboTa Ha
npaseH XoA HAMa Aa MO3BOAU MPOAbAXKaBaHe
Ha paboTaTa. 3a pa Bb3obHOBUTE paboTaTa,
3apeAeTe OTHOBO MHCTPYMEHTa C NMUPOHM.
LED pa6boTHu cBeTAMHM (BUXKTE
¢$urypa H)

LED paboTHuTe cBeTAMHM (3) e cBETHAT, Kora-
TO CMYCBbKBT NPEBKAIOYBATEA (4) MAW KOHTaKTbT
c peTanna (1) 6baat HaTucHaTK. ToBa ocuryps-
Ba AOMbAHUTEAHO OCBETABAHE Ha MOBbPXHOCT-
Ta Ha AeTalAa.

LED paboTHuTe CBETAMHM LLie Ce U3KAIoYaT B
paMkuTe Ha NpnbansmTenHo 10 ceKyHAM caea,
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ocBoboXKAaBaHe KaKTo Ha CMycbKa, Taka M Ha
KOHTaKTa C AeTalAa.

MoHTupaHe Ha yAbAXKEeHUA Mara-

3uH (BuxxTe dpurypall)

MarasnHbT Ha TO3M MUCTOAET 3a MUPOHW 3a

paMKupaHe Moxe Aa 6bae 3aMEHEH C YAbA-

»eH marasuH EM 96 NF 50-90 (He e BkAtoueH

CTaHAQPTHO), KOMTO MOXKe pa nobepe Ao 96

NMPOHa, HaMaAABaNKN HEOBXOAMMOCTTa OT

npesapekpaHe Npu NPOAbAXKUTEAHA yNoTpe-

6a.

m Vi3BapeTe baTepuATa U NUPOHUTE OT UH-
CTpyMeHTa.

m OrTcTpaHeTe TpuTe BUHTa C MOMOLLTA Ha
LIECTOCTEHHWNA KAIOY, AOCTaBEH C MUCTOAe-
Ta 3a MMPOHMN.

m VI3BapeTe OpUTMHAAHMA MarasuH.

m [lpukpeneTte yabaxeHuna Ha 30° MarasuH
KbM MUCTOAETa 3a MUPOHU 3a PaMKMpaHe U
ro saKkpeneTe, KaTo 3aTerHeTe NpesocTaBe-
HUTE TPW HOBM BUHTa C MOMOLLTa Ha Luec-
TOCTEHEH KAIOY.

m 3apeaeTe NUpoHUTE.

m [locTaBeTe OoTHOBO baTepuaTa U pecTtapTu-
palTe MHCTpyMeHTa.

OTcTpaHABaHe Ha 3acepHaA Nu-
p0|-| (BvxTe purypmn J1-J2)

MNpemaxHeTe 6aTepuaTa.

m VI3BapeTe NUpoOHUTE OT MarasuHa.

m OrtcrpaHeTte Tpute BUHTa (J-1), KaTo ns-
noAsBaTe NPeAOCTaBeHUA LECTOCTEHEH
KAtod (15).

m /I3BapeTe MarasuHa.

m OrtcTpaHeTe 3acepaHaAUA MUPOH C MOMO-
LiTa Ha MAOCKa OTBEpPTKa UAU KAELLM, aKO
e HeobxoAnMO.

BEAEMXKKA: He 3ambpcaBaliTe/He ppackanTte

KaHaAa 3a MMPOHU UAKM 3abMBaLLNA MeXaHU-

3bM. OTBepTKaTa BUHarn TpAbea pa ce nNAb3ra

no NMPOHa, KoraTo ce NoBAura.

m [locTaBeTe OTHOBO MarasvHa 1 ro 3akpe-
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neTe, KaTo 3aTerHeTe TPUTE BMHTA C Mo-
MOLLTa Ha NPEAOCTaBEHMUA LEeCTOCTEHEH
KAIOY.

m [lpesapepete nupoHuTe.

m [locTaBeTe oTHOBO 6aTepusTa 1 pecrap-
TUpPaNnTe MHCTPYMEHTA, KaTo HaTUCHeTe U
3aAbpPXKUTE NMPEBKAIOYBATEAA 32 3aXpaHBa-
He 3a 1 cekyHAa.

[i]

BENEXKKA

TBbpAE 4BN6OKOTO 3a6UBAHE HA IMTUPOHU B Ma-
TEPUANA, USNIILLIHUTE OTAOMKU AU 3aCEAHANMTE
TTMPOHI MOTaT A8 AOBEAAT AO 3aKNELLYBAHE HA
3abuBaLYNA MEXaHN3BM B AONHATA MY MO3MLIMA.
3a6UBaLUNAT MEXAHN3BM OOUKHOBEHO MOXKE A3
ce BbpHe B pabOTHO MMONOXKEHME YPe3 HaTHC-
KaHE Ha EAEMEHTA 38 KOHTAKT C AETaVING BBPXY
napye AbpBO 1 HATUCKaHe Ha CriycbKa. Buxre
rAaBa ,pnbupaHe Ha criycHaT 3abunsally Mexa-
HU3BM” [10-HATATbK B TOBA PbKOBOACTBO.

Pe)xum Ha TeMnepaTypHa 3awmTa
Pe>kMMbT Ha TeMnepaTypHa 3aLluTa Lie Npea-
Nasu MHCTPYMEHTa, KoraTo ce M3MoA3Ba npu
€KCTPEMHO HUCKW/BUCOKM TeMnepaTypw (13-
BbH NPENOPbUYNTEAHNA AVANa3OH Ha OKOAHATa
paboTHa TeMnepaTypa) AU MHCTPYMEHTBLT
nperpee/3aMpb3He No BpeMe Ha yrnotpeba. Ako
TOBa Ce CAYYM, MHCTPYMEHTBT HAMA Aa paboTu 1
CBETAVIHWTE Ha MPEBKAIOYBATEAA 33 3axpaHBaHe/
MHAMKaTOpa LLie MuraT nocaeaoBateaHo. Oc-
TaBeTe MHCTPYMEHTA Aa CE 3arpee UAM OXA3AM
npeau ynotpeba.

AMNarHocTUYHU NHAUKATOPU
MuankatopHute LED cBeTAMHM noa npes-
KAlouBaTeAd 3a 3axpaHBaHe (11) n 6yToHa 3a
pexunm (9 n 12) ocurypasat n obpaTHa BPb3-
Ka, 3a Aa mocoyaTt NPobAEMU C MHCTPYMEHTA
n/namn 6atepunata. Buxxre tabanuarta no-aoAy,
3a A2 MHTepnpeTupaTte CbobLLIEHMETO 3a4,
murawmte LED cBeTAUHU U Bb3MOXKHUTE
peLueHus.
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npobaem WnamnkatopHa |(MHaukatopHa| MHauKaTopHa PeweHne
CcBEeTAMHA CBETAMHA NOA | CBETAMHA NOA
noa " AN
npeBKAIOYBaTeAR
3a 3aXpaHBaHe

Temnepatypata |MuraHe M3KA. M3KA. OcraBeTe 6aTepudTa

Ha baTepuATa e Aa Ce OXAAAU VAU

TBbpPAE BUCOKa. M3MoA3BalTe Apyra

Hucko Mwurane M3KA. M3KA. 6atepua.

HanpeeHue Ha

baTepuAaTa.

Temnepatypata |A3KA. MuraHe c peayBaHe OcraBeTte

Ha eAeKTPOHHUTE VMHCTPYMEHTa Aa ce

KOMTMOHEHTH oXAaam.

e TBbpAe

BMCOKa CAEA

NPOABAXKUTEAHA

pabora.

Nowa Bpb3Ka UAK [V3KA. MN3KA. M3KA. M3BapeTte n

Apyra noepeaa B nocraBeTe OTHOBO

eneKTpUuYyecKaTa 6aTepuaTa, caep

Bpb3Ka KOeTo pecTapTupanTe
MHCTpyMeHTa. VAn
ce cBbpXKeTe ¢
OTOPM3NPaAH LEHTbP
3a obcay»KBaHe Ha
KAVEHTU 338 PEMOHT.

MHctpyMeHTsT  |ChblueBpeMeHHO MuUraHe Pectaptupawre uH-

cnupa. NIam kbco ctpyMmeHTa. Nam ce

CbeAVHEeHne CBbpXKeTe C OTopusm-

paH LeHTbp 3a 06-
CAyXBaHe Ha KAUEHTU
33 PEMOHT.

MNoBpeaa Ha M3KA.
€AEKTPOHHM

KOMMOHEHTU.

C'bLIJ.eBpeMeHHO MUraHe

CebpieTe ce ¢
OTOPM3MpPaH LEHTbP
3a obcayKBaHe Ha
KAVEHTU 33 PEMOHTMU.

MpubupaHe Ha cnycHaT 3abuBaly

MexaHu3bM (BuxKTe ¢purypa K)

m /I3BapeTe 6aTepuATa n oTCTpaHeTe BCUY-
KM MUPOHMU.

m Peryaunparite cenektopa 3a aobAbounHa (2)
AOKpan A0 MUMHMMaAHaTa AbAGOYMHA.

m [loctaBete oTHOBO 6aTepusTa, CAeA KOETO
HaTUCHeTe N 3aAPDbXKTE NPEBKAIOYBATEAA
3a 3axpaHBaHe (11) 3a 1 cekyHpa.

m VispbpnanTe Hasap M3byTBava Ha Marasu-
Ha (6) 1 ro 3appbxTe.

m [lpuTucHeTe KOHTaKTa c peTarina (1) KbM
AETanA.

m HatucHete cnycbka npeBkatouBaTea (4).

m 3abuBalmAT MEXaHU3BM Lie ce npubepe.
m [IpesapeaeTe nupoHUTe.

TpaHcnopT

AnTMeBO-NOHHUTE baTepun ca NpeaMeT Ha
M3NCKBaHWATa Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a

OnacHu ToBapwu.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3u baTepun TpAbBea
Aa Ce n3BbpLiBa B CbOTBETCTBUNE C MECTHUTE,
HaLUMOHaAHU U MeXAYHapOAHU pasnopeabun

1 peryaaumm.

MNoTpebuteanTe MoraT pa TpaHcnopTMpar
Te3n baTepumn no woce 6e3 AOMbAHUTEAHU

N3NCKBaHWMA.
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TbpProBCKMAT TPAHCMOPT Ha AUTUEBO-MOHHU
6aTepun oT KopabHM KOMNaHUK e npeaMeT
Ha pa3nopeabuTte 3a NpeBo3 Ha onacHW ToBa-
pu. MoaroToBKaTa 3a nsnpatyaHe U TpaHc-
nopTUpaHeTo MoraT Aa Ce U3BbpLUBAT CaMO
OT NoAXO0AALLO 0byyeHun amua. Lleanat npo-
uec Tpabea Aa 6bae npodecrnoHanHo HabAto-
AaBaH.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha akyMyAaTopHu 6a-
Tepumn TpAbBa Aa ce crnasBaT CAEAHUTE TOUKM:
YBepeTe ce, Ye KOHTAaKTHUTE KAEMU Ha
b6aTepuATa ca 3alUMTEHU U N3OAUPAHMY, 3a A
NpPeAOTBPaTUTE KbCO CbeANHEHME.

YBeperTe ce, ye baTepuATa e 3almTEHa Ccpe-
Ly ABUXEHWA BbTPE B OMakoBKaTa.
MoBpeaeHN MAM M3TeKAM BaTepun He TpAbGBa
Aa ce TpaHcnopTupar.

CebpiKeTe ce ¢ BalaTa TPaHCMNOPTHa KoMMa-
HWA 32 AOMbAHUTEAHA UHOPMALMA.

IMPEAIIA3SAUBOCT!

He nocrasavire 6arepumn, Kouto umar rnospe-
AeH Kopryc.

MoaAp©bXKKa N NoOAaraHe Ha
rPUXun

N\ TTPEAYIIPEMSAEHMUE!

llpesau aa n3BbpLIBATE KAKBATO U A3 € pa-
60Ta 110 ENAEKTPOUHCTPYMEHTE, U3BaXKAAUTE
b6arepuATa oT UHCTPYMEHTA.

MouucrBaHe
TMTPEATTASAUBOCT!

Koraro noy4ucraare cbc Cyx CrbCTeH Bb3AYX,
BUHAarv HOCETe IPEANA3HN OYHMAA.

PeaoBHO nouncTBanTe eneKTpUYECKmA
VMHCTPYMEHT 1 BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU.
YectoTaTa Ha noyncTBaHe 3aBMCK OT MaTe-
pvana n NPoAbAXKUTEAHOCTTA Ha paborTa.
MeproanyHO M3pyXBaliTe BbTPELLHOCTTA Ha
Kopryca 1 ABUraTeAsl CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.

PeMOHT

PeMoHTHUTe pAenHOCTU TpAbBa pa ce U3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOPMU3MPaH LIEHTbP 3a OBCAYX-
BaHe Ha KAMEHTW.

[i]  3ABEAE)KKA

[To Bpeme Ha rapaHLnoHHNA NepHos He Pas-
xAabBavite BUHTOBETE Ha Kopriyca. Hecraszsa-
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HEeTO Ha TOBa U3NCKBAaHe LYe aHyAnpa BCUYKU
HUCKOBE 10 rapaHynAaTa Ha rnpoun3BOANTEANA.

PesepBHM yacTn u akcecoapm

3a Apyru akcecoapw, No-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU N aKCeCOapU, BUXKTe KaTaAO3UTe Ha
NPoOn3BOAUTEAA. t'|epTe)\‘(I/I B pa3r/\o6eH BUA,
M CNUCbLUU Ha pe3epBHUTE HaCcTun MOoXKeTe Aa
HaMepuTe Ha HallaTa AOMallHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com.

NHdopmMmaumsa 3a usxebpAasHe

A\ TTPEAYTIPEXKAEHUE!

HanpaBeTe U3IANWLHNTE eAeKTpUYecCcKn

WNHCTPYMEHTN HEN3MOA3BAEMM:

—  paborewure Ha baTepna eNEKTPUYECKHN
UHCTPYMEHTH Ype3 rnpemMaxBaHe Ha bare-
pHUATA.

Camo 3a cTtpanu oT EC

He n3xBbpAanTe eneKTPUYECKUN UH-

CTPYMEHTU B AOMaKMHCKUTE OTNaAb-
un!
B cvotBeTcTBME € EBpONnenicka ampekTuBa
2012/19/EC 3a oTNapbYyHO eAeKTPUYECKO U
€AeKTPOHHO 06opyABaHe U HEMHOTO OTpa-
3siBaHe B HALMOHAAHUTE 3aKOHU, U3MOA3Ba-
HUTE eAeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU TpAbBa Aa
6baaT CbOMPaHU OTAEAHO N PELIMKAMPAHW MO
cbobpaseH c onasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa
Hau4uH.

Peuynkaunparire cypoBHHHUTE, BMECTO
A3 M U3XBBPAATE HA OTMaAbyNTE.
YcTpolicTBa, akcecoapu 1 ONakoBKM TPAL-
Ba Aa 6bAAT peLUKAnpaHU No cbobpaseH
C OMasBaHEeTO Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.
MaacTtmacoBuTe YacTh ca ob6o3HayveHn 3a
peunKAnpaHe crnopea TUna Ha MaTepuana.

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He nsxBbpaaiite 6arepunte B AOMaKUHCKUA
OTNaAbK, OrbH UAM BoAA. He oTBaparite usz-
1oA3BaHnTe barepuu.

Camo 3a cTpaHu o1 EC:

B cvoTtBeTcTBME C pernamenT 2023/1542

AedeKTHUTE AU N3NoA3BaHUTe BaTepun
TpAbBa Aa 6bAAT peLMKAMPaHW.

[i]  BEAEXKA
Mons, nonurasite cBOA TbproBeL 3@ Bb3MOX-
HOocCTUure 3a M3XBbp/1}7He./
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C €e-Aleknapauus 3a cboTBeT-
cTBMe

AeKknapaumnTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HW B MNpunror>keHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C MHCTPYKLUN.

OcBob6oxxpaBaHe OT OTrOBOp-
HOCT

Mpon3BOANTEAAT N HEFrOBUTE NMPeEACTaBUTE-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa buao
noBpeAa UAM MponycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEN3MOA3BAEM MPOAYKT.
MpPON3BOAUTEAAT 1 HEFOBUTE NPEACTABUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KaKBaTo 1 Aa 6UAO no-
BpeAa NPUYMHeHa OT HemnpaBWuAHa ynotpeba

Ha NMPOAYKTa MAM OT yrnioTpeba Ha NpoAyKTa ¢
NPOAYKTU OT APYrv NPON3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCNOAb3yeMble B AQHHOM
PYKOBOACTBE

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Obo3HavYaeT nMeroLytoCca onacHocTs. Heco-
OAIOAECHME STOrO MPEAYIPEKAEHUA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTU MAU OYEHb CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob03HaYaeT MOTEHLUMAAbHO OMACHYIO CUTYa-
yumro. Hecobarosenmne sroro npesynpexase-
HUA MOXKET MPprUBEeCTU K Aerl KOou Tpasme v
T1OBPEXKACHNIO UMYILLECTBA.

[i]  nIPUMEYAHME
Ob603Ha4YaeT COBETHI 10 MPUMEHEHUIO U BaX-
HY'I0 MHGOPMAaLMIO.

CuMBOABI Ha yCTpOMCTBE

MNepea ncnoabzoBaHMeM aKKyMy-
AATOPA MPOYTUTE PYKOBOACTBO
no aKcnAyatauum.

VMcrnonb3yiiTe 3almTy AAA FTAa3 U
ylwen.

'
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MHpopmaumsa 06 yTransaumm cta-
poro MHcTpyMeHTa (cm. cTp. 194).

)54
g
UK
cA

Ba)kHble MHCTPYKLMM MO TEX-
HukKe 6esonacHocTu

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!
/76',06',4 UCTTONB3OBAHNEM INEK TpOMHC prMeH-
78 rpoyTuTe U cobArsanTe:

Mapkuposka CE

Mapkunposka UKCA

—  HAacroAme UHCTPYKUMM 10 IKCIAyaTa-
Y,

—  obiwme MHCTPYKUMM 110 TeXHNKe b6e30-
acHOCTU iy 06PaLLYEHNU C SINAEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B IpHUAaraeMom bysnere
(6yrner N°315915);

—  1IpaBuAa, AevicTByroume B paboyesi 30He,
1 MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHUIO HECHACT-
HbIX CAYHAEB.

10T 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBpPeMeHHbIM TPebOoBaHNAM 1 6bIA CKOH-

CTPYyHUpOBaH B COOTBETCTBIMN C obLyernpu-

3HaHHbIMU PaBUAaMU 6€301acCHOCTH.

TeM He MeHee, rpu UCONb30BAHUMN INEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET IPEACTaBAATE ONaCHOCTb
ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEH [10Ab30BaTENA
UM TpeTbUX ANL. KpoMe Toro, IAeKTpouH-
CTPYMEHT U APYroe uMyLecTBo MOryT ObiTb
OBPEXACHBI.

SNEKTPOMHCTPYMEHT MOXKHO SKCIIAYATUPO-
Barb TOAbKO:!

— 10 HAa3HaYeHuro;

— B UAEANBHOM pabo4emM COCTOAHNN.
HeuncripasHocTy, koTopsie BAUAOT Ha 6e30-

acHOCTb, AOAXKHbI 6bITh HeMEANeHHO ycTpa-
HEeHbI.

O6AaacTtb NpyMeHeHuA

KapkacHbill rBo3se3abuBaTeAb NpepHasHa-
YeH:

— AAfA KOMMEPYECKOro UCMOAb30BaHUA B
NMPOMBbILLAEHHOCTU 1 TOPTrOBAE;

— AAA 3a6MBaHNA rBO3AEN B AEPEBAHHbIE
3aroToBKMW.
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UHcTpyKuum no 6esonacHoMy mc-
NOAb30BaHMIO KapKacHOro reosae-
3abuBartenn

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
lMpouunrasire Bce npaBmuaa 6es3onacHocTy,
MHCTPYKUNU, UAAIOCTPALMHN U crieLndu-
Kaumnu, nprUAaraeMple K 3ToMy 3NAeKTpo-
MHCTPYMEHTY. HeBbINONHEHNE U3AOXKEHHBIX
HUXKE UHCTPYKLUMI MOXKET MPHBECTH K [10-
PEXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, [10XKapy

u (Man) TaXKeAbiM Tpasmam. CoxpaHuTe Bce
NPEAYIIPEXKACHNA N UHCTPYKUMU ANA UCITONb-
30BaHuA B byAyuem.

m Bcerpa noMHuUTE 0 TOM, UTO MHCTPY-
MEHT COAEPXMT rBo3aun. HeoctopoxkHoe
obpalueHne c reospesabnBaTeneM MoXKeT
NPUBECTUN K HEOXKMAAGHHOMY BbICTPEAMBA-
HUIO rBO3AEN U TPaBMaM.

m Hukorpa He HanpaBAANTE UHCTPYMEHT
Ha ceba n B CTOPOHY APYrux Auu. He-
OXXunpaHHoe cpabaTbiBaHVe NPUBEAET K
BbIGpOCY rBO3AEN U MOXKET CTaTb NPUYK-
HOW TpaBM.

= He npuBoAUTE UHCTPYMEHT B AEACTBUE,
NnoKa OH He 6yAeT HapeXXHO NpuXKarT K
3aroroBKe. ECAM MIHCTPYMEHT He KOHTaK-
TUPYET C 3aroTOBKOW, KPEMEeXHbIN aAe-
MEHT MO>KEeT OTKAOHUTbCA OT LLeAU.

m  OTKAIOUMTE UHCTPYMEHT OT MCTOUHUKA
NUTaHUA, €CAN KPEneXXHbI SAeMEHT
3acTpAA BHYTpM Hero. Ecan yctpoinctso
NMOAKAIOYEHO K MCTOYHUKY MUTaHWUA, OHO
MOXKeT CAyYanHo cpaboTaTb BO BpeMs
M3BAEYEHWA 3aCTPABLLEro rBO3AA.

m ByAbTe 0CTOPOXKHbI NPU U3BACYEHUU
3aCTPABLUMX KPEMNeXHbIX 9A€MEHTOB.
MexaHn3M HaxoAUTCA MNOA AABAEHUEM, U
3aCTPABLUNI FBO3Ab MOXET 6bITb CUABHO
BbIOpPOLLEH NMPW MNOMbITKE U3BACUEHUA.

m He ucnoabsynre 3toT reospesabusa-
TeAb AAA 3aKPENAEHUA IAEKTPUUECKNX
Kabenen. OH He NpeAHa3HaYeH AAA NPO-
KAQAKM IAEKTPUYECKUX Kabeael n MoXKeT
NOBPEAUTb UX U3OAALMIO, YTO NpUBEAET
K MOopa’KeHnIo IAEKTPUYECKMM TOKOM U1
BO3ropaHuio.

m [lpn BbiInOAHeHUM paborT, B X0A€E KOTO-
PbIX PEXYLMUIA SIAEMEHT UAU KPenAeHue
MOXKeT KacaTbCA CKPbITOM 3AEKTPONpo-
BOAKMW, AEPXKUTE UHCTPYMEHT 3a U30AU-
poBaHHble noBepxHocTU. ConprKocHo-

BEHWE PEXKYLLEN AETAAU UAU KPEMNAeHUs

C NPOBOAOM MOA HaNpPA>KeHNeM MOXKeT
nepeAaTb HanpPA>KeHne Ha MeTaAAMYEecKune
4acTn SAEKTPOUHCTPYMEHTa U NPUBECTU K
nopakeH1Io ornepaTopa IAEKTPUHECKUM
TOKOM.

Wym n Bubpaumsa

YpoBHu wyMa 1 Bubpauum 6bian onpepene-
Hbl B COOTBETCTBMM CcO cTaHaapToM EN 60745.
CpeaAHUIN aMNANTYAHO-B3BELLIEHHbIV YPOBEHb
LyMa SAEKTPOMHCTPYMEHTa 06bI4HO nMeeT
CAepylolLME 3HAYEHMA.

— YpoBeHb 3ByKOBOro paBAe- 92 a6 (A)
HUA Loa
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLL- 103 AB (A)
HOCTU Ly
— TMorpewHoctb K=3ab
O6buwee 3HayeHMe BUbpaLun
— 3HaueHue BO3AEWCTBUA a,; 5,8 m/c?
— MNorpewHocTb K=1,5m/c
— MMoBTopsAtoWwmeca yaapHble
Bmspaﬁm(”;): yAap K = 3069 m/c?
— MNorpewHocTb K =1042 m/c’
BHUMAHMUE!

YKazaHHbIe 3HaYEHNA N3MEPEHUI OTHOCATCA
K HOBBIM 3AEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHes-
HOE UCIOAb30BaHNE PUBOANT K U3MEHEHMIO
BHAYEHMHU LLYyMa 1 BUOpaLmn.

[i]  nPUMEYAHME

3aaBreHHOe oblyee 3HayeHne (3HavYeHns)
BUbPaLMN 1 38ABAEHHOE 3HAYEHMNE (3HaYe-
HUH) LLYMOBOIO U3AYHEHNA BbIAM U3MEPEHBI
B COOTBETCTBUM CO CTAHAGPTHLIM METOAOM
UCTIBITAHNIT M MOTYT MCIIOAb30BATECA ANA
CPaBHEHUA OAHOIO MHCTPYMEHTA C APYIUM;
OHM TaKXKe MOrYT bbITb UCITOAb30OBAaHbBI ANA
NPEABAPUTENLHOV OLEHKM BOZAEHICTBUA.

3aAaBAEHHBIN YpOBEHb SMUCCHUM BUOPALINN 1
3HaYeHue (3Ha4YeHUA) LLYyMOBOIro U3AYYEHUA
MPEACTABAAIOT OCHOBHbIE OONACTU MPUMEHE-
HUA MHCTPYMEHTa. OAHAKO €CAM MHCTPYMEHT
UCIIONB3YETCA ANA APYITUX LUEAEU, C APYIMMU
MPUHEANEXKHOCTAMU UAU [1PU HEHAANEXKA-
LeM TEXHNYECKOM OOCAYKUBAHMN, YPOBEHD
amuccun BUGpaynn v 3Ha4YeHne (3HaqveHns)
LIYMOBOIO U3AYYE€HUA MOTYT OTANYaTLCA. ITO
MOMKET 3HAYNUTEABHO YBEAUYUTL YPOBEHL BO3-
ACVICTBUA B TEYEHNE BCEro repnosa paborsl.
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ANA TOYHOV OLIEHKU YPOBHA BO3AEHCTBUA
BUBPAUNN Y 3HAYEHMNA (3HAYEHMIT) LLYMOBOIo
UBNYHEHNA TaKIKEe HEOOXOANMO Y YNTbIBATE
BPEeMH, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH MAU
paboraer, HO PaKTUYECKN HE UCTOAb3YETCA.
IT0 MOXKET 3HAYUTEABHO CHUZUTD YPOBEHD
BO3AEVICTBUA B TEHEHNE BCEro MEPUOAA Pa-
6075

Onpeseanre A0MONHUTENbHBIE MEPLI be3-
OMacHOCTU ANA 3aLUYNTBI ONEPATOPA OT BO3-
AEVICTBUA BUOPpAaLINN U LLIYMa, TAKME KaK:
TEXHUYECKOE OOCNYIKNBAHNE MHCTPYMEHTA
U PUHEANEXKHOCTEH, [TOAAEPIKAHNE PYK B
TenAe, opraHu3aymna rpaPuKos paborsi.

BHUMAHME!

EcAu ypoBeHb 3BYKOBOIo AABAEHUA MpPe-
Boiaer 85 46 (A), ucrionssyrire cpescraa
3aLNTLI OPraHoB CAYXa.

TexHUUYecKMe XapaKTepUCTUKU

Twun nsaeauns NF 50-90 18 EC

T KapkacHbin reos-
CepuiiHbii HOMep

AezabuBaTtenb

HomuHaabHOE B nocr. 8
Hanps>XeHune TOKa
BmectumocTtb

pcs 53
MarasmHa
BmectumocTtb
YBEAUYEHHOro  |pcs 96
MarasuHa

MM Anaunna: 50-90

Tun rsosaeit MM Anametp: 2,8-3,3

Yroa ckpenaenua|® 30-34
Macca Kr 4,3*

Cepua AP 18
AKKyMyAAaTOP 18B Cepun AP 18 XT
3apaaHoe CA cepwua 18...
YCTPOWCTBO CA cepua 12/18...
TemnepaTtypa OT0 A0 40 °C
3apAAKM
Pabouas teMne- Ot1-10 a0 40 °C
patypa
Temnepatypa O7-20 20 50 °C
XpaHeHwuA

* N3amepeHuna npoBoanAnch 6e3
aKKyMyAaTopa (Maccy akKyMyAaTopa CM. Ha

canite www.flex-tools.com), 6e3 nHcTpyMeHTa.
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O630p (cM. Puc. A)

Hymepauma yacTein oTHOCMTCA K MAAIOCTPa-
LMAM Ha CTPaHuLEe CXeM.

MoABUMXXHDBIV KOHTAKT

CeneKkTop ray6uHbI

CeBeToauoaHas pabouan noacBeTKa
KypkoBbiih nepekaloyateAb
Pykosatka

ToAkaTeAb MarasmHa

Pbiuar ocBo60XXaeHUA TOAKaTeAR

ONOUIAWNS=S

MHAMKaTOprIe OKOLWIKMN

°

Pe>XUM KOHTaKTHOro cpa6a'rb| BaHMA

-
o

KHonka Bbi6opa pexxmma

-
-
.

BbikAlOUaTeAb NUTAHUA

-
n

Pe>XnM opAMHOUYHOro nocaepoBaTeAb-
Horo cpabatbiBaHMA
13. Kplok AnA noaBelIMBaHUA
14. AepixaTeAb LWECTUIPAHHOrO KAIOHA
15. WecTturpaHHbIn KAIOY
16. Kpouok ana peMHA
17. 3awmTHasA HaKAaAKa OT
CKOAbXeHus (3 wrT.)
18. 3awmTHbIE HAKOHEYHUKMU (3 WT.)

3a|J.l,VITHbIﬁ HaKOHEeYHUK 1 3alUTHYIO
HaKAAQAKY OT COCKaAb3biBaHMA HEAb3A
MCNOAb30BaTb OAHOBPEMEHHO. CHuMuTe
3alNTHYIO HaKAAAKY OT COCKaAb3biBaHUA
C NOABUXXHOIO KOHTaKTa, 3aTeM
yctaHoBuUTte 3aLNTHBIN HAKOHEYHUK.

n HCTPYKLUMA MO 3KCNAyaTauuum

VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

[lepes BbirorHeHneM A06bIX paborT 1o
OOCNYKUBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M3BAE-
Kavite akKyMyAAaTop.

I1epeA BKAIOYE€HNEM IAEKTPOUH-

CTPYMEHTa

PacrnaKyvite sAeKTPOUHCTPYMEHT U I1pu-
HAANEXKHOCTU 1 yOEANTECD, YTO BCE AETaru
UMEIOTCA B HAAMYUU 1 HE [10BPEXAEHB.

[i]  IPUMEYAHME

AKKYMYAATOPBI MOCTaBAAIOTCA YaCTUYHO
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3apaxkeHHbIMU. [lepes Hayarom paborsl
[TOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPBbI. CM.
PYKOBOACTBO 10 3KCrIAYyataumm 3apAAHOro
ycrposicrsa.

CoBeTbl N0 NPOAAEHMIO CPOKA
CAYXX6bl aKKyMyAsATOpa

BHUMAHME!

—  Hukorsa He 3apaxxarite akKyMyAATOpbI
npu temneparype Hxe 0 °C v Boile
40 °C.

—  He zapaxasite akKyMyAATOPbI B YCAOBUAX
BbICOKOM BAGXXHOCTH BO3AYXa MAU TEMIIEe-
PATYPbl OKPYXKAIOLEH CPEADI.

—  He HaKkpbiBariTe aKKyMyAATOPBI U 3apAA-
HOE yCTPOVICTBO BO BPEMSA 3apPAAKM.

—  [lo okOHYaHUM 3aPAAKN U3BAEKUTE BUAKY
3apAAHOIO YCTPOVICTBA U3 POIETKM.

B npouecce 3apasKu akKyMyAAaTOp 1 3apaA-

HOe YCTPOWMCTBO HarpeBatoTcA. TO HOPMaAb-

Ho.

[i]  IPUMEYAHME

Cheayiite yKa3aHUAM 10 IPaBUAbHOU 3apPAA-
Ke aKKYMYAATOPA, MPUBEACHHBIM B UHCTPYK-
UMM 110 SKCNINYaTaUnn aKKyMyAATOPA.

EcAn akkyMyAATOpPbBI He MCMOAB3YIOTCA B
TeYeHMe AAUTEABHOTO BPEMEHU, XpaHUTe

MX YaCTUYHO 3apAXKEHHbIMU B MPOXAAAHOM
MecTe.

YcTaHOBKa M 3aMeHa aKKyMYyAs-
Topa (cM. Puc. B1-B2)

m BcraBbTe 3apAXEHHbIN aKKyMYAATOP B SAEK-
TPOVHCTPYMEHT AO LieAdKa (cM. Puc. B1).

m YT106bl M3BAEGUL AaKKYMYAATOP, HAXKMUTE
KHOMKY ¢uKcaumm (1) n nssaekure ero (2)
(cM. Puc. B2).

BHUMAHME!

Koraa ycrporicTBO He MCONL3YETCA, 3aKpPbI-
BayiTe KOHTaKTbl akKymMyaaTopa. Meraranqe-
CKUNE MIPEAMETEI MOTYT 3aMKHYTb KOHTaKTbI,
B pPE3YAbTaTe Yero BO3MOXXEH B3PbIB AU
noxxap!

Kpiouok ana peMHsa (cM. Puc. C)
MHcTpyMeHT 060pyAOBaH CbeMHbIM Kpiou-
KOM AAA peMHA (16), KOTOpPbI MOXHO pac-
NMOAOXUTb C AO6O CTOPOHBI MHCTPYMEHTA.
Kptoyok MO>KHO MCMOAb30BaTb AASl MOABELLIN-
BaHUA MHCTPYMEHTA Ha PEMHeE.

YcTaHOBKa KpIlOUKa Ha MHCTPYMEHTe

m V3BAeKuTE akKKyMyAATOP.

m CoBMecTUTe KPIOYOK C OTBEPCTUAMU B
OCHOBaHWWN MHCTPYMEHTA.

m BcraBbTe BUHT 1 HaAEXKHO 3aKpyTUTE ero ¢
MOMOLLbIO MPUAAraeMoro LeCTUrPaHHoro
KAtoya (15).

CHATUe KpIOYKa C UHCTPYMEHTa

m V3BAeKuTE aKKyMyAATOP.

m C noMoLLpio WeCTUTPaHHOro KAKOYa OT-
KPYTUTE BUHT Y CHUMUTE KPIOYOK.

Kplok Ana noaBelumBaHus (cMm.
Puc. D)

AN\ TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Y1061 CHU3UTE PHUCK TPABMHPOBAHHNSA OT
NnaseHns KapKacHoro reo34e3abnBarend Ha
oreparopa UAM OKPYIKaloWMX, HUKOrAa He
noABeLWNBauTE UHCTPYMEHT C [TOMOLYbIO
JTOro KproKa Ha BbICOTE MAM HA MTOTEHLMN-
aAbHO HEYCTOHYUNBBIX NOBEPXHOCTAX U
Bceraa HaaexHo ero ¢puxcupyvire. He noa-
BeLWnBanuTe rBo34e3abMBaTenb K IAeKTpH-
yecKnM npoBoaaM. Cresunte 3a TeM, YTo6bI
MPOCTPAHCTBO BHNU3Y 6bINO CBOOOAHBIM. ITO
TTO3BOAUT CHU3UTb PUCK yAapa O Koro-Anbo
UAU YTO-A60 11pu rnaseHnn MHCTPYMeHTa.
Hcrions3ysite KptoK TONbKO ANA TOABELLM-
BaHUA ri BO3,4€3a5MBa TeAd. lcnoanb3zoBaHmue
KPIroKa ANA MOABELUNMBAHUNA YEro-Anbo Apy-
roro MoKert rpuBecTu K cepbesl-/oﬁ Tpasme.
Hu B KOEM cryyae He NCIoNb3YITE KPIOK ANA
TOro, YTo6bl AOTAHYTHCA AO APYIOro fpesme-
74, a TaK>Ke ANA [TOAAEP>KaHNA CBOero Beca.

AN\ TPEAYTIPEXKAEHUE!

Yb6eaurece, 4To KPIOK HaAEXXHO NPHKpPe-
MAEH K HHCTPYMEHTY ABYMA BUHTamu. He
MUCITOAB3YHTE ITOBPEXAEHHBIN KPIOK U
BHHTBI. [lepes ncriorb308aHneM BCeraa rnpo-
BEPANTE YCTPOKCTBO Ha HAAMYNE TOBPEXAE-
HUL, TPELYMH NN AEPOPMALINIT 1 yEEANTECS,
YTO BUHTBI 3aTAHYTbl. ANA 3aTArNBAaHUA BUH-
TOB UCIMIONb3YHTE PUAGraeMbiv LLUECTUMPAH-
HbIVT KAHOY.

Kptok ans noaBelwmBanma (13) yctaHoBAEH
Ha KapKacHbI rBo3ae3abrBaTenb Ha 3aBO-
AEe-U3roToBUTEAE.

AAS ICNOAB30OBaHUA KPIOKa NOBEPHUTE ero
TakMM 06pas3oM, YTobbl OH 3aLLLEeAKHYACA

B OTKPbITOM NMOAOXeHUU. Koraa Kpiok He
MCMOAb3YETCA, BCETAa NOBOPaYMBanNTe €ro A0
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d)VIKcaLI,I/II/I B 3aKPbITOM MOAOXEHUN.

3arpysKa u UsBA€UEHME rBO3AEN
(cM. Puc.E)

VAN TTPEAYTIPEXSAEHNE!

UsBrexknTe akKyMyAaTop m3 MHCTPYMEHTa
nepe4s 3arpy3Kos UAH N3BA€YEHNEM rBO3-
Aeu. B nporuBHoM cayyae 3To MOXKeT rpuse-
CTU K [TONYHEHUIO CEPHEIHBIX TPABM.

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

Tpu 3arpysKe reo3ae Aepixmure MHCTPYMEHT
HanpaBAeHHbIM B CTOPOHY OT C€6A M OKpYXKa-
rowmx. B ipormsHomM caydae sTo MOXKeT rpuse-
CTU K CEPbE3HbBIM TPaBMaM.

VN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Ucnonbsyrite TOAbKO rBO34M, PEKOMEHAYE-
Mble ANF IPUMEHEHNS C AaHHBIM MHCTPYMEH-
TOM. VIcrionb30BaHme N106bIX APYIVX rBO3AEN
MOXKET MPUBECTU K [TOBPEXKACHUIO MHCTPYMEH-
7a Y CEPLE3HBIM TPABMAM.

Vi TPEAYTIPEXKAEHUE!

Hukoraa He sarpyxarite reosam npu Ha-
JKaTOM MMOABMIKHOM KOHTaKTe MAM KYpPKe.
B npoTtrBHOM cAyHae 3TO MOXKeET MpruBecT K
Cepbe3HbIM TPABMAM.

BHUMAHME!

He nosBoAsvite TOAKaTeAIO MAarasnHa cBo-
604HO OTIEAKNBATECA HA334. ITO MOXET
anBec ™M K ﬂOB,OE’)KAeHMIO TOoNKarensa v
3aLEMNEHUIO MaNbLEB.

3arpyska rsosaemn

m VI3BAeKUTE aKKYyMyAATOP.

m HanpaBbTe HOCOBYIO YacTb MHCTPYMEHTa
OT ceba N APYrux AloAel, BCTaBbTe rBO3AU
B na3 (E-1) B Topue MarasvHa n NpoABUHb-
Te NX BNepea.

m HaxxmuTe n yaepxmBaniTe pbiuyar oceobo-
XKAEHUA ToAKaTeAs (7) n OTTAHUTE TOAKa-
TeAb MarasuHa (6) Hazaa, 3a KOHLbl FBO3-
AeWn.

m [lpoaonxan yaep»KmBaTb TOAKaTEAb MarasuHa,
OTMYCTUTE pblYar OCBO6OXKAEHNA TOAKATEAR.
MeaAeHHO caBUranTe TOAKaTEAb Briepea, Noka
OH He YMNpeTcA B rBO3AM.

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE
reosaesabuBartenb. AAA 3TOMO HaXKMUTe

190

W yAEPKMBAWTE BbIKAIOYATEAb MUTAHUA B
TeyeHne 1 ceKyHAbI.

m Mo>xHO HabAloAaTb 32 KOAUYECTBOM
OCTaBLUMXCA NBO3AEN Yepes MHAMKATOP-
Hble OKOLWKM (8) 1 Npu HeobXxoAMMOCTH
3arpy»aTb AOMOAHUTEAbHbIE FBO3AM.

N3BAeueHMne reospemn

m VI3BAEKUTE aKKyMyAATOP.

m Ha)kmMuTe 1 yaep>KnBanTe pblyar ocBo-
60xxaAeHNA ToOAKaTeAd (7) n MepAAeHHO
CABUranTe TOAKaTEAb K NepeaHen yactun
MarasuHa.

m OTnyctuTe pblyar v U3BAEKUTE FBO3AM.

PeryAvpoBKa raybuHbl xoaa
(cM. Puc. F)

/AN TTPEAYTIPEXXAEHUE!

lMpu peryauposke Bceraa HanpaBasure

rBosAe3abnBareAb B CTOPOHY OT ceba n

OKpYyXKarowmx. B nporusHom cryyae sTo

MOXKET MPUBECTU K [TONYHEHUIO CEPbEIHOM

TPaBMbI.

PekoMeHayeTcs npoBepuTb TAyBuUHY Xxoaa Ha

HEHY>KHOM KyCKe 3aroToBKW, YTObbI onpeae-

AUTb HEOBXOAMMYIO TAYBUHY AAA KOHKPETHO-

ro NPUMeHeHMA.

m VI3BAEKUTE aKKyMyAATOP.

m [loBOpauunBaliTe ceneKTop rAybuHbI (2)
BAEBO WAV BMNPaBo, YTob6bl OTPEryAnpo-
BaTb FAy6UHY B COOTBETCTBUU C MOAOXKE-
HWEM CTPeAKU.

L YMeHbLWUTbL FAy6UHy

[ YBeAnunTb raybunny

1

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE VH-
CTPYMEHT. AAA 3TOro HaXkKMUTE U YAEPXKU-
BalTe BbIKAOYATEAb MUTAHUA B TeUeHMe
1 ceKyHAbI.

m [locae KaXKAOW PEryAUPOBKU BbIMOAHANTE
NPo6HYIo MoAavy rBO3AA AO TeX Mop, NoKa
He ByAeT HacTpoeHa Hy»XHas rAybuHa.

NMPUMEYAHMUE. EcAn paBAeHME BO3AyXa B

LMANHAPE CAMLLKOM HU3KOE, KpEeneXHble ane-

MeHTbI He ByAyT 3a61BaTbCA B APEBECUHY Kak

cnepyeT. B aToM cayvae MHCTPYMEHT HeobXxo-

AVIMO OTMNPaBUTb B CEPBUCHbIN LEHTP.

3abuBaHue reosaen (cMm. Puc. G)
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VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Hukoraa He 3akanHMBaWiTe M He yaepixu-
Baﬁre MEXaHN3M NMOABUIKHOIO KOHTa~Kra
BO BpeMA UCMOAb30BaHMNA MHCTPYMEHTA. B
I7,00 TUBHOM C/nyqae 37O MOKeT ﬂpMBeCTM K

C epbe3Hb/M TpaBMaM.

[i]  1IPUMEYAHUE

EcAu noche Haxkatns BbIKAKOYATENA TUTAaHNA
HE BYAET MPEANPHUHATO HUKAKUX APYIUX
AEVICTBUY, TBO34E33061BATEAL ABTOMATUYECKU
BbIKAtOYNTCA Yepes 30 MUHYT.

Pe>XM OAMHOYHOIO NOCA€AOBAaTEAbBHOIO

cpabaTbiBaHuA

OaMHOYHOE NocAepOBaTEAbHOE cpabaTbiBa-

HWe obecneynBaeT Hanbonee TOHHOE pasMe-

LLeHue rBO3AEN.

m [lepea BbINOAHEHMEM AOBOW Onepaumn
ybeanTech, YTO 3aroToBKa 3aKpenaeHa.

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE
WMHCTPYMEHT. AARl 3TOrO HaXKMUTe 1 yaep-
»MBaunTe BblKAtoYaTeAb nuTaHma (11) B
TeyeHue 1 ceKyHAbI.

m  BbICTpO HaXKMUTe KHOMKY BbiGopa pexu-

Ma (10), 4To6bI BbIGPaTL PEXKMM OAMHOYHOTO
rnocAepOBaTEAbHOTO cpabaTbiBaHMA .

m Kpenko pep>XnTte MHCTPYMEHT, 4TObbI
COXPaHATb KOHTPOAb.

m Pacnonoxxute nopBu»HbI KOHTaKT (1)
VMHCTPYMEHTa Ha paboyen NoBEPXHOCTU.

m [lprXKMUTe MHCTPYMeHT K paboyen no-
BEPXHOCTU, YTOBbI HaXkaTb Ha MOABUXHbIN
KOHTaKT. 3aTeM Ha>XKMUTe Ha KYPKOBbI
nepekatoyateAb (4), uTobbl 3a6UTb rBO3Ab.

m OTnycTuTe KYpOK 1 MOAHUMUTE HOCOBYIO
YacTb MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKM.

m [loBTOpPUTE 3TN AENCTBUA, YTOOBI 3a6UTb
60AbLIE TBO3AEN.

MPUMEYAHMUE. Yaep>KnBante Kypok Haxka-

TbIM AO 3aBEPLUEHUA LMKAA 3a6UBaHMA.

EcAun nocae HenpepbiBHOrO HaXkaTuA NMoa-

BMXHOTO KOHTaKTa Ha 3aroTOBKY HE MOCAEAY-

eT pencTBul 6onee 5 cekyHp, cpabaTbiBaHMe

byaeT 3abrokmpoBaHo. AAA BO3OOHOBAEHMUA
paboTbl NOAb3OBaTEAb AOAXKEH OTMYCTUTH

M MOABV>KHBIV KOHTAKT, 1 KypOK, a 3aTeM

HayaTb ornepaumio 3aHOBO.

Pe>XnUM KOHTaKTHoro cpabatbiBaHUA

KoHTakTHOe cpabaTbiBaHWe obecneymnBaeT

OoYeHb bbICTpoe nocaepoBaTeAbHOE 3abuBa-

HUe rBo3AEMN.

m [lepea BbiNoAHEHMEM AtO6ON onepaumn
y6eAnTech, YTO 3aroToBKa 3aKpernAeHa.

B YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE
WHCTPYMEHT. AAA 3TOro HaXkMuUTe 1 yaep-
»KMBauTe BblkAloYaTeAb nutanua (11) B
TeueHue 1 ceKkyHABbI.

m BbicTpo HaXkKMUTe KHOMKY Bbibopa pexku-
Ma (10), 4Tobbl BbIGpaTb PEXKUM KOHTaKT-
Horo cpabateigatus «[[[».

m Kpenko pAep>uTte MHCTPYMEHT, YTObbI
COXPaHATb KOHTPOAb.

m Haxxmute n yaepxunBanite Kypok (4).

m [Ipy>KMUTE MHCTPYMEHT K paboyen no-
BEPXHOCTU, YTOGbI HaXKaTb Ha MOABUXHbBIN
KOHTaKT (1) 1 3a6uTb rBo3ab. AepxuTe
KYPOK HaaTbiM.

m [lepeMecTnTe NHCTPYMEHT K HOBOMY
MeCTy AAA 3aBMBaHUA U NPUXKMUTE ero
K 3aroToBKe, YTOObl 3abUTb CAeAYIOLLNI
rBO3Ab.

m [lo oKOHYaHUK paboTbl OTNYCTUTE KYPOK.

NMPUMEYAHMUE. PeXunM KoHTaKTHOro cpabatbl-

BaHWA NO-NPEeXXHEMy COXPaHAET AOTUKY PEXN-

Ma OAMHOYHOIO MOCAEAOBaTEABHOIO cpabatbl-

BaHUA.

STO O3HAYaET, YTO MHCTPYMEHTOM TaK>Xe MOX-

HO YMPaBAATb, MPUXXNUMas MOABU>KHbIV KOHTaKT

K NMOBEPXHOCTU U Ha>KMMas Ha KYPOK.

EcAn nocae HenpepbIBHOrO HaXKaTnA Ha KYpoK

VAU HaXKaTusi MOABU>KHOIO KOHTaKTa Ha 3aro-

TOBKY HE MOCAEAYET AENCTBUN boAee 5 CeKyHA,

cpabatbiBaHMe byaeT 3abAOKMpOBaHO. AaA

BO306HOBAEHUA PaboTbl MOAb30OBaTEAb AOAXKEH

OTNYCTUTb U NMOABUXKHbIV KOHTAKT, 1 KYPOK, a

3aTeM HayaTb onepaLmio 3aHOBO.

3awumTa ot paboTbl BXOAOCTYIO
Koraa B MarasuHe octaetcsa 4-5 rsosaen,

cpabatbiBaeT GyHKLMA 3aLLMTbl OT PaboThl
BXOAOCTYI0. YT06bI BO306HOBUTL paboTy,

3arpysuTte rso3An B MHCTPYMEHT.

CeeTtoauoaHas pabouas noa-

cBeTKa (cM. Puc. H)

CeToamopHas paboyas noaceeTka (3) cBeTuT-
CA NP HaXaTuM Ha KypokK (4) AW NOABUKHBIN
KOHTaKT (1). 9To obecneurBaeT AONOAHUTEADL-
HOe OcBelleHNe NOBEPXHOCTM 3aroTOBKM.
CeeToaroaHan paboyas MOACBETKA BbIKAIO-
YaeTca npuMepHo Yepes 10 cekyHa nocae
OTMyCKaHMA KypKa 1 NOABUXKHOTO KOHTaKTa.
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YcraHoOBKa yYBeANYeHHOro Mara-

3uHa (cm. Puc. )

MarasuH KapkacHoro reosaesaburBartens

MOXHO 3aMEHUTb Ha YBEANYEHHDIN MarasuH

EM 96 NF 50-90 (He BXOAMT B CTaHAAPTHY!O

koMnAekTaumio). OH BMewaeT Ao 96 reosaelt,

YTO COKpaLLaeT HEOBXOAMMOCTb B Nepe3apaa-

Ke npwu aAAMTeAbHoM paborTe.

m /I3BAeKUTE 13 yCTPOMCTBA aKKYMYAATOP U
rBO3AM.

m OTKpyTWTE TPW BUHTa C MOMOLLbIO NPUAA-
raemMoro WecTUrpaHHoOro KAlYa.

m VI3BAeKnUTe cTaHAAPTHBIN MarasuH.

m [Tpucoepmnute 30-rpapycHbI yBEAUYEH-
HbIi MarasuH K KapkacHoMy reosaesabusa-
TEAIO U 3aKPENUTE €ro, 3aTAHYB TPU MpUAa-
raeMbiX BUHTa C MOMOLLbIO LLIECTUTPAaHHOTO
KAlOYa.

m 3arpysute rsosau.

m YCTaHOBWTE Ha MECTO aKKyMYyAATOP U
3anycTUTE MHCTPYMEHT.

YaAaneHue 3acTpABLUETro rBO3AA
(CM. Puc. J1-J2)

V3BAeKkUTE akKyMyAATOP.

m VI3BAeKUTe rBO3AM M3 MarasuHa.

m OTkpytuTe TpW BUHTa (J-1) c nomMoupto
NPUAaraeMoro LeCTUrPaHHOro KAto-
ya (15).

m VI3BAeKuTe MarasuH.

m [1py HEOBXOAMMOCTU UCMOAB3YMTE AAA
YAAAEHUA 3aCTPABLUETO FBO3AA NMAOCKYIO
OTBEPTKY MAUN MAOCKOTY6LIbI.

NMPUMEYAHME. He nospeaunTte 1 He noua-

pananTe KaHaA AASl TBO3AEM UAU MeXaHU3M

npueoaa. OTBepTKa AOAXHA CKOAb3UTb MO
rBO3AIO MPU €ro U3BAEYEHUU.

m YCTaHOBWUTe MarasmH Ha MecTo U 3aKpe-
nuTe ero, 3aTAHYB TPU BUHTa C NMOMOLLbIO
NpUAaraeMoro LecTUrpaHHOro KAlo4a.

m CHoBa 3arpysure reosam.

192

m YCTaHOBUTE aKKYMYAATOP U BKAIOYUTE UH-
CTPYMEHT. AAA 3TOrO HaXKMUTE U YACPXKU-
BalTe BbIKAOYaTEAb NUTaHMA B Te4YeHMe
1 ceKyHADI.

[i]  IPUMEYAHUE

Crmiusom rybokoe 3abrsaHne reo3Aei B Ma-
TepHa/, CKONNEHNE Mycopa MAM 3aKAMHNBLUME
rBO3AM MOIYT PUBECTU K 3aCTPEBAHINIO YAGPD-
HUKA B HUXKHEM TONOXKEeHUU. Y AapHUK 06bIYHO
MOXHO BEPHYTb B paboyee 1oNOKeHNE, ecAr
TPHXKATB IMOABMXSHBIV KOHTAKT K O6pe3Ky
APEBeCHHbl 1 HaXKaTb Ha KypoK. CM. raasy
«Bo3BparT 3aKAMHUBLLEIO YA3PHUKA» AaNEE B
AaHHOM PYKOBOACTBE.

Pe>xnM 3awmThbl OT Nneperpesa
DTOT PeXKMM aKTUBUPYETCA AAA 3aLLMTbI UHCTPY-
MeHTa NP1 UCMOAb30BaHWUM B SKCTPEMaAbHO
HU3KWNX MAWN BbICOKUX TeMMepaTypax (BbIXOAA-
LLMX 32 PEKOMEHAYEMBIV pabounii AManasoH),

a TaK»Ke Npuv neperpeBe NAU NEPeoXAaKAEHUN
MHCTPYMeHTa BO BpeMa paboTbl. B aToM cayvae
VIHCTPYMEHT He byaeT paboTaTb, a UHAMKaTOP
noa, NepeKAlodaTeAeM NUTaHMA 1 CBETOAMOAHAA
noacBeTKa 6yAyT nornepeMeHHo Murath. [Mepea,
MCMOAb30BaHNEM AANTE MHCTPYMEHTY HarpeTb-
CA AV OCTbITb.

AuarHocrnueckme MHAMKaTopbI
MHAMKaTOpHbIe CBETOAMOADI MOA NEPEKAIO-
yateaeM nutaHma (11) n KHonkom pexxnma
(9 1 12) TakKe cAy»KaT AAA MHAMKaLMK
NpPo6AEeM C UHCTPYMEHTOM U (MAM) aKKYMYAS-
TopoM. B caepytowen Tabanue nprseaeHbl
paclwmppoBKa CUTHAAOB MUratOLLMX CBe-
TOAMOAOB N PEKOMEHAALMN AAA PELUEHUA
npobaem.
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VHCTPYMEHTa UAN
KOpOTKOE 3aMblKaHune

Mpo6aema Unankatop Uuankartop |UHauKaTop PeweHne
noa, noa, noa,
nepekAlouaTeneM «» «[TT»
Mepekaloyatenb

TemnepaTtypa Muraet BbIKA. BbIKA. Aante akkymyaaTopy

aKKyMyAATopa OCTbITb AU

CAVLLKOM BbICOKas. NCMOABb3YINTE APYroW

Huskoe HanpaxeHue |Muraet BbIKA. BbIKA. aKKyMYAATOP.

aKKyMyAAaTOpa.

TemnepaTtypa BbIkA. MNonepeMeHHO Muraet Aante NHCTPYMeHTY

SAEKTPOHHbIX OCTbITb.

KOMIMOHEHTOB CTaAa

CAVLLKOM BbICOKOWM

nocae HenpepbIBHOM

paboTbl.

MAoxor KOHTaKT AU |BbIKA. BbIKA. BbIKA. W3Baekute n

Apyrown cbon CHOBa yCTaHOBUTE

B 9AEKTPUYECKOM aKKyMyAATOp, 3aTeM

CoeAMHEHUN nepesanycrure
MHCTPYMeHT. Anbo
obpatutech B
aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP AAA
peMoHTa.

Mpowusolina Mwuraet opHoOBpeMeHHO [Mepesanyctute

OCTaHOBKa MHCTpyMeHT. Anbo

obpaTtuTech B aBTOpPU-
30BaHHbI CEPBUCHbLIN
LEHTP AAA PEMOHTa.

OTKa3s aAEKTPOHHbIX

BbiKA.

Mwuraet OAHOBPEMEHHO

O6paTuTtech B

KOMMOHEHTOB. aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP AAA
peMoHTa.

BosspaT 3aKAMHUBLUEro yaAapHu- TpchnopTupOBKa

Ka (cM. Puc. K)

M3BAEKUTE aKKYMYAATOP U yAaAUTE BCE
rBO3AM.

OTperyampyrite ceneKkTop rAybuHbl (2) oo
MWUHUMaAbHOIO 3HaYEeHUA.

BcraBbTe akkyMyAaTOp Ha MecTo, 3aTeM
HaXXMUTE 1 yAepP>KNBaNTe NepeKAloYaTeAb
nuTaHuAa (11) B TeyeHue 1 ceKyHabI.
OTBeanTe TOAKaTEAb MarasumHa (6) n yaep-
XKMBaunTe ero.

Mpun>KMUTE NOABUXKHBIN KOHTAKT (1) K
3aroToeke.

HaxxmuTte Ha Kypok (4).

YAapHUK BepHeTCA Ha MecTo.

CHoBa 3arpyauTe reosam.

Ha AUTUR-MOHHbIE aKKYMYAATOPbI pacnpo-
CTpaHAloTCA TpeboBaHMA 3aKOHOAATEABCTBA
06 onacHbIX rpysax.

TpaHCNopTUPOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB
AOAXKHA OCYLLECTBAATLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW, HAaLMOHAABHBIMU Y MEXAYHaPOA-
HBIMU MOAOXEHUAMU U MPaBUAGMM.
MoAb3oBaTEeAM MOTyT NEPEBO3UTL TaKNE aK-
KYMYAATOPbI aBTOMOBUABHBIM TPAHCMOPTOM
6e3 KaKMX-AMBO AOMOAHUTEABHbIX YCAOBUIA.
KoMMepueckan nepeBo3Ka AUTUR-MOHHBIX
aKKYMYAATOPOB TPaHCMOPTHLIMU KOMMaHU-
AMU PeryAmpyeTtca npaBUAaMuM NePEBO3KN
onacHbIX rpy3oB. [loaroToBKa K oTnpaBke 1
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TPaHCNOPTUPOBKA MOTYT OCYLLECTBAATLCA
TOABKO AMLLAMU, MPOLLEALLIMMWN COOTBETCTBY-
IOLLYyIO MOAFOTOBKY. Bech npouecc ponxeH
KOHTPOAMPOBATLCA CNeuuaAncTaMm.

Mpu TpaHcNopTUpPOBKE aKKyMYAATOPHbIX 6a-
Tapen HeobXxoAMMO CObAIOAaTL CAeAyIOLLNE
npasuAa.

Y6eantechb, YTO KAEMMbl KOHTAKTOB aKKy-
MYAATOPA 3alMLLLEHBI U NU30AUPOBaHbI AAA
npeAOTBPAaLLEHNA KOPOTKOro 3aMblKaHUA.
Y6eanTech, 4TO aKKYMYAATOP HaAEXKHO 3a-
LWMLLEH OT NepeMeLLeHNA BHYTPW YNaKOBKM.
3anpellaeTtca TpaHCNOPTUPOBaTb NOBpe-
>KAEHHbIE UAU NPOTEKaloLWne akKyMyAaTop-
Hble 6aTapew.

AAs NOAyYeHUA AOMOAHUTEABHON HbOpPMa-
LMm obpaTtuTech B TPAHCMNOPTHYIO KOMNa-
HUtO.

BHUMAHME!

He ornpasravite akKyMyAATOPSI € noBpe-
KAEHHBIM KOPITYCOM.

O6cAayxuBaHUue U yxoa

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[Tepes, BbinorHeHnem A0bbix pabor o ob-
CAYIKUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAE-
KauTe akKyMyAATOp.

Ouucrka
BHUMAHME!

[lpu oyncrke cXxaTeiM BO34YXOM BCErAQ Ha-
AeBaiiTe 3aLNTHbIE OYKU.

PeryafpHO ounLaniTe SAEKTPOUMHCTPYMEHT

1 ero BEHTUAALMOHHbIe oTBepcTuA. YacrtoTa
OUNCTKM 3aBUCUT OT MaTepurana U MPOAOAXKM-
TEAbHOCTU UCMOAb30BaHUA. PeryaapHo npo-
AyBalTe BHYTPEHHIOI YacTb KOpryca U ABUra-
TEAb C MOMOLLIO CYyXOro CXKaToro BO3Ayxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B aBTO-
pI/I3OBaHHOM CepBI/ICHOM ueHTpe.

(il  APUMEYAHUE

B reqeHune rapaHTuiiHoro cpoKka He oTKkpy-
YyBavite BUHTbI Ha Kopriyce. HecobaroseHne
370ro TPeboBaHNA MPUBEAET K aHHYAUPO-
BaHMIO NtOObIX rapaHTUHIHBIX IPETEH3UN K
1P Oon3BOAUTENIO.
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3anacHble yactTu m npUHaAAeX-

HOCTM

Ans noayveHna nHpopMaumm o Apyrux npm-
HaAAEXHOCTAX U MHCTPYMEHTaX CM. KaTaAoru
npowussoauTenein. MIsaobpakeHnsa B paso-
6paHHOM BMAE U CMIUCKM 3aMacHbIX YacTemn
MO>KHO HaWTh no aapecy:www.flex-tools.
com.

NHopmaumsa 06 yTuausaumm

VAN TTPEAYTIPEMAEHUE!

YT06bl CTapbli IAEKTPOUHCTPYMEHT HEAb3A
6bIAO NCMOAb30BaTb:
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

Toabko ansa cTpaH EC.

He BbibpacbiBaiTe SAEKTPOMHCTPY-
MEHTbl BMecTe C 6bIToBbIMK OTXO0AaMM!

B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTU-
Bor 2012/19/EC no TpaHcnopTupoBKe n
YTUAU3ALIMM OTXOAOB 3AEKTPUYECKOTO 1
3AEKTPOHHOro 060pPyAOBaHMA COrAacHO
HaLMOHAaAbHOMY 3aKOHOAATEABCTBY UCMOAb-
30BaHHble IAEKTPUYeCKMe NPUbopbl AOAXKHbI
coburpaTbca OTAGABHO U YTUAM3NPOBaTbCA
3KOAOTNYECKM 6e30nacHbIM cnocobom.

Perenepauns coipba BMECTO yTUAN3A-
LU OTXOA0B.
YCTponcTBO, MPUHAAAEXKHOCTU U yNaKoBKa
AOAXKHbI BbITb YTUAU3NPOBAHbBI SKOAOTMYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. [NMaacTUKoBbIe YacTu
MoryT 6bITb MepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMNOM MaTepurana.

VAN TTPEAYTIPEXCAEHUE!

He BbibpacsiBarite akKyMyAATOPbLI BMECTE C
ObITOBLIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocarvite nx
B OroHb MAU B BOAY. He BCKpbiBavite ncrions-
30BaHHbIE aKKYMYAATOPDI.

Toabko ann cTpaH EC.

B cooTBeTcTBMM C HOpMaTuBom 2023/1542

HencrnpaBHbIe N NCMOAb30BaHHbIE aKKYMYAA-
TOpPbl HEOBXOAMMO YTUANZMPOBATD.

[i]  IPUMEYAHME
AN noAyYeHna MHGopMaLymmu o BapruaHTax
YTUAU3aLMN O6PATUTECH K MTPOAABLYY.
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( €&-Aleknapauunsa cOOTBETCTBUA

Aekaapaumm cooTBETCTBUA NPUBEAEHDI B
MpuaoxxeHnn 1 HacToALLEN MHCTPYKLUK MO
3KCMAyaTauum.

OTKa3s OoT OTBETCTBEHHOCTU

lpounsBoaUTEAb 1 €rO NPEeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobo yuepb n
yMyLLLEHHYIO BbIrOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HWA AEATEAbHOCTU, BbI3BAHHOTO U3AEAMEM
VAU HEMPUTOAHBIM AAA UCMIOAB30OBAHMUA U3AE-
AVIEM.

MpownsBoanTeAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He HeCyT
OTBETCTBEHHOCTU 3a AI06OM yLep6, BbI3BaHHbIN
HernpaBUAbHbIM NCMOAb30BaHWEM YCTPOWCTBA
WAV UCMOAB30OBaHNEM YCTPOWCTBA C U3AGANAMU
APYrvx MPON3BOANTEAEN.
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Sisukord Oluline ohutusteave
Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid. . . .. 196 A\ HOIATUS!
Suimbolidtootel ........... ... ... ... 196  Enne elektritéériista kasutamist lugege palun
Oluline ohutusteave ................... 196 alljargnevat ja toimige vastavalt:
Miira- ja vibratsioonitase ............... 197 — Kkéesolevale kasutusjuhendile,
Tehnilised andmed 197 ~ Uldistele ohutusjuhistele” elektritorirs-
W T SRR e tade kisitsemise kohta komplektis sisal-
Ulevaade ............cooiiiiiiin... 198 duvas voldikus (b,‘o_s"'uur/ nr.: 315915),
Kasutusjuhend ........................ 198 — antud hetkel kehtivatele tegevuskoha
Transport . ..vvvve et 202 eeskirjadele ja Snnetuste ennetamise
eeskirjadele.
Hooldus.........coiiiii ... 202 See elektrit3oriist on kaasaegne toode ja on
Utiliseerimiseteave.................... 203 Joodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-
CE-vastavusdeklaratsioon .............. 203 Jjadega.
Vastutusest lahtilitlemine ............... 203 Sellegipoolest voib elektritddriist kujutada

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib pdhjustada surma véi dérmiselt
raskeid vigastusi.

HOIATUS:

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MARkuSs
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Suimbolid tootel

Enne aku kasutamist lugege kasu-
tusjuhendit.

©

)4

Kandke silmade ja kdrvade kaitse-
vahendeid

Vana t&driista utiliseerimise teave

(vtlk 203)
c € CE margis
UK UKCA margis

CA
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kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kui ka vara.

Elektritéoriista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses té6korras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve
Karkassinaelaptstol on ette ndhtud

— kaubanduslikuks/tédstuslikuks kasutami-
seks,
— naelte 166miseks puidust toorikutesse.

Karkassinaelutaja ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege 15bi kéik elektritéoriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, joonised ja and-

med. Alltoodud juhiste eiramine véib pSh-
Justada elektril6ki, tulekahju ja/véi tésiseid
vigastusi. Séilitage koik hoiatused ja juhised
hilisemaks kasutuseks.

m Eeldage alati, et tooriist sisaldab kinni-
tusvahendeid. Naelutaja hooletu kasit-
semine voib p&hjustada kinnitusdetailide
ootamatut valjapaiskumist ja kehavigastusi.

= Arge suunake t66riista enda ega kellegi
laheduses oleva poole. Ootamatu kai-
vitumine vdib kinnitusdetaili lahti lasta ja
pdhjustada vigastusi.
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= Arge kiivitage to6riista enne, kui t66riist
on tugevalt té6deldava detaili vastas.
Kui t6riist ei puutu téédeldava detailiga
kokku, vaib kinnitusdetail kalduda teie
sihtmargist eemale.

m Uhendage t&oriist toiteallikast lahti,
kui kinnitusdetail jaab tooriistas kinni.
Ummistunud kinnitusdetaili eemaldamisel
v6ib naelutaja kogemata aktiveerida, kui
see on Uhendatud.

m Kinnijddnud kinnitusdetaili eemaldami-
sel olge ettevaatlik. Mehhanism v&ib olla
kokkusurutud ja kinnitusdetaili véib um-
mistunud oleku vabastamise ajal jouliselt
tiihjenea.

m Arge kasutage seda naelutajat elektri-
kaablite kinnitamiseks. See ei ole m&el-
dud elektrikaablite paigaldamiseks ja voib
kahjustada elektrikaablite isolatsiooni,
pd&hjustades seelabi elektril66gi v&i tuleo-
hu.

m Hoidke tooriista ainult isoleeritud haar-
depindadest, kui té6tate olukorras,
kus l6iketarvik vo6i kinnituspadrun véib
puutuda kokku varjatud juhtmetega.
Kui |8iketarvik v&i kinnituspadrun puutub
kokku voolu all olevate juhtmetega, v&ib
elekter levida t6oriista katmata metallosa-
dele ja anda kasutajale elektril66gi.

Miira- ja vibratsioonitase

Mira- ja vibratsioonitasemed on maéaratud
kooskdlas standardiga EN 60745.
Elektritddriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine:

- Helirdhu tase L, 92 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 103 dB(A)
— Maéaramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:
— Emissiooni vaartus a,: 5,8 m/s’
— Maéramatustegur: K=1,5m/s’
— Korduvad

|66gievibratsioonid(pg): K = 3069 m/s*
— Maaramatustegur: K = 1042 m/s?

HOIATUS:

Kindlaksmédératud méétevdértused kehtivad
uute elektriliste tédrifstade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab mdira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i] MARkuUS

Deklareeritud vibratsiooni koguvéartus(ed)
Ja deklareeritud miraemissiooni véértus(ed)
on méédetud vastavalt standardsele testimis-
meetodile ja neid véib kasutada dhe téorirsta
vérdlemiseks teisega, neid véib kasutada ka
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase ja
mdiraemissiooni véértus(ed) esindavad t66-
rifsta péhiseadistusi ja -rakendusi. Kui aga
tooriista kasutatakse muudeks rakendusteks,
muudle tarvikutega véi kui seda hooldatakse
halvasti, véivad vibratsiooniemissiooni tase ja
miiraemissiooni véartus(ed) erineda. See véib
oluliselt suurendada kokkupuutetaset kogu
té6perioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja md-
raemissiooni vdartuse (véartuste) tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t&6riist on vélja lilitatud véi té6tab, kuid
pole tegelikult kasutusel. See véib oluliselt va-
hendada kokkupuutetaset kogu tééperioodi
Jooksul.

Méérake kindlaks téiendavad ohutusmeet-
med operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja
mdira méjude eest, nditeks: tédriista ja tarviku-
te hooldamine, kite soojas hoidmine, téékor-
ralduse planeerimine.

HOIATUS:
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase dletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tiilip NF 50-90 18 EC
Toode Karkassinaelutaja
Nimipinge Vdc |18
Kasseti maht pcs 53
Laiendatud
kasseti maht pcs %6

mm Pikkus: 50-90
Naela tilip Labimoot: 2,8 -

mmo133
Kokkuvétmisnurk |° 30-34
Kaal kg 4,3*

AP 18... tootesari
Aku 18V | AP 18 . XT seeria
.. . CA 18...tootesari

Laadija vahemik |7 15/7g tootesari
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Laadimistempera- 0~40°C
tuur

Té6temperatuur  |-10~40°C
Hoiustamistempe-| 20~50°C
ratuur

* Méddetud ilma akuta (aku kaalu leiate
aadressilt www.flex-tools.com), ilma tddriista-
ta.

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1. Tooddeldava detaili kontakt

2. Siigavuse valija

3. LED-t66tuli

4. Paastikliliti

5. Ké&epide

6. Kasseti toukur

7. Toukuri vabastushoob

8. Naela naidiku aken

9. Kontaktaktiveerimise reZiim

10. Reziimi valiku nupp

11. Toiteluliti

12. Uhekordse jirjestikuse aktiveerimise
reziim

13. Talakonks

14. Kuuskantvétmete hoiukoht

15. Kuuskantvéti

16. Véokonks

17. Libisemisvastane kaitsekate (x3)

18. Pinda mittekahjustavad otsikud (x3)

Pinda mittekahjustavat otsikut ja
libisemiskindlat katet ei saa samaaegselt
kasutada. Eemaldage t66deldava detaili
kontaktotsalt libisemisvastane kate ning
paigaldage pinda mittekahjustav otsik.

Kasutusjuhend

/A  HolATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritdoriista sisseliilitamist
Pakkige elektritéoriist ja tarvikud lahti ning
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kontrollige, et iikski osa ei oleks puudu véi
kahjustatud.

[i] MARkuUS

Akud er ole tarnimisel tiielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tdiesti tiis. Luge-
ge laadjja kasutusjuhendit.

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks

HOIATUS:

—  Arge kunagi laadige akusid temperatuuril
alla 0 °C véi dile 40 °C.

- Arge laadige akusid kérge Ghuniiskuse
Vo7 kérge Shutemperatuuri keskkonnas.

- Arge katke akusid ja laadljat laadimise
ajal.

—  Témmake laadimisprotsessi I6pus laadija
vérgupistik vélja.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See

on téiesti normaalne!

[i]  MARkuUS

Jérgige laadija kasutusjuhendis esitatud juhi-
seid akude néuetekohaseks laadimiseks.

Kui akusid ei kasutata pikema aja jooksul,
hoidke neid osaliselt laetuna jahedas kohas.

Aku paigaldamine/vahetamine
(vt joonist B1-B2)

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse, kuni
see klépsatusega paika fikseerub (vt joonist
B1).

m Aku eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu
(1.) ja tdmmake aku vélja (2.) (vt joonist B2).

HOIATUS:

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed véi-
vad klemme lihistada - plahvatuse ja tulekah-
Ju oht!

Vookonks (vt joonist C)

Teie té0riistaga on kaasas eemaldatav v66-

konks (16), mille saab paigutada té6riista mo-

lemale kiiljele. Konksu saab kasutada t6ériista

voole riputamiseks.

Paigaldage konks toériista kiilge:

m Eemaldage aku.

m Joondage konks t&ériista aluse avadega.

m Sisestage kruvi ja pingutage seda tugevas-
ti kaasasoleva kuuskantvétmega (15).
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Eemaldage konks t6ériista kiiljest:

m Eemaldage aku.

m Keerake kruvi kuuskantvétmega lahti ja
eemaldage konks.

Sarikakonks (vt joonist D)

/N HolATUS!

Karkassnaelutaja operaatori véi kérvalseis-
Jate peale kukkumise vigastuste ohu va-
hendamiseks drge kunagi riputage todriista
sarikakonksu abil kérgele véi potentsiaal-
selt ebastabiilsele pinnale ning veenduge,
et see on kindlalt toestatud. Arge riputage
naelutajat elektrijuhtmete kiilge. Hoidke
allolev ala kindlasti vaba, et véhendada t56-
riista kukkumise ja kellegi véi millegi all oleva
tabamise ohtu. Kasutage konksu ainult naelu-
taja riputamiseks. Konksu kasutamine millegr
muu riputamiseks voib péhjustada tésiseid
vigastusi. Arge kasutage konksu muu eseme
haaramiseks ega oma raskuse toetamiseks
liheski olukorras.

/N  HoOIATUS!

Veenduge, et sarikakonks on kahe kruviga
té6riista kiilge korralikult kinnitatud. Arge
kasutage kahjustatud konksu ja kruvisid.
Enne kasutamist kontrollige seda alati kahjus-
tuste, pragudle véi deformatsioonide suhtes
ning veenduge, et kruvid on pingutatud.
Vajadusel kasutage kruvide pingutamiseks
kaasasolevat kuuskantvétit.

Sarikakonks (13) on karkassinaelutajale teha-
ses paigaldatud.

Kasutamiseks pdorake sarikakonksu, kuni see
kldpsatusega avatud asendisse kldpsatab.
Kui sarikakonksu ei kasutata, keerake see alati
tagasi, kuni see kldpsatab suletud asendisse.

Naeltepaigaldamiseks voi
eemaldamiseks (vt joonist E)

/A HolATUs!

Enne naelte paigaldamist véi eemaldamist
eemaldage téoriistast aku. Selle néude
rikkumine véib pShjustada tésiseid isikuvigas-
tusi.

AN\ HOIATUS!

Naelte paigaldamisel hoidke tédriista endast
Ja teistest eemal. Selle tegemata jétmine voib
pohjustada tésiseid kehavigastusi.

VAN HOIATUS!

Kasutage ainult selle téoriista jaoks soovita-
tud naelu. Teiste naelte kasutamine véib péh-
Justada toériista talitlushéireid, mis péhjustavad
tésiseid vigastusi.

/N HolATUS!

Arge kunagi paigaldage naelu, kui té5del-
dava detaili kontakt véi padstik on aktivee-
ritud. See véib péhjustada tésiseid kehavi-
gastusi.

HOIATUS!

Arge laske kasseti téukuril ilma seda suu-
namata tagasi pérkuda. See véib kasseti
téukurit kahjustada ja on oht et teie sérmed
Jjdévad vahele.

Naelte paigaldamiseks:

m Eemaldage aku.

m Suunake t&driista otsa endast voi teisest
inimesest eemale, sisestage naelad kasseti
otsas olevasse pilusse (E-1) ja likake naelu
ettepoole.

m Vajutage ja hoidke all tdukuri vabastus-
hooba (7) ning libistage kasseti tdukur (6)
naelte otsast mé6da tagasi.

= Hoidke kasseti tdukurit jatkuvalt all, kuid vabas-
tage téukuri vabastushoob. Liikake tSukurit aeg-
laselt ettepoole, kuni see toetub naeltele.

m Paigaldage aku uuesti ja aktiveerige naelu-
taja uuesti, vajutades ja hoides toitelilitit 1
sekundi jooksul all.

m Jarelejaanud naelte arvu saab jélgida nae-
la ndidiku akende (8) kaudu ja vajadusel
naelu juurde lisada.

Naelte eemaldamiseks:

m Eemaldage aku.

= Vajutage ja hoidke all tdukuri vabastus-
hooba (7) ning libistage tdukur aeglaselt
kasseti etteotsa.

m Vabastage hoob ja eemaldage naelad.

Loogi siigavuse reguleerimine
(vt joonist F)
/\  HOIATUS!

Suunake naelutaja reguleerimiste tegemisel
alati endast ja teistest eemale. Kui seda e/
tehta, voib see pohjustada tésiseid vigastusi.
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Soovitatav on testida kinnitumise siigavust va-

nametalli toorikul, et m&arata rakenduse jaoks

vajalik stigavus.

m Eemaldage aku.

m Slgavuse reguleerimiseks keerake stigavu-
se valijat (2) vasakule v6i paremale, nagu
stigavusnool naitab.

| Madalam

1 Siigavam

m Paigaldage aku uuesti ja taaskaivitage
t6oriist, vajutades ja hoides toitenuppu 1
sekundi jooksul all.

m Tehke pérast iga reguleerimist katsenaelu-
_tus, kuni soovitud sligavus on seatud.

MARKUS: Kui silindris on 8hurdhk liiga madal,

ei ldhe naelad korralikult puidu sisse. Sellisel

juhul tuleb naelutaja hooldusesse saata.

Naelte l66mine (vt joonist G)

/N\  HolATUS!

Airge kunagi hoidke téériista té6tamise
ajal téédeldava detaili kontaktmehhanismi
tagasi ega laske sel kinni kiiluda. See véib
pohjustada tésiseid vigastusi.

[i] MARkuUS

Kui pérast toiteldiliti vajutamist muid toimin-
guid ef tehta, lilitub naelutaja 30 minuti
pdrast automaatselt vélja.

Uhekordse jirjestikuse aktiveerimise re-

ziim:

Uhekordne jarjestikune aktiveerimine tagab

naela kdige tdpsema paigutuse.

m Enne mis tahes toimingu tegemist veendu-
ge, et téodeldav detail on kinnitatud.

m Uhendage aku ja kaivitage t&6riist, vaju-
tades ja hoides toiteldlitit (11) 1 sekundi
jooksul all.

m Vajutage lihidalt reziimi valiku nuppu (10), et
valida Gihekordse jarjestikuse aktiveerimise
reziim " ",

m Kontrolli séilitamiseks hoidke t36riistast
kindlalt kinni.

m Asetage t60riist toédeldava detaili kon-
taktpunkt (1) té6pinnale.

m Suruge todriista vastu té6pinda, et tocdel-
dava detaili kontakti alla suruda. Seejérel
vajutage naela |66miseks paastiklulitit (4).
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m Naelutamise I6petamiseks vabastage paés-
tikliliti ja tostke ots té6deldavalt detaililt
ules.

m Rohkemate naelte I66miseks korrake sam-
me.

MARKUS: Hoidke paastikut all, kuni [66git-
stikkel on I&pule viidud.

Kui pérast té6deldava detaili kontakti vajuta-
mist ja selle vabastamist ei toimu 5 sekundi
jooksul Ghtegi toimingut, lukustatakse 166gid
seni, kuni kasutaja vabastab nii té6deldava
detaili kontakti kui ka paastiku ning taaskaivi-
tab t66.

Kontaktaktiveerimise reziim:
Kontaktaktiveerimine véimaldab vaga kiiret
naelte korduvat paigutamist.

m Enne mis tahes toimingu tegemist veendu-
ge, et téodeldav detail on kinnitatud.

m Uhendage aku ja kéivitage t66riist, vaju-
tades ja hoides toitelilitit (11) 1 sekundi
jooksul all.

m Kontaktaktiveerimise reziimi valimiseks
vajutage luhidalt reziimivaliku nuppu (10) “

m Kontrolli sailitamiseks hoidke td6riistast
kindlalt kinni.

m Pigistage ja hoidke all paastiklulitit (4).

m Suruge tooriista vastu td6pinda, et t66-
deldava detaili kontakti (1) alla vajutada ja
nael sisse liitia. Hoidke paastik pigistatuna.

m Liigutage to6riist jargmisesse naela paigu-
tamise kohta ja suruge t66riist téddeldava
detaili vastu, et liiia sisse teine nael.

m Vabastage péaastik, kui see on tehtud.

MARKUS: Kontaktaktiveerimisreziim silitab
endiselt Gihe jarjestikuse aktiveerimise reziimi
loogika.

See tdhendab, et téoriista saab juhtida ka t66-
deldava detaili kontaktpinna vastu vajutades ja
paastikut vajutades.

Kui parast téodeldava detaili kontakti vajutamist
ja selle vabastamist ei toimu 5 sekundi jooksul
lihtegi toimingut, lukustatakse 166gid seni, kuni
kasutaja vabastab nii té6deldava detaili kontakti
kui ka paastiku ning taaskéivitab t66.

Kuivl66gi lukustamine

Kui kassetti on jaénud 4-5 naela, ei véimalda
kuivlddmise lukustusfunktsioon t6riistaga
tootada. To6 jatkamiseks laadige tooriist
uuesti naeltega.
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LED-t66tuled (vt joonist H)
LED-t66tuled (3) suttivad, kui paastiklilitit (4)
voi toddeldava detaili kontakti (1) vajutatakse.
See tagab t66deldava pinna tdiendava valgus-
tuse.

LED-t66tuled lulituvad vélja umbes 10 sekundi
jooksul parast seda, kui nii paastikuliiliti, kui ka
té6deldava detaili kontakt on vabastatud.

Pikendatud kasseti paigaldamine

(vt joonist 1)

Selle karkassinaelutaja kassetti saab asendada

pikendatud kassetiga EM 96 NF 50-90 (ei kuulu

standardvarustusse), mis mahutab kuni 96 nae-

la, vdhendades vajadust seda pikema kasutami-

se korral uuesti laadida.

m Eemaldage t6driistast aku ja naelad.

m Eemaldage kolm kruvi, kasutades naeluta-
jaga kaasasolevat kuuskantvétit.

m Eemaldage originaalkassett.

= Kinnitage 30° pikendatud kassett karkassi-
naelutaja kiilge ja kinnitage see, pingutades
kaasasolevaid kolme uut kruvi kuuskantvot-
mega.

m Paigaldage naelad.

m Paigaldage aku uuesti ja taaskaivitage
tooriist.

Kinnikiilunud naela eemaldamine

(vt joonist J1-J2)

m Eemaldage aku.

m Eemaldage naelad kassetist.

m Eemaldage kolm kruvi (J-1) kaasasoleva
kuuskantvétme (15) abil.

m Eemaldage kassett.

m Eemaldage kinnikiilunud nael lameda
kruvikeeraja v6i vajadusel tangide abil.
MARKUS: Arge kriimustage/kraapige naelte
kanalit ega valjutusmehhanismi. Kruvikeeraja
peaks kangutamisel alati naelte ile libisema.
m Paigaldage kassett uuesti ja kinnitage see,
pingutades kolme kruvi kaasasoleva kuus-

kantvétmega.

m Paigaldage naelad uuesti.

m Paigaldage aku uuesti ja taaskaivitage
t66riist, vajutades ja hoides toitenuppu 1
sekundi jooksul all.

[i] MARkuUS

Naelte liiga stigavale materjali sisse [66mine,
liigne praht vér kinnikiflunud naelad véivad poh-
Justada 166kuri alumisse asendiisse kinnijjdémise.
LE6kuri saab tavaliselt t66asendisse tagasi viia,
surudles téckontakti puidutiiki vastu ja vajutades
pédstikut. Vaadake kdesoleva juhendl peatiikki
“kinnijadnud I66kuri vabastamine”

Temperatuurikaitse reziim
Temperatuuri kaitse reZiim kaitseb t66riista, kui
seda kasutatakse d&rmuslikes kiilmades/kuu-
mades temperatuurides (soovitatava keskkonna
to6Stemperatuuri vahemikust véljaspool) véi kui
t6oriist Ule kuumeneb/kiilmub kasutamise ajal.
Kui see juhtub, siis t&driist ei toimi ja toiteklahvi/
LED-margutuli vilgub vaheldumisi. Laske t&6riis-
tal enne kasutamist soojeneda voi jahtuda.

Diagnostika margutuled

Toiteluliti (11) ja reziiminupu (9 ja 12) all
olevad LED-mé&rgutuled annavad samuti
tagasisidet t&oriista ja/vdi aku probleemide
kohta. Vaadake allolevat tabelit, et tlgenda-
da vilkuvate LED-tulede sénumit ja véimalikke
lahendusi.
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Probleem Maérgutuli | Margutuli | Margutuli Lahendus
toiteliiliti “T all "]T?' all
all
Aku temperatuur on | Vilgub Viljas Viljas Laske akul jahtuda v6i kasutage
liiga korge. teist akut.
Aku alapinge. Vilgub Valjas Valjas
Elektrooniliste kom- | Valjas Vilgub vaheldumisi Laske tddoriistal jahtuda.
ponentide temperat-
uur on pérast pidevat
téStamist liiga korge.
Halb Ghendus v&i Viljas Valjas Valjas Eemaldage aku ja paigaldage
muud elektrilised see uuesti, seejarel taaskaivitage
haired t6oriist. VGi votke remondiks
Uhenduse térge Gihendust volitatud klienditeen-
induskeskusega.

Tooriist seiskub. Vai
on lihis

Vilgub samal ajal

Taaskaivitage t66riist. Voi votke
remondiks Gihendust volitatud
klienditeeninduskeskusega.

Elektroonilised kom-
ponendid on rikkis.

Valjas

Vilgub samal ajal

Remondiks vétke thendust
volitatud klienditeeninduske-
skusega.

Kaivitatud 166kuri tagasi

tombamine (vt joonist K)

m Eemaldage aku ja kdik naelad.

m Reguleerige stigavuse valija (2) taiesti
minimaalse sligavuseni.

m Sisestage aku uuesti ja seejérel vajutage
toitenuppu (11) ning hoidke seda 1 sekun-
di jooksul all.

m Tommake kasseti tdukur (6) tagasi ja hoid-
ke seda.

m Suruge téédeldava detaili kontakt (1) vastu
t6odeldavat detaili.

m Pigistage paastiklulitit (4).

m Lodkur tdmbub tagasi.

m Paigaldage naelad uuesti.

Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlik-
ke kaupu késitlevate digusaktide ndudeid.
Neid akusid tuleb transportida vastavalt koha-
likele, riiklikele ja rahvusvahelistele satetele ja
eeskirjadele.

Kasutajad véivad neid akusid transportida
maanteel ilma tdiendavate ndueteta.
Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevotete poolt kohaldatakse oht-
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like kaupade veo eeskirju. Veo ettevalmistusi
ja transporti vivad teostada ainult vastava
koolituse saanud isikud. Kogu protsessi tuleb
professionaalselt jalgida.

Laetavate akude transportimisel tuleb jargida
jargmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on lihiste
véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.

Veenduge, et aku oleks kaitstud pakendisises-
te liikumiste eest.

Kahjustatud v&i lekkivaid akusid ei tohi trans-
portida.

Lisateabe saamiseks v&tke (ihendust oma
transpordiettevdttega.

HOIATUS:
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Hooldus

VAN HOIATUS!

Enne elektritédriista hooldamist/seadistamist
eemaldage seadmelt aku.
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Puhastamine
HOIATUS:

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
s6ltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

Remondid
Remonditoid tohib teha vaid volitatud hool-
duskeskus.

[i]  MARkuUS

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude téitmata jat-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Detail-
joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt:www.flex-tools.com.

Utiliseerimise teave

AN\ HOIATUS!

Muutke kasutuskdlbmatu elektritéoriist mit-

tekasutatavaks:

—  aku toimel téStava elektritéériista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskadlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit6o-
riistad eraldi koguda ja keskkonnasaéstlikul
viisil imber té6delda.

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
naséaastlikul viisil imber té6delda. Plastosad
tuleb té6delda iimber vastavalt materjali
tidbile.

N\ HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisid.

Ainult ELi riikidele:

kooskdlas direktiivi 2023/1542/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud tmber
t66delda.

[i]  MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
miidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k&esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtitlitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pohjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud tddseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjustuste
eest, mis on pohjustatud toote vaarkasutusest
voi toote kasutamisest koos teiste tootjate too-
detega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

/spéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j s jspéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalot.

DEMES/O!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PasTaBA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Prie$ naudodami baterija, perskai-
tykite naudojimo instrukcija.

©

)54
Ce

Indossare protezioni per gli occhi
e le orecchie

Informacija apie netinkamo seno
jrankio iSmetima (Zr. 211 puslapj)

CE Zenklinimas
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mentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar
suZzaloti kitus, taip pat sugadinti jranky ar kita
turtg.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirty;

—  jeigu jis visiskai tvarkingas.

Sauguma mazinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Viniy kalimo jrankis skirtas

- naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,
— vinims kalti j medinius ruosinius.

Saugos instrukcijos viniy pistoletui
/N /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su sSiuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukci-
Jas, perzidrékite iliustracijas ir specifikaci-
Jas. Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymuy
galima patirti elektros smagy, sukelti gaisra

ir (arba) sunkiai susizaloti. ISsaugokite visas

instrukcifas su jspéjimais, nes jy gali prireikti

ateityje.

m Visada darykite prielaida, kad jrankyje
yra tvirtinimo detaliy. Neatsargiai el-
giantis su viniakale tvirtinimo detalés gali
netikétai islékti ir suzaloti.
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= Nenukreipkite jrankio j save ar kitus
Salia esancius asmenis. |rankiui netikétai
suveikus tvirtinimo detalés gali islékti ir
suzaloti.

» Nebandykite jrankio jjungti, kol jis néra
tvirtai priglaustas prie ruosinio. Jei jran-
kis nesilie¢ia su ruosiniu, tvirtinimo detalé
gali nukristi nuo taikinio.

= Atjunkite jrankj nuo maitinimo 3altinio,
jeigu jame jstringa tvirtinimo detalé. Sa-
linant jstrigusia tvirtinimo detale, viniakalé
gali atsitiktinai suveikti, jei ji prijungta prie
maitinimo.

m ISimdami uZstrigusj tvirtinimo elementa,
bukite atsargiis. Mechanizmas gali bati
suspaustas ir tvirtinimo detalé gali bati
stipriai iSstumta, kai bandoma atlaisvinti
uzstrigusj mechanizma.

= Nenaudokite Sios viniakalés elektros
laidams tvirtinti. Ji néra skirta elektros
laidams tvirtinti ir gali pazeisti jy izoliacija,
taip sukeldama elektros smugio ar gaisro
pavojy.

m Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto,
laikymui skirto pavirsSiaus, nes pjaunant
gelezté gali prisiliesti prie paslépto
elektros laido. Gelezte jpjovus laida,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip
pat pradés tekéti srové, ir operatorius gali
patirti elektros smuagj.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 60745.

Elektrinio jrankio svertinis triuk§mo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis L 92 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 103 dB(A)
— Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Vibracijos verté a: 5,8 m/s’
— Neapibreéztis: K=1,5m/s
- P'akart'ot'iniai.smﬁginiai K = 3069 m/s?

virpesiai(pg):
— Neapibreéztis: K =1042 m/s’

DEMESIO!

Nurodytos ismatuotos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dé/l kasdlienio naudoyi-
mo triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

[i]  PasTaBA

Deklaruota (-os) bendroji (-osios) vibracijos
verté (-és) ir deklaruota (-os) triuksmo emisi-
jos verté (-és) buvo ismatuotos pagal standar-
tinj bandymo metoda ir gali bati naudojamos
vienam jrankiui palyginti su kitu, jos taip pat
gali bati naudojamos preliminariam poveikio
Jvertinimui.

Deklaruotas vibracijos emisijos lygis ir triuks-
mo emisijos verté (-€s) atspindi pagrindinius
Jrankio naudojimo badus. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitoms reikméms, su kitais prie-
dais arba yra prastai prizidgrimas, vibracijos
emisifos lygis ir triuksmo emisijos verté (-és)
gali skirtis. Tai gali galingai padidinti poveikio
lygj per visa darbo laikotarp.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikio lygj
ir triuksmo emisifjos verte (-es), taip pat bati-
na atsizvelgti j laika, kai jrankis yra isjungtas
arba veikia, bet faktiskai nenaudojamas. Tar
gali galingai sumazinti poveikio lygj per visa
darbo laikotarpj.

Nustatykite papildomas saugos priemones,
skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos

Ir triuksmo poveikio, pavyzdZiui: jrankio ir
priedy priezidra, ranky laikymas siltai, darbo
organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas NF 50-90 18 EC
Gaminys Viniy kalimo jrankis
Vardiné jtampa VDC |18
Détuvés talpa pcs |53
!(splesta détuveés pcs |96
alpa
S mm |llgis: 50-90
Viniy tipas mm [Skersmuo: 2,8-3,3
Sujungimo kampas|® 30-34
Svoris kg |4,3*
" AP 18... serija
Baterija 18V | AP 18.. XT serija
T CA 18...serija
lkrovikliai CA 12/18...serija
K_rovnmo tempera- 0~40 °C
tura
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Darbiné tempera- o
tira -10~40°C
Laikymo tempera- _EQ o
tira -20~50°C

* Matuota be akumuliatoriaus (akumuliato-
riaus svorj galite rasti adresu www.flex-tools.
com), be jrankio.

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustraci-
jas paveiksly puslapyje.
1. RuoSinio kontaktas

2. Gylio pasirinkimo mygtukas

3. LED darbiné lemputé

4. Paleidimo jungiklis

5. Rankena

6. Détuvés stumtuvas

7. Stumtuvo atleidimo svirtis

8. Viniy stebéjimo langeliai

9. Kontaktinio jjungimo reZimas

10. Rezimo pasirinkimo mygtukas

11. Maitinimo jungiklis

12. Nuoseklaus kalimo po viena vinj
rezimas

13. Pakabinimo kabliukas

14. Sesiabriaunis raktas ir jo laikymo vieta

15. Sesiabriaunis raktas

16. Dirzo kablys

17. Copertura di protezione antiscivolo
(x3)

18. Apsauginiai antgaliai (x3)
Apsauginio antgalio ir apsauginio
dangtelio nuo slydimo negalima naudoti
vienu metu. Nuimkite apsauginj dangtelj
nuo slydimo nuo salyc¢io su ruosiniu
vietos, tada uzdékite apsauginj antgalj.

Naudojimo instrukcijos

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.
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Pries elektrinj jrankj jjungiant
Ispakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trakstamy ar sugadinty
daliy.

[i]  PasTABA

Issiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Patarimai, kaip uztikrinti ilga ba-
terijos naudojimo trukme
DEMESIO!

—  Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje
nei 0 °C ar aukstesnéje nei 40 °C tempe-
ratdroje.

—  Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje yra
didelé oro drégmé arba auksta tempera-
tara.

—  Krovimo metu baterijy ir jkroviklio neuz-
denckite.

—  Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio
kistuka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterija ir jkroviklis jkaista. Tai

visikai normalu!

[i] PAsTABA

Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo
nurodymars, pateiktais baterijos naudojimo
instrukcijoje.

Jei baterijos ilgesnj laika nenaudojamos,
laikykite jas i$ dalies jkrautas vésioje vietoje.

Baterijos jstatymas ir keitimas (Zr.

B1-B2 pav.)

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj, kol
ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B1 pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite atjun-
gimo klavisa (1) ir baterija iStraukite (2) (zr. B2
pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.

Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti

trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo

ir gaisro pavojus!
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Dirzo kabliukas (zr. C pav.)

Jasy jrankis pristatomas su nuimamu dirzo

kabliu (16), kurj galima pritvirtinti bet kurioje

jrankio puséje. Kabliuka galima naudoti jran-

kiui pakabinti ant dirzo.

Uzdeékite kabliuka ant jrankio:

m ISimkite baterija.

m Sulygiuokite kabliuka su skylémis ant jran-
kio pagrindo.

m statykite varzta ir tvirtai priverzkite varzta
su pateiktu SeSiakampiu raktu (15).

Nuimkite kabliuka nuo jrankio:

m ISimkite baterija.

= Naudokite SeSiakampj rakta, kad atlaisvin-
tuméte varztg ir nuimtumeéte kabliuka.

Pakabinimo kabliukas (zr. D pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

Norédami sumaZinti suZalojimo rizika, kad
viniy kalimo jrankis neuZkristy ant operato-
riy ar praeiviy, niekada nekabinkite jrankio
naudojant pakabinimo kabliuka aukstai
arba ant potencialiai nestabilaus pavirsiaus
ir jsitikinkite, kad jis yra tvirtai palaikomas.
Nekabinkite viniy kalimo jrankio ant jokiy
elektros laidy. Kad sumazZintumeéte rizika, jog
Jrankis nukris ir atsitrenks j ka nors arj ka nors
apacioje, batinai palaikykite apacioje esan-
Cig zong Svaria. Kabliuka naudokite tik viniy
Sautuvui pakabinti. Naudodami kabliuka kam
nors kitam kabinti, galite sunkiai susizaloti. Jo-
kiu badu nenaudokite kabliuko, kad pasiektu-
meéte kita daikta, ir nenaudokite kabliuko savo
svoriui atremti.

/N  JSPEJIMAS!

Isitikinkite, ar kabliukas tinkamai pritvir-
tintas prie jrankio dviem varZtais. Nenau-
dokite paZeisto kabliuko ir varZty. Pries
naudodami visada patikrinkite, ar néra pazei-
dimy, jtrakimy ar deformacijy, ir jsitikinkite,
kad varZtai yra priverzti. Jei reikia, naudokite
pateikta sesiakampj rakta, kad priverztuméte
varztus.

Pakabinimo kabliukas (13) yra gamykloje
sumontuotas ant viniy kalimo jrankio.
Norédami kabliuka panaudoti, sukite jj, kol
uzsifiksuos atidarytoje padétyje. Kai nenau-
dojate, visada pasukite pakabinimo kabliuka
atgal, kol jis uzsifiksuos uzdaroje padétyje.

Norédami jdéti arba pasalinti vinukus
(2r. paveikslélj E)
/N  JSPEJIMAS!

Pries jdédami arba pasalindami vinukus,
isimkite baterija is jrankio. Kitajp galite sun-
kiai susizalotr.

/N JSPEJIMAS!

Kai jstatote vinukus, jrankj laikykite nukreipta
tolyn nuo saves ir kity asmeny. Priesingu atveju
galite sunkiai susizaloti.

/N JSPEJIMAS!

Naudokite tik su siuo jrankiu rekomenduoja-
mus naudoti vinukus. Naudodami bet kokius
kitus vinukus galite sugadinti jrankj arba sunkiai
susiZaloti.

/N /SPEJIMAS!

Niekuomet nebandykite jstatyti vinuky, kai
Jjungtas ruosinio kontaktas arba paleidimo
Jungiklis. Taip elgdamiesi galite sunkiai susi-
Zaloti,

DEMESIO!

Neleiskite détuvés stamikliui atsokti atgal
Jo nekreipiant. Tai gali sugadinti détuvés
stumtuva ir yra rizika prisispausti pirstus.

Norédami jdéti vinukus:

= ISimkite baterija.

= Su jrankio antgaliu nukreiptu nuo saves ar
kito asmens, jdékite vinukus j anga (E-1)
détuveés gale ir stumkite vinukus j priekj.

m Paspauskite ir laikykite stiméjo atleidimo
svirtj (7) ir stumkite détuvés stumtuva (6)
atgal pro vinuky gala.

m Teskite laikydami détuvés stumtuva, bet atleis-
kite stumtuvo atleidimo svirtj. Létai stumkite
stumtuva | priekj, kol jis atsirems j vinukus.

m Vel prijunkite akumuliatoriy ir vél jjunkite
vinuky Sautuva, paspausdami ir laikydami
maitinimo mygtuka 1 sekunde.

m Pro viniy stebéjimo langelius (8) galite ma-
tyti, kiek jy liko, ir prireikus jdéti daugiau
viniy.

Norint pasalinti vinis:

= ISimkite baterija.

m Paspauskite ir laikykite stiméjo atleidimo
svirtj (7) ir Iétai stumkite stumtuva j détuvés
priekj.
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m Atleiskite svirtj ir pasalinkite vinukus.

Jkalimo gylio reguliavimas (zr. F
pav.)

/N JSPEJIMAS!

Reguliuodami visada nukreipkite viniakale

tolyn nuo saves ir kity asmenuy. Priesingu

atveju galite sunkiai susizalotr.

Patartina iSbandyti vinuky jkalimo gylj ant ruo-

Sinio atraizos, kad nustatytumeéte tinkama gylj.

m [Simkite baterija.

m Pasukite gylio reguliatoriy (2) j kaire arba
desine, kad sureguliuotuméte gylj, kaip
nurodyta gylio rodykléje.

| Seklesnis

1 Gilesnis

m |dékite baterijg atgal ir i$ naujo paleiskite
jrankj, 1 sekunde palaikydami nuspausta
maitinimo jungiklj.

m Kiekvieng karta po reguliavimo jkalkite
bandomajj vinj, kol nustatysite norimg gylj.

PASTABA: Jei oro slégis cilindre per Zemas,

vinys nebus tinkamai jkaltos j mediena. Tokiu

atveju viniy kalimo jrankj reikia siysti j servisa.

Vinuky kalimas (Zr. G pav)
/N\  /SPEJIMAS!

Dirbdami su jrankiu, niekada nekiskite
pleisto tarp ruosinio ir kontaktinio mecha-
nizmo ir jo neprilaikykite. Taip elgdamiesi
galite sunkiai susizalot.

[i]  PasTaBA

Jei paspaudus maitinimo jungiklj nebus atlie-

kami jokie kiti veiksmai, po 30 minuciy viniy

kalimo jrankis automatiskai issijungia.

Nuoseklaus kalimo po viena savarzéle rezi-

mas:

Nuoseklaus kalimo po viena vinj reZzimas uzti-

krina tiksliausia viniy iSdéstyma.

m Prie$ vykdydami bet kokia darbine proce-
dara jtvirtinkite ruosinj.

= |dékite baterijg atgal ir paleiskite jrankj, 1
sekunde palaikydami nuspaustg maitinimo
jungiklj (11).

= Trumpai paspauskite reZzimo pasirinkimo myg-
tuka (10), kad pasirinktuméte vieno nuoseklaus
jlungimo rezima ,J".

= Tvirtai laikykite jrankj, kad jj suvaldytuméte.
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m |rankio ruosinio kontaktinj pavirsiy (1)
uzdékite ant darbinio pavirsiaus.

m Spauskite jrankj prie darbinio paviriaus,
kad nuspaustuméte ruosinio kontakta. Po
to nuspauskite paleidimo jungiklj (4), kad
jkaltuméte vinj.

m Atleiskite paleidimo jungiklj ir atitraukite
antgalj nuo ruosinio, kad uzbaigtumeéte
vinio jkalimo veiksma.

m Pakartokite veiksmus, kad jkaltuméte dau-
giau viniy.

PASTABA: Laikykite nuspausta gaiduka, kol

bus baigtas pavaros ciklas.

Jeiilgiau nei 5 sekundziy neatliekamas joks

veiksmas po to, kai buvo prispaustas ruosinio

kontaktas arba nuspaustas ir neatleistas pa-
leidimo jungiklis, vinuky kalimas uzblokuoja-
mas, nebent naudotojas atleidZia tiek ruosinio
kontakta, tiek paleidimo jungiklj ir operacija i$
naujo paleidziama.

Kontaktinio jjungimo rezZimas:

Naudojant kontaktinj rezima galima labai

greitai kalti viena vinuka po kito.

m Prie$ vykdydami bet kokia darbine proce-
dra jtvirtinkite ruosinj.

m |dékite baterija atgal ir paleiskite jrankj, 1
sekunde palaikydami nuspaustg maitinimo
jungiklj (11).

m Trumpai paspauskite rezimo pasirinkimo
mygtuka (10), kad pasirinktuméte kontakti-
nio jjungimo rezima. ,JIT “.

m Tvirtai laikykite jrankj, kad jj suvaldytuméte.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude paleidi-
mo jungiklj (4).

m Paspauskite jrankj prie darbinio pavirsiaus,
kad nuspaustuméte ruosinio kontakta (1) ir
jkaltuméte vinj. Laikykite nuspausta palei-
dimo jungiklj.

m Perkelkite jrankj j kita viniy tvirtinimo vieta
ir prispauskite jj prie ruosinio, kad jkaltu-
méte kita vinj.

m UZbaige darba paleidimo jungiklj atleiski-
te.

PASTABA: Kontaktiniame rezime islieka nuose-

klaus kalimo po vieng vinuka rezimo logika.

Tai reiskia, kad jrankj taip pat galima valdyti

prispaudziant ruosinio kontakta prie pavirsiaus

ir nuspaudziant paleidimo jungikl].

Jeiilgiau nei 5 sekundziy neatliekamas joks

veiksmas po to, kai buvo prispaustas arba nu-

spaustas ir neatleistas ruosinio kontaktas, savar-
zéliy kalimas uzblokuojamas, nebent naudotojas
atleidzia tiek ruosinio kontaktg, tiek paleidimo
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jungiklj ir operacija i$ naujo paleidziama.

Kalimo be viniy blokavimas

Kai détuvéje lieka 4-5 vinukai, vinuky kalimo
blokuojamas funkcija neleis testi veikimo. No-
rédami atnaujinti darba, papildykite détuve
vinukais.

LED darbinés lemputeés (zr. H

pav.)

LED darbinés lemputés (3) jsiziebs, kai bus
nuspaustas paleidimo jungiklis (4) arba ruosinio
kontaktas (1). Tai suteikia papildoma ruosinio
pavirsiaus apsvietima.

LED darbo Zibintai i$sijungs mazdaug per 10
sekundziy po to, kai bus atleistas ir paleidimo
jungiklis, ir ruosinio kontaktas.

Prailgintos détuvés jdéjimas

(zr. 1 pav.)

Sig viniy kalimo jrankio détuve galima pakeisti

prailginta EM 96 NF 50-90 détuve (standartiné

komplektacija nepridedama), kurioje telpa iki

96 viniy, todél nereikia jos perkrauti naudojant

ilga laika.

m ISimkite baterija ir vinis i$ jrankio.

m I$sukite tris varztus naudodami Sesiabriaunj
rakta, pridedama prie viniy kalimo jrankio.

m ISimkite originaliag détuve.

m Prijunkite 30° prailginta détuve prie viniy
kalimo jrankio ir uzfiksuokite ja, jsukdami tris
naujus varztus, pateiktus naudojant Sesia-
briaunj rakta.

m Papildykite vinis.

m Vél prijunkite baterija ir paleiskite jrankj.

Istrigusio vinies iSémimas (zr. J1-

J2 pav.)

= ISimkite baterija.

m ISimkite vinis i§ détuvés.

m Atsukite tris varztus (J-1) naudodami pride-
dama sesiabriaunj rakta (15).

= ISimkite détuve.

= IStraukite jstrigusj vinj atsuktuvu plokscia
galvute arba replémis, jei reikia.

PASTABA: Nesubraizykite vinuky kanalo ir

kalimo mechanizmo. Atsuktuvas visada turi

slysti vir$ vinuko, kai bandote jj i$traukti.

m Vél pritvirtinkite détuve ir uzfiksuokite ja,
jsukdami tris varztus naudodami prideda-
ma Sesiabriaunj rakta.

m Papildykite vinis.

m |dékite baterijg atgal ir i$ naujo paleiskite
jrankj, 1 sekunde palaikydami nuspausta
maitinimo jungiklj.

[i]  PasTaBA

Per giliai jkalus vinukus j medZiaga, dél siuksliy ar

Jstrigusiy vinuky kalimo mechanizmas gali jstrigti

apatinéje padétyje. Paprastai sj kalimo jrankj gali-

ma grazinti j darbine padeétj prispaudus ruosinio
kontaktinj elementa prie medienos atraiZos ir nu-
spaudus paleidimo jungiklj. Zr. skyriy ,mumesto
kalimo jrankio jtraukimas” toliau siame vadove.

Temperatiros apsaugos rezZimas
Temperatlros apsaugos rezimas apsaugos jrankj,
kai jis bus naudojamas esant itin Zemai / aukstai
temperatirai (uz rekomenduojamos aplinkos
temperataros diapazono riby) arba jrankis perkais
/ uz8als naudojimo metu. Jei taip atsitiks, jrankis
neveiks ir maitinimo jungiklio / indikatoriaus LED
lemputés zybsés pakaitomis. Prie$ naudojima
leiskite jrankiui jSilti arba atvésti.
Diagnostiniai indikatoriai

Maitinimo jungiklio (11) ir rezZimo mygtuko
LED indikatoriai (9 ir 12) taip pat teikia grjz-
tamajj rysj rodo jrankio ir (arba) baterijos
problemas. Zr. toliau pateikta lentele, kad
suprastuméte zybsinciy LED lempuciy prane-
$imus ir galimus sprendimus.
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problema Indikatoriaus | Indikatori- | Indikatori- Sprendimas
lemputé aus lem- |aus lemputé
po jtampa puté po 0
jungiklis T "?ﬂ"’
Baterijos temperatira |Zybséti ISjungta ISjungta Leiskite baterijai atvésti arba
per auksta. naudokite kita baterija.
Baterijos jtampa per |Zybséti ISjungta ISjungta
Zema.
Elektroniniy kompo- [I$jungta Zybsi pakaitomis Leiskite jrankiui atvésti.

nenty temperatira per
auksta po nepertrauki-
amo veikimo.

Prastas rysys arba kitas|I$jungta
elektros
jungties gedimas

ISjungta

I8imkite ir vél jdékite baterija,
tada paleiskite jrankj i$ naujo.
Arba kreipkités j jgaliotajj
klienty aptarnavimo centrg
dél remonto.

ISjungta

Jrankis sustojo. Arba  |Zybsi tuo padiu metu

trumpasis jungimas

Paleiskite jrankj i$ naujo.
Arba kreipkités j jgaliotajj
klienty aptarnavimo centra
dél remonto.

Elektroniniy kompo-
nenty gedimas.

ISjungta

Zybsi tuo padiu metu

Dél remonto kreipkités j
jgaliotajj klienty aptarnavi-
mo centra.

Numesto kalimo jrankio

jtraukimas (zr. K pav.)

m ISimkite baterija ir pasalinkite visus vinis.

m Reguliuokite gylio pasirinkimo mygtuka (2)
iki maziausio gylio.

m |dékite baterija atgal, tada paspauskite ir
laikykite maitinimo jungiklj (11) 1 sekunde.

= Atitraukite détuvés stumtuva (6) ir laikykite.

m Prispauskite ruosSinio kontaktinj pavirsiy (1)
prie ruosinio.

m Paspauskite paleidimo jungiklj (4).

= Kalimo jrankis iSsitrauks.

m Papildykite vinis.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy krovi-
niy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi bati gabenamos laikantis
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir
reglamenty.

Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.

Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
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kroviniy vezimo taisyklés. Paruos$imo gabeni-
mui ir gabenimo darbus gali atlikti tik tinka-
mai apmokyti asmenys. Visas procesas turi
bati prizitrimas profesionaly.

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati apsau-
goti ir izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo
jungimo.

Baterija turi bati apsaugota nuo judéjimo
pakuotés viduje.

Draudziama gabenti paZeistas arba pratekan-
cias baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités j kro-
viniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite baterijy su paZeistu korpusu.

Bendroji ir techniné prieziira

/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, isimkite is jo baterifa.
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Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déveé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmeés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai pra-
puskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
klienty aptarnavimo centras.

[i]  PasTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandlykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite ga-
mintojo kataloguose. ISskleistuosius gaminio
vaizdus ir atsarginiy daliy saraSus rasite musy
svetainéje adresu: www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo

/N /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:
— i§akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterifa.

Tik ES Salys
E Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.

/N\  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis atlie-
komis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES Salims:

Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542, su-
gedusios arba panaudotos baterijos turi bati
perdirbamos.

[i]  PasTaBA
Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( €Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia Zalg,
kuriag sukélé netinkamas Sio gaminio naudojimas
arba jo naudojimas su kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

A BRIDINAJUMS! 5
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. S bridi-
najuma neievérosana var izraisit navi var Joti
smagus ievainojumus.

UZMANIBU! )
Norada uz iespéjamu bistamu situacifu. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ipasuma bojajumus.

[i|  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apziméjumi uz izstradajuma

Pirms akumulatora lietosanas
izlasiet lieto$anas instrukciju.

©
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Ce

Valkajiet acu un ausu aizsargli-
dzeklus

Informacija par atbrivo$anos no
veca instrumenta (skatit 219. Ipp.)

CE markéjums
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UK
CA

Svariga drosibas informacija
A\ BRIDINAJUMS!

Pirms sakat lietot instrumentu, lddzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

UKCA markéjums

—  So lietosanas instrukciju,

,Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
klauti pievienotaja bukleta (brosdara Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
noveérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotaja vai tresas personas

dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai jpasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikar
—  tam paredzétajam mérkim un ja tas ir
— teicama darba stavokl;.
Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Janovers.
Paredzéta lietosana

Karkasa naglotajs ir paredzéts

— komercialai izmantoSanai ripnieciba un
tirdznieciba;
- naglu iedziSanai koka sagatavés.

Drosibas instrukcijas karkasa naglo-
taja lietosanai

A\ BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu sais-
titos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turp-
mak uzskaitito noradjjumu neievérosana var
[zraisit elektriskas stravas triecienu, aizdegsa-
nos un/vai smagus savainojumus. Saglabajiet
visus bridingjumus un instrukcijas turpmakai
atsaucei.
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= Nekad neaizmirstiet, ka instruments sa-
tur naglas. Neuzmaniga apie$anas ar nag-
losanas pistoli var izraisit negaiditu naglu
izS8auSanu un lietotajs var gat traumas.

m Neveérsiet instrumentu virziena uz sevi
vai tuvuma esosam personam. Negaidita
iedarbinasana izSaus stiprinajuma elemen-
tu, izraisot traumu.

m Neiedarbiniet instrumentu, kameér tas
nav stingri piestiprinats pie apstradaja-
mas dalas. Ja instruments nesaskaras ar
sagatavi, stiprinajums var novirzities prom
no mérka.

m Atvienojiet instrumentu no stravas avo-
ta, ja stiprinajums iestrégst instrumenta.
Nonemot iespruadusu stiprinajumu, var
nejausi aktivizét naglosanas pistoli, ja ta ir
ieslégta.

= Nonemot iespradusu stiprinajumu, ie-
vérojiet piesardzibu. Mehanisms var bat
saspiests, un, censoties atbrivot iestréguso
materialu, nagla var tikt ar spéku izgrista
uz aru.

m Neizmantojiet $o naglosanas pistoli
elektrisko kabelu stiprinasanai. Nav pa-
redzéta elektrisko kabelu montazai un var
sabojat elektrisko kabelu izolaciju, tadé-
jadi radot elektriskas stravas trieciena vai
ugunsgréka risku.

= Ja darbibas laika pastav iespéja griesa-
nas piederumam vai stiprinajumam skart
kadu apsléptu elektroparvades liniju,
turiet elektroinstrumentu tikai aiz ta
izolétas satversanas virsmas. Ar spriegu-
mam pieslégtu vadu saskaré nonacis grie-
Sanas piederums vai stiprinajums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala da)as un paklaut operatoru stravas
triecienam.

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 60745.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

- Skanas spiediena limenis 92 dB(A)
Loa:

- Skanas intensitates lime- 103 dB(A)
nis Lya:

— Nenoteiktais: K=3dB

Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a,: 5,8 m/s’

— Nenoteiktais: K= 1,5 m/s’

- Atkartotas K = 3069 m/s?
triecienvibracijas(pe):

— Nenoteiktais: K =1042 m/s’

UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdiena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

[i|  PIEZIME

Deklaréta(-s) vibraciju kopéja(-s) véertiba(-s)
un deklaréta(-s) trokspa emisijjas vértiba(-s) ir
[zméritas saskana ar standarta testa metody
un var tikt izmantotas, lai salidzinatu vienu ins-
trumentu ar citu; tas var izmantot ari sakotné-
Jai iedarbibas novértésanai.

Deklarétars vibraciju emisijas limenis un
trokspa emisifas vértiba(-s) raksturo instru-
menta galvenos izmantosanas veidus. Tomér,
Ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem,
ar citiem piederumiem vari netiek pienacigi
uzturéts, vibraciju emisijas limenis un trokspa
emisifas vértiba(-s) var atskirties. Tas var ieve-
rojami palielinat iedarbibas limeni visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisifjas vértibu(-s), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek izmantots. Tas var
fevérofami samazinat iedarbibas limeni visa
darba perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai
aizsargatu operatoru no vibracijas un trokspa
letekmes, pieméram: instrumenta un piederu-
mu uzturésana, roku turésana siltuma, darba
grafika organizésana.

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzekjus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids NF 50-90 18 EC
Izstradajums Karkasa naglotajs
Nominalais sprie- vde |18

gums

Zurnalaietilpiba  |pcs |53
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Paplaginata aptve-
res ietilpiba pes |96
Naglas tios mm |Garums: 50-90

9 P mm |Diametrs 2,8 - 3,3
KoIe.kC|onesanas o 30-34
lenkis
Svars kg [4,3*

AP 18... sérija

Akumulators 18V AP 18..XT sérija
Ladétaju diapa-  |CA 18...sérija
zons CA 12/18...sérija
U_zlades tempera- |0 10oc
tura
|I’Daarba temperata- -10~40 °C
Uzglabés?nas -20~50 °C
temperatira

* Mérits bez akumulatora (akumulatora svaru
var atrast vietné www.flex-tools.com), bez
instrumenta.

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1. Kontakts ar apstradajamo dalu

2. Dziluma selektors

3. LED darba gaisma

4. leslégsanas slédzis

5. Rokturis

6. Magazinas karbas stiméjs

7. Stumeéja atbrivosanas svira
8. Naglu indikatora lodzins

9. Kontakta aktivizacijas reZims

10. Rezima izvéles poga

11. Jaudas slédzis

12. Viena seciga iedarbinasanas rezims

13. Sparveida akis

14. Sesstura atsléga un glabasana

15. Sesstura atsléga

16. Siksnas akis

17. Drosibas aizsargapvalks pret
slidésanu (x3)

18. Nesablivejosi uzgali (x3)
Nebojajosu uzgali un slidésanas
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aizsargapvalku nevar izmantot vienlaikus.
Nonemiet no sagataves kontakta
drosibas aizsargapvalku un péc tam
uzlieciet neslido3o uzgali.

Lietosanas instrukcija

VN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsgkat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta ieslégsa-

nas

lzsaipojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada daja.

[i]  PIEZIME

Piegades bridi akumulatori nav pilniba uz/a-
deéti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-
tori ir jauzlade pilniba. Skatiet ladétaja lieto-
Sanas instrukciju.

Padomi ilgam akumulatora kal-
posanas laikam

UZMANIBU!

— Nekad neuzladéjiet akumulatorus tempe-
ratara, kas zemaka par 0 °C vai augstaka
par 40 °C.

—  Neuzladéjiet akumulatorus vidé ar augstu
gaisa mitrumu vai apkartéjas vides tem-
perataru.

—  Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus
un ladétaju.

— Uzlades procesa beigas izvelciet ladeétsja
kontaktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs

sakarst. Tas ir pilnigi normali!

[i]  PIEZIME

Izpildiet akumulatora lietosanas instrukcija
sniegtos noradijumus par pareizu akumulato-
ra uzladl.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgaku laiku,
uzglabajiet tos daléji uzladéetus vésa vieta.

Akumulatora ievietosana/nomai-
na (skat. B1-B2 att.)

m lespiediet uzladétu akumulatoru elektroins-
trumenta akumulatora nodalijuma, lidz tas
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nofikséjas ar ,klikska” skanu (skatit B1 attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosanas
pogu (1.) un péc tam izvelkot no nodalijuma
(2.) (skatit B2 attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsarga-

Jiet akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Jostas akis (skatiet attélu C)

Jisu instruments tiek piegadats ar nonema-

mu jostas aki (16), ko var novietot instrumen-

ta abas pusés. Aki var izmantot, lai pakartu

instrumentu pie jostas.

Uzstadiet aki uz instrumenta:

m |znemiet akumulatoru.

m Novietojiet aki ar instrumenta pamatnes
caurumiem.

m levietojiet skravi un ciesi pievelciet to ar
komplekta ieklauto sesstira atslégu (15).

Nonemiet aki no instrumenta:

m Iznemiet akumulatoru.

m |zmantojiet sesstlra atslégu, lai atskravétu
skravi un nonemtu aki.

Spares akis (skatiet attélu D)
Vi BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu traumu risku, ko rada kar-
kasa naglotajs, kas uzkrit uz operatora vai
garamgajéju, nekad nekarini instrumentu,
izmantojot spares aki, augsta vieta vai uz
potenciali nestabilas virsmas un parlieci-
nies, ka tas ir drosi atbalstits. Nekariniet
naglotaju pie elektribas vadiem. Noteikti
turiet zemak esoso zonu tiru, lai samazinatu
risku, ka instruments nokrit un trapa kadam
vai kaut kam zemak. Aki izmantojiet tikai
naglotija pakarsanai. lzmantojot aki citu
prieksmetu piekarsanai, varat gat nopietnas
traumas. Neviend situacija neizmantojiet aki,
lai aizsniegtu kadu citu prieksmetu, un neiz-
mantojiet aki, lai pret to atbalstitos.

N\ BRIDINAJUMS!

Parliecinieties, vai spares akis ir pareizi
nostiprinats pie instrumenta ar divam skra-
vém. Neizmantojiet bojatu aki un skraves.
Pirms lietosanas vienmér parbaudiet, vai nav

bojajumu, plaisu vai deformacijas, un parlie-
cinfeties, vai skraves ir pievilktas. Ja nepiecie-
Sams, pievelciet skraves, izmantojiet komplek-
t3 iekjauto sesstira atslégu.

Spares akis (13) ir ripnica uzstadits uz karkasa
naglotaja.

Lai lietotu, pagrieziet spares aki, Iidz tas no-
kliksk atvérta stavokli. Kad spares akis netiek
lietots, vienmér to pagrieziet atpakal, lidz tas
nokliksk aizvérta stavoklr.

Lai ieladétud vai iznemiet naglas
(skatiet E attélu)
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms naglu ielades vai iznemsanas izne-
miet akumulatoru no instrumenta. Pretéja
gadijuma varat gat nopietnas traumas.

VAN BRIDINAJUMS!

Naglu ieladésanas laika turiet instrumentu
drosa attaluma no sevis un citiem. So notei-
kumu neievérosanas rezultata pistole var izraisit
smagus miesas bojajumus.

VAN BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai tas naglas, kuras ieteicams
izmantot kopa ar so instrumentu. Jebkuru
citu naglu izmantosana var izraisit instrumenta
darbibas traucéjumus, kas var izraisit nopietnas
traumas.

/\  BRIDINAJUMS!

Nekad neievietojiet naglas, kad ir aktivi-
zéts apstradijamas dajas kontakts vai spri-
da slédzis. Sada riciba var izraisit nopietnus
miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Nelaujiet aptveres staméjam atlékt atpa-
kal bez vadisanas. Tas var sabojat aptveres
stuméju un pastav risks saspiest pirkstus.

Lai ieladétu naglas:

= Iznemiet akumulatoru.

m Arinstrumenta degunu pavérstu prom no
sevis vai citas personas, ievietojiet naglas
aptveres gala esosaja sprauga (E-1) un
bidiet tas uz prieksu.

m Nospiediet un turiet stiméja atbrivo$anas
sviru (7) un pabidiet magazinas stimgéju (6)
atpakal aiz naglu galiem.
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m Turpiniet turét aptveres stiméju, bet atlaidiet
stiméja atbrivosanas sviru. Lenam pabidiet
stiméju uz prieksu, [idz tas atduras pret naglam.

= Pievienojiet akumulatoru atpaka) un atkar-
toti aktiviz&jiet naglotaju, nospiezot un 1
sekundi turot nospiestu ieslegsanas/izslég-
Sanas sledzi.

m Atlikuso naglu skaitu var novérot caur nag-
lu indikatora lodziniem (8) un péc nepie-
cieSamibas ievietot vairak naglu.

Lai nonemtu nagus:

m Iznemiet akumulatoru.

m Nospiediet un turiet stiméja atbrivo$anas
sviru (7) un |énam pabidiet stimé&ju uz
aptveres priekspusi.

m Atlaidiet sviru un iznemiet naglas.

Dziluma regulésana
(skatiet attélu F)

/N\  BRIDINAJUMS!

Veicot regulésanas darbus, vienmér novie-

tofiet naglosanas pistoli drosa attaluma no

sevis un apkartéjiem. FPretéja gadijuma varat

gut nopietnas traumas.

Lai noteiktu vajadzigo dzilumu, ieteicams par-

baudit iedziSanas dzilumu uz apstradajama

materiala atgriezuma dalas.

= Iznemiet akumulatoru.

m Pagrieziet dziluma selektoru (2) pa kreisi
vai pa labi, lai noregulétu dzilumu, ka nora-
dits dziluma bultina.

! Seklaks

1 Dzilak

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un restar-
téjiet instrumentu, nospiezot un 1 sekundi
turot nospiestu ieslégsanas/izslégsanas
slédzi.

m péc katras regulésanas reizes veiciet izmeé-
ginajuma naglu iedzi$anu, lidz tiek iestatits
vélamais dzilums.

PIEZIME! Ja gaisa spiediens cilindra ir parak

zems, naglas netiks pareizi iedzitas koka. Saja

gadijuma naglot3js ir janosita uz servisu.

Naglu iedzisana (skatiet attélu G)
VAN BRIDINAJUMS!

Instrumenta darbibas laika nekad nenostip-
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riniet vai neaizturiet apstradajamas dajas
kontaktmehanismu. Sada riciba var izraisit
nopietnas traumas.

[i]  PIEZIME

Ja péc ieslégsanas/izslégsanas slédZa nospie-

Sanas netiek veiktas nekadas citas darbibas,

naglotajs automatiski izslégsies péc 30 mind-

tem.

Viens secigs iedarbinasanas reZims:

Viena seciga iedarbinasana nodrosina vispre-

cizako naglu izvietojumu.

m pirms jebkuras darbibas veiksanas apstra-
dajamajam izstradajumam ir jabat nostipri-
natam.

m Pievienojiet akumulatoru un iedarbiniet
instrumentu, nospiezot un 1 sekundi turot
nospiestu ieslégsanas/izslégsanas slédzi
(11).

= [si nospiediet rezima izvéles pogu (10), lai izvé-
|&tos vienreizéjas secigas iedarbinasanas rezimu

m Lai saglabatu kontroli, stingri satveriet
instrumentu.

= Novietojiet instrumenta sagataves kontak-
tu (1) uz darba virsmas.

m Spiediet instrumentu pret darba virsmu,
lai nospiestu sagataves kontaktu. Péc tam
nospiediet slédzi (4), lai iedzitu naglu.

m Atlaidiet spruda slédzi un paceliet prieks-
galu no sagataves, lai pabeigtu naglosanas
darbibu.

m Atkartojiet $is darbibas, lai iedzitu vairak
naglu.

PIEZIME: Turiet spridu nospiestu, lidz piedzi-

nas cikls ir pabeigts.

Ja 5 sekundes péc sagataves kontakta nospie-

Sanas un atlaiSanas netiek veiktas nekadas

darbibas, aizdedze tiks blokéta, lidz lietotajs

atlaidis gan sagataves kontaktu, gan sprada
slédzi un restartés darbibu.

Kontakta aktivizacijas rezims:

Kontakta iedarbinasana nodrosina |oti atru

atkartotu naglu ievietosanu.

m pirms jebkuras darbibas veik$anas apstradaja-
majam izstradajumam ir jabat nostiprinatam.

m Pievienojiet akumulatoru un iedarbiniet
instrumentu, nospiezot un 1 sekundi turot
nospiestu ieslégsanas/izslégsanas slédzi
(11).

= Isi nospiediet re?ima izvéles pogu (10), lai
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izvélétos kontakta aktivizacijas rezimu “ T[T .

m Lai saglabatu kontroli, stingri satveriet
instrumentu.

m Nospiediet un turiet nospiestu sprada
sledzi (4).

m Spiediet instrumentu pret darba virsmu, lai
nospiestu sagataves kontaktu (1) un iedzitu
naglu. Turiet spradu nospiestu.

m Parvietojiet instrumentu uz nakamo nag-
lodanas vietu un piespiediet instrumentu
pret sagatavi, lai iedzitu nakamo naglu.

m Péctam, kad tas ir izdarits, atlaidiet sprida
sledzi.

PIEZIME! Kontaktu aktivizé$anas reZzima jopro-

jam tiek saglabata vienas secigas aktivizésanas

rezima logika.

Tas nozimé, ka instrumentu var darbinat ar,

piespieZot sagataves kontaktu pret virsmu un

nospiezot spruda slédzi.

Jailgak par 5 sekundém péc saskares ar saga-

tavi vai spruda slédza nospiesanas un atlai$anas

netiek veiktas nekadas darbibas, aizdedze tiks
blokéta, lidz lietotajs atbrivos gan sagataves
saskari, gan sprida slédzi un restartés darbibu.

Naglu izSausanas blokésana

Kad aptveré ir atlikusas 4-5 naglas, sausas
aizdedzes blokésanas funkcija nelaus turpinat
darbibu. Lai atsaktu darbu, atkartoti ieladé&jiet
instrumenta naglas.

LED darba lukturi (skatiet H atte-

lu)

LED darba gaismas (3) iedegsies, kad tiks no-
spiests sprida slédzis (4) vai sagataves kontakts
(1). Tas nodrosina sagataves virsmas papildu
apgaismojumu.

LED darba apgaismojums izslégsies aptuveni
10 sekunzu laika péc tam, kad tiks atlaists gan
sprada slédzis, gan sagataves kontakts.

Pagarinatas aptveres uzstadisana
(skatiet | attélu)

So karkasa naglotaja magazinu var aizstat ar

pagarinatu magazinu EM 96 NF 50-90 (nav

ieklauta standarta aprikojuma), kura var ievietot

[idz 96 naglam, samazinot nepiecieSamibu to

parladét ilgstosas lietosanas laika.

m Iznemiet no instrumenta akumulatoru un
naglas.

m Izskravéjiet tris skrives, izmantojot sesstara
atslégu, kas ieklauta naglotaja komplekta.

= Nonemiet originalo zurnalu.

m Piestipriniet 30° pagarinato aptveri pie
karkasa naglotaja un nostipriniet to, pievel-
kot tris jaunas skriives, kas pievienotas, ar
seSstara atslegu.

m leladgjiet nagus.

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un restar-
téjiet instrumentu.

lestregusas naglas iznemsana
(skatlet attéelu J1-J2)

Iznemiet akumulatoru.

n Izr)emlet naglas no magazinas.

m lzskravéjiet tris skraves (J-1), izmantojot
komplekta ieklauto sesstira atslegu (15).

= Iznemiet zurnalu.

m Iznemiet iespriaduso naglu, ja nepiecie-
8ams, izmantojot plakanu skravgriezi vai
knaibles.

PIEZIME! Nesabojajiet/nesaskrapéjiet naglu

kanalu vai iedzisanas mehanismu. ledzisanas

laika skravgriezim vienmér jaatrodas virs nag-
las.

m Uzlieciet atpaka) aptveri un nostipriniet to,
pievelkot tris skriives, izmantojot komplek-
ta ieklauto sesstira atslégu.

m Parladgjiet nagus.

m Pievienojiet akumulatoru atpakal un restar-
téjiet instrumentu, nospiezot un 1 sekundi
turot nospiestu ieslégSanas/izslégsanas
slédzi.

[i|  PIEZIME
Naglu parak dzijla iedzésana materiala, parme-
1igs gruzu daudzums vai fespradusas naglas var
Izraisit sitama instrumenta lesprasanu apakséfa
pozicifa. Parasti triecienelementu var atgriezt dar-
ba pozicija, piespiezot darba kontakta elementu
pret koka atgriezumu un nospieZot spridu. Ska-
tiet $7s rokasgramatas talako nodalu “Nokritusa
sitéja ievilksana”

Temperaturas aizsardzibas rezims
Temperatiiras aizsardzibas reZims aizsargas instru-
mentu, ja tas tiks lietots arkartigi auksta/karsta tem-
peratara (arpus ieteicama apkartéjas vides darba
temperataras diapazona) vai ja instruments lietosa-
nas laika parkarst/sasalst. Ja tas notiek, instruments
nedarbosies un ieslégsanas/izslegsanas slédza/
indikatora LED gaismas mirgos parmainus. Pirms
lietosanas laujiet instrumentam uzsilt vai atdzist.

Diagnostikas indikatori
Zem ieslégSanas/izslégsanas sledza (11) un
rezima pogas (9 un 12) esosie LED indikatori
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ar sniedz atgriezenisko saiti, lai noraditu uz
problémam ar instrumentu un/vai akumula-
toru. Lai interpretétu mirgojoso LED gaismu
zinojumus un iesp&jamos risinajumus, skatiet

talak redzamo tabulu.

Probléma Indikatora | Indikatora | Indikatora Risinajums
gaisma lampina lampina
zem sprieguma zem zem
Slédzis n 'l' n " 'lTI' "
Akumulatora temper- |Zibspuldze Nedeg Nedeg Laujiet akumulatoram
atdra ir parak augsta. atdzist vai izmantojiet citu
Akumulatora zems Zibspuldze Nedeg Nedeg akumulatoru.
spriegums.
Elektronisko kompo- |Nedeg Mirgo parmainus Laujiet instrumentam at-
nentu temperatura dzist.
péc nepartrauktas dar-
bibas ir parak augsta.
Slikts savienojums vai [Nedeg Nedeg Nedeg Iznemiet un ievietojiet aku-
citas elektriskas mulatoru atpakal, péc tam
savienojuma klime restartéjiet instrumentu. Vai
ari sazinieties ar pilnvarotu
klientu apkalposanas centru,
lai veiktu remontu.

Instruments apstajas.
Vai Tssavienojums

Zibspuldze vienlaikus

Restartéjiet riku. Vai ar
sazinieties ar pilnvarotu
klientu apkalposanas cen-
tru, lai veiktu remontu.

Elektronisko kompo-
nentu atteice.

Nedeg

Zibspuldze vienlaikus

Lai veiktu remontu, sazini-
eties ar pilnvarotu klientu
apkalposanas centru.

Nokritusa sitiena ievilksana
(skatiet attelu K)

m Iznemiet akumulatoru un iznemiet visas
naglas.

m Noregulgjiet dziluma selektoru (2) lidz
minimumam.

m levietojiet akumulatoru atpakal, péc tam
nospiediet un 1 sekundi turiet ieslégsanas/
izslégSanas sledzi (11).

m Pavelciet atpakal aptveres stiméju (6) un
turiet.

m Spiediet sagataves kontaktu (1) pret saga-
tavi.

m Nospiediet spruda slédzi (4).

Uzbrucéjs atkapsies.

m Parladéjiet nagus.
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Transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdoSanas prasibas.

So akumulatoru transportéana javeic saska-
na ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat Sos akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo par-
vadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,
attiecas bistamo kravu parvadasanas notei-
kumi. Piegades sagatavoSanu un transpor-
téSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacitas
personas. Visam procesam jabut profesionala
[imenTt uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus, jaieve-
ro $adi punkti:
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Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes
ir aizsargatas un izolétas, lai novérstu Tssavie-
nojumu veido$anos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iekSpuse.

Bojatus vai noplidusus akumulatorus nedrikst
parvadat.

Lai iegttu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznémumu.

UZMANIBU!

Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.

Apkope un tirisana

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
izpnemiet akumulatoru no instrumenta.

TiriSana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lieto$anas ilguma.
Regulari izputiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

[i]  PIEZIME

Garantijas darbibas laika neatskravéjiet
korpusa skrives. Ja $i prasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo ipasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves
dalu sarakstus var aplikot musu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:
— [zpemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.
Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-
dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Nemédiniet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu Nr. 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam/!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies nepareizas
izstradajuma izmantosanas rezultata vai izman-
tojot izstradajumu kopa ar citu razotaju izstrada-
jumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

FLEX Power Tools Limited

1&2 The Courtyard, Glory Park, Wooburn
Green

Buckinghamshire, HP10 0DG

United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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